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MIF/=H ZULASSUNG
R129/04
CBX Solution B i-Fix
GroRe: 100 — 150 cm
Empfohlen ab ca. 3 Jahren bis 12 Jahre

Vielen Dank, dass Sie sich bei der Wahl eines Kindersitzes fiir den

Solution B i-Fix entschieden haben.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem Einbau des Kindersitzes in
Ihr Fahrzeug sorgféltig durch und halten Sie sie zum spateren Nachschlagen
immer griffbereit.

A WICHTIGE INFORMATIONEN UND WARNUNGEN

Ohne Genehmigung der Zulassungsstelle diirfen keine Veranderungen und
Ergénzungen am Kindersitz vorgenommen werden.

Damit Ihr Kind richtig geschitzt werden kann, ist es notwendig, den
Kindersitz so zu verwenden, wie in dieser Anleitung beschrieben.

Dieser Kindersitz darf nur auf Fahrzeugsitzen eingebaut werden, welche
laut Fahrzeughandbuch zur Verwendung von Kinderriickhaltesystemen
zugelassen sind.

Nur geeignet fiir Fahrzeugsitze mit Dreipunkt-Automatikgurt, die nach UN
Regelung Nr. R16 oder gleichwertigem Standard zugelassen sind.
Benutzen Sie niemals andere als in der Bedienungsanleitung beschriebene
und am Sitz markierte Punkte, um den Kindersitz zu befestigen.

Die Riickenlehne des Kindersitzes muss an der Lehne des Fahrzeuges
flachig aufliegen.

Der Schultergurt muss schrég nach hinten verlaufen und darf nie nach vorne
zum oberen Gurtpunkt im Fahrzeug fiihren.

Das Fahrzeuggurtschloss darf keinesfalls tiber die Gurtfiihrung reichen. Ist
die Gurtpeitsche zu lang, ist der Kindersitz fiir eine Verwendung auf dieser
Position im Fahrzeug nicht geeignet. Bitte kontaktieren Sie im Zweifelsfall
den Kindersitzhersteller.

Der Dreipunktgurt darf nur tiber die dafiir vorgesehenen Fiihrungen
verlaufen. Die Gurtfihrungen werden in dieser Bedienungsanleitung
beschrieben und sind am Kindersitz griin markiert.

Der Beckengurt muss auf beiden Seiten so tief wie moglich iber der
Leistenbeuge lhres Kindes verlaufen, um im Falle eines Unfalls optimal
wirken zu kénnen.

Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass der Dreipunkt-Automatikgurt
korrekt eingestellt ist und straff am Kérper anliegt. Den Gurt auf keinen Fall
verdrehen!

Nur eine korrekt eingestellte Kopfstiitze bietet den groRtmdglichen Schutz
und Komfort fiir Ihr Kind und gewahrleistet auRerdem den optimalen Verlauf
des Schultergurtes.

Der Kindersitz muss, auch dann wenn er nicht benutzt wird, immer korrekt
mit dem Fahrzeuggurt im Fahrzeug befestigt sein.

Achten Sie darauf, dass der Kindersitz beim SchlieRen der Fahrzeugtiir oder
beim Verstellen der Riickbank nicht eingeklemmt wird.

Gepéckstiicke oder andere Gegenstande im Fahrzeug miissen gut befestigt
werden. Sie kénnen zu tdlichen Geschossen werden.

Der Kindersitz darf keinesfalls ohne Bezug verwendet werden. Verwenden
Sie nur original Bezlige. Der Bezug ist ein wesentlicher Bestandteil der
Funktion.

Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt im Fahrzeug zurtick.

Die Teile des Kindersitzes heizen sich in der Sonne auf. Ihr Kind kann sich
daran verbrennen. Schiitzen Sie Ihr Kind und den Kindersitz vor intensiver
Sonneneinstrahlung.

Aufgrund eines Unfalles kénnen am Kindersitz Beschadigungen auftreten,
die mit bloRem Auge nicht erkennbar sind. Bitte tauschen Sie nach einem
Unfall unbedingt den Kindersitz aus. Im Zweifelsfall wenden Sie sich an den
Héndler oder Hersteller.

Verwenden Sie diesen Kindersitz nicht langer als 9 Jahre. Der Kindersitz ist
wahrend seiner Produktlebensdauer hohen Belastungen ausgesetzt, was
mit steigendem Alter zu einer Veranderung der Qualitat des Materials fiihrt.
Die Kunststoffteile konnen mit einem milden Reinigungsmittel und warmen
Wasser gereinigt werden. Bitte auf keinen Fall scharfe Reinigungs- oder
Bleichmittel verwenden!

An einigen Fahrzeugsitzen aus empfindlichem Material konnen durch

die Benutzung von Kindersitzen Druckstellen, Beschadigungen und/oder
Abfarbungen auftreten. Um das zu vermeiden, konnen Sie z.B. einen
Sitzschoner unterlegen.



SITZKOMPONENTEN

(a) Fach fiir die Bedienungsanleitung (h) Seitenaufprallschutz

(b) Rickenlehne (i) ISOFIX Rastarme
(c) Verstellbare Kopfstiitze (j) ISOFIX Verstellgriff
(d) Hohenverstellung der Kopfstiitze (k) ISOFIX

(e) Sitzkissen Entriegelungstasten
(f)  Beckengurtfiihrung () ISOFIX

Sicherheitsindikator
ISOFIX Befestigungspunkte

ERSTMONTAGE

Die Riickenlehne (b) wird mit der Flihrungsnase auf der Achse des Sitzkissens
(e) eingehakt. Anschlielend wird die Riickenlehne (b) nach vorne geklappt.

DER RICHTIGE PLATZ IM FAHRZEUG
Der Kindersitz ist mit eingeklappten ISOFIX Rastarmen (i) auf allen
Fahrzeugplétzen verwendbar, die mit einem Dreipunkt-Automatikgurt
ausgestattet sind. Bei der Verwendung von ISOFIX beachten Sie bitte die
Liste kompatibler Fahrzeuge auf gr.cyb li Isolution-b-i-fi -
compatibility.
Ab einer Korpergrofe von 135 cm kann die Kompatibilitat des Solution B i-Fix
mit lhrem Fahrzeug eventuell eingeschrénkt sein. Bitte vergewissern Sie sich
anhand der Liste kompatibler Fahrzeuge.
In Ausnahmeféllen kann der Kindersitz auch vorne am Beifahrersitz verwendet
werden. Die Empfehlungen des Fahrzeugherstellers sind unbedingt zu
befolgen.

EINBAU DES KINDERSITZES IN DAS FAHRZEUG

1. Achten Sie darauf, dass...
- die Ruckenlehne des Fahrzeugsitzes in aufrechter Position eingerastet ist.

« bei Einbau des Kindersitzes auf dem Beifahrersitz, dieser so weit wie
moglich hinten steht, ohne dabei die Gurtfiihrung zu beeintréchtigen.

Betatigen Sie den ISOFIX Verstellgriff (j) unter dem Sitzkissen (e) und
ziehen Sie die beiden ISOFIX Rastarme (i) bis zum Endanschlag aus.
Drehen Sie nun die ISOFIX Rastarme (i) um 180°, damit diese in Richtung
der ISOFIX Befestigungspunkte (m) zeigen.

. Stellen Sie den Kindersitz auf den entsprechenden Fahrzeugsitz im Auto.

. Schieben Sie die beiden Rastarme (i) in die ISOFIX Befestigungspunkte (m),

(g) Schultergurtfiihrung
(m

»
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bis diese mit einem horbaren ,KLICK® einrasten.

6. Betatigen Sie den ISOFIX Verstellgriff (j) und schieben Sie den Kindersitz
an den Fahrzeugsitz.

7. Achten Sie darauf, dass die Rickenlehne (b) des Kindersitzes flachig an der
Rickenlehne des Fahrzeugsitzes anliegt.

@ Sollte die Kopfstiitze des Fahrzeuges stérend sein, ziehen Sie diese heraus
oder nehmen diese ab (ausgenommen riickwértsgerichtete Fahrzeugsitze).

8. Vergewissern Sie sich, dass der Kindersitz gut halt, indem Sie versuchen
ihn aus den ISOFIX Befestigungspunkten (m) herauszuziehen. Der griine
Sicherheitsindikator (1) muss an beiden Seiten gut sichtbar sein.

9. Falls der Kindersitz ohne ISOFIX verwendet wird, kann dieses an der
Unterseite des Kindersitzes verstaut werden.

@ Durch Verwendung des ISOFIX entsteht eine Verbindung mit dem
Fahrzeug, wodurch die Sicherheit Ihres Kindes erhoht wird. Ihr Kind muss
weiterhin mit dem Dreipunkt-Automatikgurt des Fahrzeuges angeschnallt
werden.

AUSBAU DES KINDERSITZES AUS DEM FAHRZEUG

Flhren Sie die Einbauschritte in umgekehrter Reihenfolge durch.

1. Entriegeln Sie die ISOFIX Rastarme (i) beidseitig, indem Sie die
Entriegelungstasten (k) driicken und gleichzeitig zuriickziehen.

2. Ziehen Sie den Kindersitz aus den ISOFIX Befestigungspunkten (m).

3. Entfernen Sie den Kindersitz und verstauen Sie das ISOFIX in umgekehrter
Reihenfolge zur Installation.

ANPASSEN DER KOPFSTUTZE

Die Kopfstiitze (c) kann durch Ziehen des Griffs zur Hohenverstellung (d) an
der Riickseite der Kopfstiitze (c) angepasst werden. Stellen Sie die Kopfstiitze
(c) so ein, dass der Abstand zwischen den Schultern des Kindes und der
Kopfstiitze (c) nicht mehr als 2 cm (ca. 2 Finger) betragt.

Die Héhe der Kopfstiitze kann auch in eingebautem Zustand im Fahrzeug
eingestellt werden.

Es)
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“DE | SICHERN DES KINDES

. Fihren Sie den Fahrzeuggurt um Ihr Kind herum und stecken Sie die

Gurtzunge in das Gurtschloss des Fahrzeugs, sodass diese mit einem

horbaren ,KLICK" einrastet.

Legen Sie den Beckengurt in die griin gekennzeichneten

Beckengurtfiihrungen (f) des Kindersitzes ein.

Ziehen Sie am Schultergurt, um den Beckengurt zu straffen.

. Auf der Seite des Gurtschlosses miissen der Schultergurt und der
Beckengurt zusammen in die Beckengurtfiihrung (f) eingelegt sein.

. Fuhren Sie den Schultergurt durch die Schultergurtfiinrung (g) bis er sich
innerhalb der Gurtfihrung befindet.

. Vergewissern Sie sich, dass der Schultergurt iiber das Schliisselbein Ihres
Kindes verlauft und nicht am Hals anliegt. Falls erforderlich, passen Sie
durch Verstellen der Kopfstiitzenhohe den Gurtverlauf an.

AB- UND AUFZIEHEN DES BEZUGES

Der Bezug am Kindersitz besteht aus drei Teilen (Kopfstiitze, Riickenlehne und
Sitzkissen). Diese sind an mehreren Stellen mit Druckknépfen am Kindersitz
befestigt. Lésen Sie alle B igungen, anschlieBend kénnen die Einzelteile
abgezogen werden.

Um den Bezug wieder zu befestigen, verfahren Sie in umgekehrter
Reihenfolge.
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Q Den Bezug nur bei 30 °C im Schonwaschgang waschen, ansonsten kann
es zu Ausfarbungen des Bezugstoffes kommen. Den Bezug gesondert von
anderer Wasche waschen und nicht im Trockner oder in der prallen Sonne
trocknen!

HERSTELLERGARANTIE- UND ENTSORGUNGSBESTIMMUNGEN

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Deutschland) gewéahrt
lhnen 3 Jahre Garantie auf dieses Produkt. Die Garantie gilt in dem Land, in
dem dieses Produkt erstmalig (iber den Einzelhandel an einen Verbraucher
verkauft wurde. Den Inhalt der Garantie und alle wesentlichen Angaben, die
fiir die Geltendmachung der Garantie erforderlich sind, finden Sie auf unserer
Homepage go.cybex-onli er-war y-car-seats. Wird in
der Artikelbeschreibung eine Garantie ausgewiesen, bleiben Ihre gesetzlichen
Mangelrechte uns gegentiber hiervon unberiihrt.

Bitte beachten Sie die Entsorgungsbestimmungen Ihres Landes.
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CERTIFICATION

R129/04

CBX Solution B i-Fix

Size range: 100 — 150 cm

Recommended from approx. 3 years to 12 years

Thank you for deciding on the Solution B i-Fix when choosing your car seat.

Carefully read this user guide before installing the car seat in your vehicle and
always keep it to hand for future reference.

A\ IMPORTANT INFORMATION AND WARNINGS

« Without the approval of the Type Approval Authority, the car seat may not be
modified or added to in any way.

In order to keep your child properly protected, it is absolutely essential that
you use the car seat as described in this user guide.

« This car seat may only be installed on vehicle seats which are approved for
the use of child restraint systems according to the vehicle manual.

Only suitable for vehicle seats with automatic three-point belts approved in
accordance with UN regulation 16 or a comparable standard.

« Do not use any load bearing contact points other than those described in the

user guide and marked on the child restraint.

» The full surface of the backrest of the car seat must make contact with the
backrest of the vehicle.

* The shoulder belt must run upwards and back at a recline. It must never run
forward to the upper belt point in your vehicle.

« The vehicle belt buckle must never cross the belt guide of the seat. If the
belt whip is too long, the car seat is not suitable for use in this position in the
vehicle. In case of doubt please contact the child restraint manufacturer.

« The three-point vehicle belt must only be passed through the designated

routings. The belt routings are described in detail in this user guide and are

marked in green on the car seat.

The lap belt must run as low as possible across your child’s groin to have

optimum effect in the event of an accident.

Before each use make sure that the automatic three-point vehicle belt is

correctly adjusted and fits tightly to the child's body. Never twist the belt!

« Only an optimally adjusted headrest can offer your child maximum protection

and comfort while ensuring that the shoulder belt can be fitted smoothly.
The car seat must always be secured correctly with the vehicle belt in the
vehicle even when not in use.

Always ensure that the car seat is never jammed when closing the vehicle
door or adjusting the back seat.

Luggage or any other objects present in the vehicle must always be firmly
secured. Otherwise, they may be thrown within the vehicle, which could
cause fatal injuries.

The car seat must never be used without the seat cover. Ensure that only

an original seat cover is used, as the cover is a key element of the seat’s
function.

Never leave your child unattended in the vehicle.

The parts in the child restraint system heat up in the sun and could
potentially burn your child's skin. Protect your child and the car seat from
direct sun exposure.

An accident may cause damage to the car seat that is not identifiable with
the naked eye. Please replace the car seat after an accident. In case of
doubt, please consult your dealer or the manufacturer.

Do not use this car seat for more than 9 years. The car seat is exposed to
high stress during its product life span, which leads to changes in the quality
of the material with increasing age.

The plastic parts can be cleaned with a mild cleaning agent and warm water.
Never use harsh cleaning agents or bleaches!

On some vehicle seats made of sensitive materials, the use of car seats may
leave marks and/or cause discolouration. To prevent this, you can place a
blanket or towel or similar underneath the car seat to protect the vehicle seat.
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PRODUCT PARTS

User Guide Storage (h) Side Impact Protection
Compartment (i) ISOFIX Locking Arms
(b) Backrest (j) ISOFIX Adjustment

(c) Adjustable Headrest
(d) Headrest Height Adjuster

Handle
(k) ISOFIX Release Button

(e) Booster (I) ISOFIX Safety
(f) Lap Belt Guide Indicator
(g) Shoulder Belt Guide (m) ISOFIX Anchorage Points

INITIAL ASSEMBLY

Connect the backrest (b) to the booster (e) by hooking the guide lug on the
axis of the booster. The backrest (b) is then folded forward.

THE CORRECT POSITION IN THE VEHICLE

With retracted ISOFIX Locking arms (i) the car seat can be used on vehicle
seats which are equipped with an automatic three point belt. For using ISOFIX
please refer to the list of compatible vehicles on gr.cybex-online.com/solution-b-
ifix-car-compatibility.

Above a child's stature of 135cm, the compatibility between the Solution B
i-Fix and your vehicle might be reduced. Please review the list of compatible
vehicles to check whether the car seat can be used in all headrest positions
without restrictions.

In exceptional cases, the car seat may also be used on the front passenger
seat. Always comply with the recommendations of the vehicle manufacturer.

INSTALLING THE CAR SEAT IN THE VEHICLE

1. Always ensure that...

« the backrests in the vehicle are locked in their upright position.

« when installing the car seat on the front passenger seat, adjust the vehicle
seat as far back as possible without affecting the belt routing.

Use the ISOFIX adjustment handle (j) under the booster (e) and pull the two
ISOFIX locking arms (i) to their furthest extent.

Now twist the ISOFIX locking arms (i) 180° so that they are facing the
direction of the ISOFIX anchorage points (m).

Place the car seat on the appropriate seat in the vehicle.
Push the two locking arms (i) into the ISOFIX anchorage points (m) until

N
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these lock into place with an audible "CLICK".

6. Use the ISOFIX adjustment handle (j) and push the car seat against the
vehicle seat.

7. Ensure that the entire surface of the backrest (b) of the car seat is placed
against the backrest of the vehicle seat.

@ If the headrest of the vehicle is in the way, pull it upwards to its furthest
extent or remove it completely (except in rear-facing vehicle seats).

8. Ensure the car seat is secure by trying to pull it out of the ISOFIX anchorage
points (m). The green safety indicators (I) must be clearly visible on both
sides of the car seat.

9. In case the car seat is used without ISOFIX, it can be stored away on the
bottom of the car seat.

@ By using ISOFIX, a connection to the vehicle is created which increases
your child’s safety. Your child still needs to be secured with the three-point
belt of the vehicle.

REMOVING THE CAR SEAT FROM THE VEHICLE

Perform the installation steps in the reverse order.

1. Unlock the ISOFIX locking arms (i) on both sides by pushing the release
buttons (k) and pulling them back simultaneously.

2. Pull the car seat away from the ISOFIX anchorage points (m).
3. Remove the car seat and store the ISOFIX in reverse order to installation.

ADJUSTING THE HEADREST

The headrest (c) can be adjusted by using the headrest height adjuster (d) at
the back of the headrest (c). Adjust the headrest (c) so that max. 2 cm (approx.
2 finger's width) remain between the child's shoulder and the headrest (c).

@ The height of the headrest can still be adjusted while the car seat is installed|
in the vehicle.
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SECURING THE CHILD

. Route the vehicle seat belt around your child and insert the belt tongue into
the belt buckle. It must lock into place with an audible "CLICK".

2. Place the lap belt in the green coloured lap belt guides (f) of the car seat.

3. Pull the shoulder belt to tighten the lap belt.

4. On the side of the car seat next to the belt buckle, the shoulder belt and the
lap belt must be inserted together in the lap belt guide (f).

5. Feed the shoulder belt through the shoulder belt guide (g) until it is inside
the belt guide.

6. Ensure that the shoulder belt runs across your child's clavicle and does not

touch your child's neck. If necessary, adjust the height of the headrest (c) to
change the position of the belt.

REMOVING AND REATTACHING THE SEAT COVER

The cover of the car seat consists of three parts (headrest, backrest and
booster). These are held in position at several places by press-studs. Once all
studs have been released, the single parts of the cover can be removed.

In order to put the covers back on the car seat, follow the removal instructions
in the reverse order.

Q The cover may only be washed at 30 °C with a delicate wash program
otherwise it may result in discolouration of the cover fabric. Please wash
the cover separately from other laundry and do not dry in the dryer or in
direct sunlight!

MANUFACTURER’S WARRANTY AND DISPOSAL REGULATIONS

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) gives you 3
years warranty on this product. The warranty is valid in the country, where

this product was initially sold by a retailer to a customer. The contents of the
warranty and all essential information required for the assertion of the warranty
can be found on our homepage
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. If a warranty is
shown in the article description, your legal rights against us for defects remain
unaffected.

Please observe the waste disposal regulations in your country.
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CERTIFICAZIONE
R129/04
i cBX solution B i-Fix
Misura: 100 - 150 cm
Consigliato da circa 3 anni a 12 anni

Grazie per aver scelto Solution B i-Fix come seggiolino per il tuo bambino.

Leggere attentamente questa Guida utente prima di installare il seggiolino auto
nel veicolo e tenerla sempre a portata di mano per consultazioni future.

A INFORMAZIONI IMPORTANTI

Senza I'approvazione dell'autorita di omologazione, il seggiolino non pud
essere modificato o installato.

Per mantenere il bambino adeguatamente protetto & indispensabile
utilizzare il seggiolino come descritto in questo manuale.

Questo seggiolino pud essere installato solo su sedili approvati per 'uso dei
sistemi di ritenuta per bambini secondo il manuale del veicolo.

Adatto solo per sedili dotati di cinture automatiche a tre punti, approvate in
conformita con il Regolamento n. 16 UN/ECE o standard paragonabili.

Non utilizzare punti di contatto portanti diversi da quelli descritti nelle
istruzioni e contrassegnati sul sistema di ritenuta.

La superficie completa dello schienale del seggiolino deve entrare in
contatto con lo schienale del sedile del veicolo.

La cintura per le spalle deve passare in alto e dietro allo schienale
reclinabile. Non deve mai scorrere fino al limite superiore della cintura del
veicolo.

La fibbia della cintura del veicolo non deve mai incrociare la guida della
cintura del seggiolino. Se la cinghia della cintura & troppo lunga, il seggiolino
non & adatto all'uso in questa posizione. In caso di dubbi, contattare il
produttore del sistema di ritenuta del seggiolino.

La cintura a tre punti del veicolo deve passare attraverso le guide designate.
Le guide per la cintura sono descritte in dettaglio nel manuale e sul seggio-
lino sono contrassegnate in verde.

La cinghia subaddominale deve scorrere pit bassa possibile da una parte
all'altra dell'inguine del bambino per avere I'effetto ottimale in caso di
incidente.

Prima di ogni uso assicurarsi che la cintura automatica a tre punti del veicolo
sia regolata correttamente e aderisca perfettamente al corpo del bambino.

Non torcere mai la cintura!

Solo un poggiatesta totalmente regolabile puo offrire al bambino massima
protezione e comfort, garantendo al contempo che la cintura per le spalle
possa essere adattata senza problemi.

Il seggiolino deve essere sempre fissato correttamente con la cinghia del
veicolo anche quando non € in uso.

Assicurarsi sempre che il seggiolino non sia inceppato quando si chiude lo
sportello dell'auto o si regola il sedile posteriore.

Eventuali bagagli o altri oggetti presenti nel veicolo devono sempre essere
fissati saldamente. In caso contrario, potrebbero essere scaraventati
allinterno dell'auto causando lesioni letali.

Il seggiolino non deve mai essere usato senza la copertura del sedile.
Assicurarsi che venga utilizzata solo una copertura originale, poiché il
rivestimento & un elemento chiave per la funzionalita del sedile.

Non lasciare mai il bambino incustodito nel veicolo.

Le parti del sistema di ritenuta tendono a riscaldarsi se esposte al sole
diretto, con pericolo di scottature per il bambino. Proteggere il bambino e il
seggiolino dall'esposizione diretta al sole.

Un incidente puo causare danni al seggiolino non identificabili a occhio nudo.
In caso di incidente, sostituire il seggiolino. In caso di dubbio consultare il
produttore o il rivenditore.

Non utilizzare questo seggiolino per bambini sopra agli 9 anni. Il seggiolino
& sottoposto a stress elevati durante la sua vita in esercizio, che potrebbero
incidere sulle caratteristiche del materiale.

Le parti in plastica possono essere pulite con detergente delicato e acqua
calda. Non usare mai agenti detergenti aggressivi o sbiancanti!

Su alcuni sedili realizzati con materiali sensibili, 'uso dei seggiolini pud
lasciare segni e/o causare scolorimento. Per evitare questo problema, &
possibile posizionare una coperta o un asciugamano, o simili, sotto il
seggiolino per proteggere il sedile del veicolo.




PARTI DEL PRODOTTO

(a) Scomparto per la guida utente (h) Protezione da impatto laterale

(b) Schienale (i) Bracci di bloccaggio ISOFIX

(c) Poggiatesta regolabile (i) Regolazione ISOFIX maniglia

(d) Regolatore altezza poggiatesta (k) Pulsante di rilascio ISOFIX

(e) Rialzo 1) Indicatore di sicurezza ISOFIX

(f) Guida della cinghia (m) Punti di fissaggio ISOFIX
subaddominale

(9) Guida della cintura per le spalle

ASSEMBLAGGIO INIZIALE

Connettere lo schienale (b) al rialzo (e) agganciando I'aletta della guida
sull'asse del rialzo. Lo schienale (b) viene piegato in avanti.

POSIZIONE CORRETTA NEL VEICOLO

Con i bracci di blocco ISOFIX (i) il seggiolino per auto pud essere usato sui
sedili dei veicoli dotati di una cintura automatica a tre punti. Per I'uso di ISOFIX
fare riferimento alla lista dei veicoli compatibili sul sito web

qr.cyb i P, ibility.

Per un bambino di statura superiore a 135 cm, la compatibilita tra la

Solution B i-Fix e il veicolo potrebbe essere ridotta. Rivedere la lista dei veicoli
compatibili per controllare se il seggiolino per auto puo essere usato in tutte le
posizioni del poggiatesta senza restrizioni.

In casi eccezionali, il seggiolino per auto pud essere utilizzato anche sul
sedile del passeggero anteriore. Rispettare sempre le raccomandazioni del
costruttore del veicolo.

INSTALLAZIONE DEL SEGGIOLINO NEL VEICOLO

1. Assicurarsi sempre che...

« gli schienali nel veicolo siano bloccati in posizione verticale.

« Se si installa il seggiolino sul sedile del passeggero anteriore, regolare il
sedile del veicolo il piu indietro possibile senza compromettere il percorso
della cintura.

Utilizzare la maniglia di regolazione ISOFIX (j) sotto al rialzo (e) e tirare i
due bracci di bloccaggio ISOFIX (i) alla loro massima estensione.

. Ora ruotare i bracci di bloccaggio ISOFIX (i) di 180° in modo che siano rivolti
verso la direzione dei punti di fissaggio ISOFIX (m)

Posizionare il seggiolino sul sedile appropriato nell’auto.
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5. Spingere i due bracci di bloccaggio (i) nei punti di fissaggio ISOFIX (m) fino
a quando questi si bloccano in posizione con un “CLIC".

6. Utilizzare la maniglia di regolazione ISOFIX (j) e spingere il seggiolino per
auto contro il sedile del veicolo.

7. Assicurarsi che I'intera superficie dello schienale del seggiolino (b) sia posi-
zionata il pili possibile a contatto con lo schienale del sedile del veicolo.

@ Se il poggiatesta del veicolo & in posizione, tirarlo verso I'alto fino alla sua
massima estensione o rimuoverlo completamente (eccetto nei sedili del
veicolo con orientamento posteriore).

8. Assicurarsi che il seggiolino sia fissato cercando di estrarlo dai punti di
fissaggio ISOFIX (m). Gli indicatori di sicurezza verdi (1) devono essere
chiaramente visibili su entrambi i lati del seggiolino.

9. Nel caso in cui il seggiolino venga utilizzato senza ISOFIX, puo essere
conservato sotto al sedile.

Utilizzando ISOFIX, il seggiolino si fissa al veicolo per una maggiore si-
curezza del bambino. E comunque necessario assicurare il bambino con
una cintura a tre punti.

TOGLIERE IL SEGGIOLINO DAL VEICOLO

Eseguire le fasi di installazione nell'ordine inverso.

1. Sbloccare i bracci di bloccaggio ISOFIX (i) su entrambi i lati spingendo i
pulsanti di rilascio (k) e tirarli indietro contemporaneamente.

2. Estrarre il seggiolino dai punti di fissaggio ISOFIX (m).

3. Rimuovere il seggiolino e riporre ISOFIX in ordine inverso rispetto
allinstallazione.

REGOLAZIONE DEL POGGIATESTA

Il poggiatesta (c) puod essere regolato utilizzando il regolatore altezza poggiate-
sta (d) situato sul retro dello stesso (c). Il poggiatesta deve essere regolato in
modo che rimanga uno spazio libero di max. 2 cm (circa 2 dita di larghezza) tra
la spalla del bambino e il poggiatesta (c).

@ L'altezza del poggiatesta puo essere regolata mentre il seggiolino &
installato.
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PROTEGGERE IL BAMBINO

1. Far passare la cintura di sicurezza del veicolo attorno al bambino e inserire

la linguetta di aggancio della cintura nella fibbia. Si deve fissare con un

“CLIC".

Posizionare la cinghia subaddominale nelle guide della cinghia subaddomi-

nale di colore verde (f) del seggiolino.

. Tirare la cintura per le spalle per stringere la cinghia subaddominale.

Sul lato del sedile dell'auto accanto alla fibbia della cintura, la cintura per

le spalle e la cinghia subaddominale devono essere inserite insieme nella

guida della cinghia subaddominale (f).

Inserire la cintura per le spalle nella relativa guida (g) finché non si trova

all'interno della guida della cintura.

. Assicurarsi che la cintura per le spalle passi attorno alla clavicola del bambi-
no e non tocchi il collo. Se necessario, regolare I'altezza del poggiatesta per
cambiare la posizione della cintura.

RIMOZIONE E RIATTACCAMENTO DEL RIVESTIMENTO DEL
SEGGIOLINO

Il rivestimento del seggiolino & costituito da tre parti (poggiatesta, schienale e
rialzo). Questi sono tenuti in posizione in diversi punti con bottoni automatici.
Una volta sganciati tutti i bottoni, le singole parti del rivestimento possono
essere rimosse.

Per rimettere il rivestimento sul seggiolino, seguire le istruzioni per la rimozione
nell'ordine inverso.
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Q Il rivestimento puo essere lavato a 30 °C solo con un programma di
lavaggio delicati, altrimenti il tessuto si potrebbe scolorire. Lavare il ri-
vestimento separatamente e non asciugare in asciugatrice o alla luce
diretta del sole!

GARANZIA DEL FABBRICANTE E NORME SULLO SMALTIMENTO

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) offre 3 anni di
garanzia su questo prodotto. La garanzia & valida nel Paese in cui questo
prodotto & stato inizialmente venduto da un rivenditore al dettaglio al cliente.
Il contenuto della garanzia e tutte le informazioni essenziali richieste per la
validita della garanzia sono disponibili sulla nostra homepage:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Se la descrizione
dell'articolo presenta una garanzia, i diritti legali contro di noi per eventuali
difetti restano inalterati.

Osservare le norme di smaltimento dei rifiuti del proprio Paese.



http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

CERTIFICATION

R129/04

CBX Solution B i-Fix

Plage de taille : 100 a 150 cm

Recommandé pour les enfants agés de 3 ans a 12 ans environ

Nous vous remercions d'avoir choisi Solution B i-Fix pour votre
siége enfant.

Lisez attentivement ce guide utilisateur avant d'installer le siége auto dans
votre véhicule et gardez-le toujours a portée de main pour pouvoir le consulter
ultérieurement.

A INFORMATIONS IMPORTANTES

Sans I'approbation de I'autorité d’homologation, le siége pour enfant ne peut
étre ni modifié ni complété de quelque maniére que ce soit.

Pour protéger correctement votre enfant, le siége enfant doit obligatoirement
étre utilisé comme décrit dans le présent manuel.

« Ce siege enfant ne peut étre installé que sur les sieges de voiture
homologués pour I'utilisation de systémes de retenue pour enfants
conformément au manuel du véhicule.

Convient uniquement aux siéges de véhicules équipés de ceintures
automatiques a trois points homologuées selon le réglement de 'ONU n° 16
ou d’une norme comparable.

Ne pas utiliser de points de contact autres que ceux décrits dans les
instructions.

La totalité de la surface du dossier du siége enfant doit étre en contact avec
le dossier du véhicule.

La ceinture d’épaule doit remonter et revenir en position inclinée. Elle ne doit
jamais avancer jusqu'au point supérieur de la ceinture dans votre véhicule.
La boucle de la ceinture du véhicule ne doit jamais traverser le guide de la
ceinture du siége. Si le fouet de ceinture est trop long, ce siége enfant n’est
pas adapté pour cette position dans le véhicule. En cas de doute, veuillez
contacter le fabricant du dispositif de retenue pour enfants.

La ceinture a trois points du véhicule ne doit étre glissée que dans les
passages prévus a cet effet. Les passages de ceinture sont décrits en détail
dans le présent manuel et sont indiqués en vert sur le siége pour enfant.

La ceinture abdominale doit passer le plus bas possible au niveau de I'aine
de votre enfant pour avoir un effet optimal en cas d’accident.

Avant chaque utilisation, assurez-vous que la ceinture automatique a trois
points du véhicule est correctement réglée et qu’elle est bien ajustée au
corps de I'enfant. N'entortillez jamais la ceinture !

Seul un appui-téte réglé de maniére optimale peut offrir & votre enfant une
protection et un confort maximum tout en garantissant un ajustement en
douceur de la ceinture d'épaule.

Le siége enfant doit toujours étre correctement fixé avec la ceinture du
véhicule, méme lorsqu'il n'est pas utilisé.

Vérifiez toujours que le siége enfant ne reste pas coincé lorsque vous
fermez la porte du véhicule ou réglez le siége arriere.

Les bagages ou tout autre objet présent dans le véhicule doivent toujours
étre solidement arrimés. Sinon, ils peuvent étre projetés a l'intérieur de la
voiture, ce qui pourrait causer des blessures fatales.

Le siege enfant ne doit donc jamais étre utilisé sans la housse de siége.
Assurez-vous que seule une housse de siége originale est utilisée, car elle
constitue un élément clé de la fonction de sécurité du siége.

Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans la voiture.

Les piéces du systéme de retenue chauffent lorsqu'elles sont exposées au
soleil, ce qui peut provoquer des bralures au niveau de la peau de votre
enfant. Protégez votre enfant et le siége enfant de I'exposition directe au
soleil.

Un accident peut causer au siége enfant des dommages non identifiables
a I'ceil nu. Veuillez remplacer le siége aprés un accident. En cas de doute,
contactez votre revendeur ou le fabricant.

N'utilisez pas ce siége enfant pendant plus de 9 ans. Le siége pour enfant
est soumis a de fortes contraintes pendant sa durée de vie, ce qui entraine
des altérations de la qualité du matériau avec le vieillissement.

Les piéces en plastique peuvent étre entretenues avec un produit

de nettoyage doux et de 'eau chaude. N'utilisez jamais de produits de
nettoyage agressifs ou de I'eau de Javel !

Sur certains siéges de véhicules fabriqués en matériaux sensibles, I'utilisation
du siége enfant peut laisser des marques et/ou provoquer une décoloration.
Pour éviter cela, vous pouvez placer une couverture, une serviette ou un
élément équivalent sous le siege enfant afin de protéger le siége du véhicule.



(b) Dossier

LES ELEMENTS CONSTITUTIFS DU PRODUIT
(a) Compartiment de rangementdu  (g) Guide de la ceinture d’épaule

guide utilisateur (h) Protection contre les impacts
latéraux

(c) Appui-téte réglable (i) Bras de verrouillage ISOFIX

(d) Réglage de la hauteur de (i) Réglage d'ISOFIX poignée
I'appui-téte (k) Bouton de déverrouillage ISOFIX

(e) Rehausseur () Voyant de sécurité ISOFIX

(f)  Guide de la ceinture abdominale (m) Points d’ancrage ISOFIX

ASSEMBLAGE INITIAL

Connectez le dossier (b) au rehausseur (e) en accrochant 'ergot de guidage sur 'axe du
rehausseur. Le dossier (b) est alors rabattu vers l'avant.

POSITION APPROPRIEE DANS LE VEHICULE
Avec les bras de verrouillage ISOFIX rétractés (i), le siége auto pour
enfant peut étre utilisé sur les siéges du véhicule équipés de ceintures de
sécurité automatiques a trois points. Pour utiliser ISOFIX, veuillez vous

référer a la liste des véhicules compatibles sur gr.cybex-online.com/
AR P

Lorsque la taille de I'enfant dépasse 135 cm, la compatibilité entre le Solution
B i-Fix et votre véhicule peut étre réduite. Veuillez consulter la liste des véhi-
cules compatibles pour vérifier si le siége auto peut étre utilisé dans toutes les
positions de I'appui-téte sans restrictions.

Dans des cas exceptionnels, le siége auto pour enfant peut également étre
utilisé sur le siege passager avant. Conformez-vous toujours aux recomman-
dations du fabricant du véhicule.

INSTALLATION DU SIEGE ENFANT DANS LE VEHICULE

1. Assurez-vous toujours que...
« les dossiers du véhicule sont bloqués en position verticale lorsque vous
installez le siége enfant sur le siége passager avant.
« réglez le siége du véhicule le plus loin possible vers I'arriere sans affecter le
passage de la ceinture.
2. Utilisez la poignée de réglage ISOFIX (j) sous le rehausseur (e) et tirez les
deux bras de blocage ISOFIX (i) & leur maximum.
3. Tournez maintenant les bras de blocage ISOFIX (i) & 180° de maniére a ce qu'ils soient
orientés dans la direction des points d'ancrage ISOFIX (m).

4. Placez le siége enfant sur le siége approprié de la voiture.

5. Poussez les deux bras de blocage (i) dans les points d’ancrage ISOFIX (m)
jusqu'a ce qu'ils s’enclenchent en émettant un « CLIC » audible.

6. Utilisez la poignée de réglage ISOFIX (j) et poussez ensuite le siége auto
contre le siége du véhicule.

7. Ensure that the entire surface of the backrest of the child seat (b) is placed
against the backrest of the vehicle seat.

@ Si I'appui-téte du véhicule fait obstacle, tirez-le vers le haut jusqu’a la li-
mite ou retirez-le complétement (sauf pour les siéges du véhicule faisant
face vers l'arriére).

8. Assurez-vous que le siége est bien fixé en essayant de I'extraire des points
d'ancrage ISOFIX (m). Le voyant de sécurité vert (I) doit étre clairement
visible des deux cotés du siege.

9. Si le siége est utilisé sans ISOFIX, il peut étre rangé dans la partie inférieure
du siege.

@ L'utilisation d'ISOFIX permet de créer un ancrage avec le véhicule, ce qui augmente
la sécurité de votre enfant. Votre enfant doit toujours étre attaché avec la ceinture de
sécurité a trois points du véhicule.

DEMONTAGE DU SIEGE ENFANT DU VEHICULE

Procédez aux étapes d'installation dans I'ordre inverse.

1. Débloguez les bras de verrouillage ISOFIX (i) des deux cotés en appuyant sur les
boutons de déblocage (k) et en les tirant simultanément vers ['arriére.

2. Retirez le siége des points d'ancrage ISOFIX (m).

3. Retirez le siége enfant et rangez I''SOFIX en procédant dans I'ordre inverse
de linstallation.

REGLAGE DE L’APPUI-TETE

L'appui-téte (c) peut étre réglé a I'aide de son dispositif de réglage de la
hauteur (d) situé a l'arriére de I'appui-téte (c). Ajustez I'appui-téte de maniére a
ce qu'il reste au maximum 2 cm (environ la largeur de 2 doigts) entre I'épaule
de I'enfant et 'appui-téte (c).

@ La hauteur de I'appui-téte peut toujours étre réglée lorsque le siege est
installé dans la voiture.
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SECURISER L'ENFANT

1. Faites passer la ceinture du siége du véhicule autour de votre enfant et

insérez la languette dans la boucle de ceinture. Elle doit s’enclencher et

émettre un « CLIC » audible.

Placez la ceinture abdominale dans les guides de couleur verte prévus a cet

effet (f) sur le siége enfant.

. Tirez sur la ceinture d’épaule pour resserrer la ceinture abdominale.

Sur le cété du siége auto prés de la boucle de ceinture, la ceinture d’épaule

et la ceinture abdominale doivent étre insérées ensemble dans le guide de

la ceinture abdominale (f).

Faites passer la ceinture d'épaule dans le guide (g) prévu a cet effet jusqu'a

ce qu’elle soit insérée dans le guide de la ceinture.

6. Assurez-vous que la ceinture d'épaule passe sur la clavicule de votre enfant
et ne touche pas son cou. Si nécessaire, ajustez la hauteur de I'appui-téte
pour modifier la position de la ceinture.

RETRAIT ET REMISE EN PLACE DE LA HOUSSE DE SIEGE

La housse du siége enfant se compose de trois parties (appui-téte, dossier et
rehausseur). Elles sont maintenues en position a plusieurs endroits par des
boutons-pression. Une fois que tous les boutons-pression ont été détachés, les
différents éléments de la housse peuvent étre retirés.

Pour remettre les housses sur le siége, suivez les instructions relatives au
retrait dans I'ordre inverse.
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Q Lavez la housse uniquement & 30 °C avec un programme de lavage
délicat, sinon le tissu de la housse risque de se décolorer. Veuillez laver la
housse séparément des autres linges et ne pas la faire sécher au seche-
linge ou en plein soleil !

GARANTIE DU FABRICANT ET REGLEMENTS RELATIFS A LA MISE
AU REBUT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Allemagne) vous donne

3 ans de garantie sur ce produit. La garantie est valable dans le pays ou ce
produit a été initialement vendu par un revendeur a un client. Le contenu de la
garantie et toutes les informations essentielles requises pour I'affirmation de la
garantie se trouvent sur notre page d’accueil :
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Si une garantie est
indiquée dans la description de I'article, vos droits Iégaux contre nous pour les
défauts restent inchangés.

Veuillez respecter la réglementation de votre pays relative a I'élimination des
déchets.
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CERTIFICERING

R129/04

CBX Solution B i-Fix

Grootte: 100 — 150 cm

Aanbevolen van ongeveer 3 jaar tot 12 jaar

Bedankt dat u heeft gekozen voor het kinderzitje Solution B i-Fix.

Lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig door voordat u het autostoeltje
installeert in uw voertuig en houd de handleiding altijd bij hand zodat u deze
later altijd kunt raadplegen.

A BELANGRIJKE INFORMATIE

Zonder goedkeuring van de typegoedkeuringsinstantie (RDW) kan het
kinderzitje niet op enige wijze worden worden gewijzigd of iets aan worden
toegevoegd.

Voor de optimale bescherming van uw kind is het absoluut essentieel dat u
het kinderzitje gebruikt zoals beschreven in deze handleiding.

Dit kinderzitie mag alleen worden geinstalleerd op autostoelen die
goedgekeurd zijn voor het gebruik van kinderbeveiligingssystemen volgens
de handleiding van het voertuig.

Alleen geschikt voor autostoelen met automatische driepuntsgordel,
goedgekeurd in overeenstemming met VN-reglement nr. 16 of een
vergelijkbare norm.

Gebruik geen andere dragende contactpunten dan de in de handleiding
beschreven en op het autostoeltje aangegeven punten.

Het volledige oppervlak van de rugleuning van de kinderzitjie moet contact
maken met de rugleuning van het voertuig.

De schoudergordel moet naar schuin naar achteren lopen. Het mag nooit
naar voren leiden naar het bovenste gordelpunt in het voertuig.

De autogordel mag nooit de gordelgeleider van de zitting kruisen. Als het
gordelsysteem te lang is, is het kinderzitje ongeschikt voor gebruik op die
positie in uw auto. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van
het kinderzitje.

De driepuntsgordel van het voertuig mag uitsluitend in de daarvoor bedoelde
geleiders worden geplaatst. De gordelgeleiders worden in deze handleiding
precies beschreven en zijn op het kinderzitie groen gemarkeerd.

De buikriem moet zo laag mogelijk over de lies van uw kind lopen voor

optimaal effect tijldens een ongeval.

Zorg er voor elk gebruik voor dat de automatische driepuntsgordel correct
is afgesteld en nauw aansluit op het lichaam van het kind. De gordel mag in
geen geval verdraaid zijn.

Alleen een optimaal aangepaste hoofdsteun kan uw kind maximale
bescherming en comfort bieden en zorgt ervoor dat de schoudergordel
soepel kan worden aangebracht.

Het kinderzitje moet altijd correct in het voertuig worden bevestigd met de
autogordel, zelfs wanneer het niet wordt gebruikt.

Zorg er altijd voor dat het kinderzitje nooit wordt vastgeklemd wanneer u de
autodeur sluit of de achterbank aanpast.

Bagage of andere voorwerpen in het voertuig moeten altijd goed worden
vastgezet. Anders kunnen ze door de auto worden gegooid, wat dodelijk
letsel kan veroorzaken.

Het kinderzitje mag nooit worden gebruikt zonder zithoes. Zorg ervoor dat
alleen een originele zithoes wordt gebruikt, omdat de hoes een belangrijk
onderdeel is voor de werking van het stoeltje.

Laat uw kind nooit zonder toezicht achter in de auto.

De onderdelen van het kinderbeveiligingssysteem kunnen warm worden in
de zon en het kind mogelijk brandwonden bezorgen. Bescherm uw kind en
het kinderzitje tegen directe blootstelling aan de zon.

Een ongeval kan schade aan het kinderzitje veroorzaken die niet voor het
blote oog zichtbaar is. Vervang de stoel na een ongeval. Als u twijfelt, neem
dan contact op met uw dealer of de fabrikant.

Gebruik dit kinderzitje niet langer dan 9 jaar. Tijdens het gebruik wordt het
kinderzitje blootgesteld aan hoge druk, wat leidt tot veranderingen in de
kwaliteit van het materiaal naarmate het langer gebruikt wordt.

De plastic onderdelen kunnen worden gereinigd met een mild
schoonmaakmiddel en warm water. Gebruik nooit agressieve
reinigingsmiddelen of bleekmiddelen!

Op sommige autostoelen van kwetsbare materialen kan het gebruik van
kinderzitjes markeringen achterlaten en/of verkleuring veroorzaken. Om dit
te voorkomen, kunt u een deken of handdoek o.i.d. onder het kinderzitje
plaatsen om de autostoel te beschermen.



PRODUCTONDERDELEN

(a) Opbergcompartiment (g) Geleider schoudergordel
gebruiksaanwijzing (h) Zijwaartse bescherming

(b)  Rugleuning (i) ISOFIX vergrendelarmen

(c) Verstelbare hoofdsteun (i) ISOFIX verstelhendel

(d) Hoogteregeling hoofdsteun (k) ISOFIX ontgrendelknop

(e) Zitverhoger () Veiligheidsindicator ISOFIX

(f)  Buikgordelgeleiders (m) ISOFIX fixatiepunten

EERSTE INSTALLATIE

Zet de rugleuning (b) vast op de zitverhoger (e) door de geleider op de as van
de zitverhoger te klikken. Vouw de rugleuning (b) vervolgens naar voren.

Met ingetrokken ISOFIX-vergrendelarmen (i) kan het autostoeltje worden
gebruikt op autostoelen die zijn uitgerust met een met automatische driepunts-
veiligheidsgordel. Om ISOFIX te gebruiken, raadpleeg de lijst van compatibele
voertuigen op qr.cyb: li Isolution-b-i-fi ibility.
Wanneer een kind groter is dan 135 cm, kan de verenigbaarheid tussen
Solution B i-Fix en uw voertuig afnemen. Raadpleeg de lijst van compatibele
voertuigen om te controleren of het autostoeltje kan worden gebruikt in alle
hoofdsteunposities zonder beperkingen.

In uitzonderlijke gevallen mag het autostoeltje ook op de passagiersstoel voor-
in worden gebruikt. Volg altijd de aanbevelingen van de autofabrikant op.

HET KINDERZITJE IN HET VOERTUIG INSTALLEREN

1. Zorg er altijd voor dat...

« de rugleuning in het voertuig rechtop vergrendeld is.

« bij het installeren van het kinderzitje op de passagiersstoel voorin, zet u de
autostoel zover mogelijk naar achter zonder dat u loop van de gordel moet
aanpassen.

. Gebruik de ISOFIX-verstelhendel (j) onder de zitverhoger (e) en trek de

twee ISOFIX vergrendelarmen (i) zo ver mogelijk uit.

Draai nu de vergrendelarmen van de ISOFIX (i) 180° zodat ze naar de

ISOFIX-fixatiepunten wijzen (m).

Plaats de kinderzitje op de juiste zitting in de auto.

Duw de twee vergrendelingsarmen (i) in de ISOFIX-fixatiepunten (m) totdat
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deze met een hoorbare ‘KLIK’ vastzitten.

6. Gebruik de ISOFIX-verstelhendel (j) en duw het kinderzitje tegen de
autostoel.

7. Zorg ervoor dat het volledige opperviak van de rugleuning van het kinderzit-
je (b) tegen de rugleuning van de autostoel leunt.

Als de hoofdsteun van de auto zich in de weg bevindt, trek hem dan
naar boven of verwijder hem volledig (behalve bij achterwaarts gerichte
autostoelen).

8. Zorg ervoor dat het kinderzitje stevig vastzit door te proberen het uit de
ISOF IX-fixatiepunten te trekken (m). De groene veiligheidsindicatoren (1)
moeten duidelijk zichtbaar zijn aan beide kanten van het kinderzitje.
9. Als het kinderzitje wordt gebruikt zonder ISOFIX, kan deze aan de onderkant
van het zitje worden opgeborgen.
@ Als het kinderzitie wordt gebruikt zonder ISOFIX, kan deze aan de onder-
kant van het zitie worden opgeborgen. Uw kind moet nog steeds worden
vastgezet met de driepuntsgordel van de auto.

HET KINDERZITJE UIT DE AUTO HALEN

Voer de installatiestappen in de omgekeerde volgorde uit.

1. Ontgrendel de ISOFIX vergrendelarmen (i) aan beide zijden door de ont-
grendelknoppen te duwen (k) en ze tegelijkertijd terug te trekken.

2. Trek kinderzitje los van de ISOFIX-fixatiepunten (m).

3. Verwijder de kinderzitje en berg de ISOFIX op in omgekeerde volgorde van
de installatie.

DE HOOFDSTEUN VERSTELLEN

De hoofdsteun (c) kan worden versteld met behulp van de handgreep (d) aan
de achterkant van de hoofdsteun (c). Verstel de hoofdsteun zodanig dat de
ruimte tussen de schouder van het kind en de hoofdsteun (c) maximaal 2 cm
(ongeveer 2 vingers dik) is.

De hoogte van de hoofdsteun kan nog worden aangepast als het
kinderzitje in de auto is geinstalleerd.

Es)
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HET KIND BEVEILIGEN

. Leid de veiligheidsgordel van het voertuig rond uw kind en steek de gordel-
tong in de riemgesp. Die moet met een hoorbare ‘KLIK’ vergrendelen.

. Plaats de buikriem in de groen gekleurde buikgordelgeleiders (f) van het
kinderzitje.

. Trek aan de schoudergordel om de buikriem strak te zetten.

. Aan de zijkant van het autostoeltje naast de riemgesp moeten de schouder-
gordel en de buikriem samen in de buikgordelgeleider worden gelegd (f).

. Voer de schouderriem door de schoudergordelgeleider (g) totdat hij in de
gordelgeleider zit.

. Zorg ervoor dat de schoudergordel over het sleutelbeen van uw kind loopt
en de nek van uw kind niet raakt. Pas eventueel de hoogte van de hoofd-
steun aan om de positie van de gordel te veranderen.

DE ZITHOES VERWIJDEREN EN OPNIEUW BEVESTIGEN

De hoes van het kinderzitje bestaat uit drie delen (hoofdsteun, rugleuning en
zitverhoger). Deze zitten op verschillende plaatsen vast met drukknoppen.
Zodra alle knopen los zijn, kunnen de afzonderlijke delen van de hoes worden
verwijderd.

Om de hoezen terug te plaatsen, volgt u de verwijderingsinstructies in de
omgekeerde volgorde.

N

N

o

o

Q De hoes mag alleen worden gewassen op 30 °C met een fijnwas-
programma, anders kan de stof verkleuren. Was de hoes apart en droog
hem niet in de droger of in direct zonlicht!

GARANTIE EN AFVALVERWIJDERINGSVOORSCHRIFTEN VAN DE
FABRIKANT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Duitsland) geeft u 3 jaar ga-
rantie op dit product. De garantie is alleen geldig in het land waar het product
aanvankelijk werd verkocht door een retailer aan een klant. De inhoud van de
garantie en alle essentiéle informatie vereist voor de aanspraak erop staan op
onze startpagina go.cybex-onlil er-war y-car-seats.
Als een garantie wordt getoond in de beschrijving van een artikel, blijven uw
wettelijke rechten ten aanzien van ons voor defecten onveranderd.

Leef de voorschriften inzake afvalverwijdering in uw land na.
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CERTYFIKATY

R129/04

CBX Solution B i-Fix

Zakres rozmiaréw: 100 — 150 cm
Zalecany od ok. 3 lat do 12 lat

Dzigkujemy za wybor fotelika dziecigcego Solution B i-Fix.

Przed zamontowaniem fotelika w samochodzie przeczytaj uwaznie te instruk-
cje obstugi i zawsze miej jg pod rekg do wykorzystania w przysziosci.

WAZNE INFORMACJE

« Bez zgody organu udzielajacego homologaciji typu fotelik dziecigcy nie moze
by¢ modyfikowany ani uzupetniany w zaden sposéb.

Aby dziecko byto odpowiednio chronione, absolutnie konieczne jest
korzystanie z fotelika samochodowego w sposéb opisany w niniejszej
instrukcji obstugi.

Prezentowany fotelik dziecigcy moze by¢ zamontowany wytacznie na
fotelach pojazdu, na ktérych, zgodnie z podrgcznikiem pojazdu, dozwolone
jest stosowanie systeméw podtrzymywania dla dzieci.

Odpowiedni wytgcznie do foteli z trzypunktowym automatycznym pasem
zatwierdzonym regulacjg ONZ nr 16 lub odpowiednikiem tego standardu.

Nie uzywaj zadnych no$nych punktéw kontaktowych innych niz opisane w
instrukcji i oznaczone na foteliku.

Cata powierzchnia oparcia fotelika dziecigcego musi stykac sie z oparciem
pojazdu.

Pas barkowy musi przebiega¢ ukosnie w gore i do tytu. Nie moze nigdy biec
do przodu w strong gornego punktu paséw bezpieczeristwa w pojezdzie.
Klamra pasa pojazdu nigdy nie moze krzyzowac sie z prowadnicg pasa
fotelika. Jesli element z gniazdem klamry pasa jest za dtugi, fotelik dzieciecy
nie powinien by¢ uzywany w danym potozeniu. W razie watpliwosci nalezy
skontaktowac sie z producentem urzadzenia przytrzymujgcego dla dzieci.

« Trzypunktowe pasy bezpieczenstwa muszg przechodzi¢ przez
przeznaczone do tego prowadnice. Prowadnice pasa zostaly szczegétowo
opisane w niniejszej instrukcji. Sg oznaczone zielonym kolorem na foteliku
samochodowym.

Aby zapewni¢ maksymalng ochrone podczas kolizji, pas biodrowy powinien
przebiega¢ mozliwie jak najblizej pachwin.

Przed kazdym uzyciem nalezy upewni¢ sie, ze automatyczny trzypunktowy
pas pojazdu jest prawidtowo utozony i $cisle przylega do ciata dziecka.
Nigdy nie skrecaj pasa!

Tylko optymalnie wyregulowany zagtéwek moze zapewni¢ dziecku
maksymalng ochrone i komfort, jednoczesnie zapewniajgc bezproblemowe
dopasowanie pasa barkowego.

Fotelik samochodowy musi by¢ zawsze prawidtowo zamocowany w
pojezdzie za pomocg pasa pojazdu, nawet wowczas, gdy sie z niego nie
korzysta.

Nalezy zawsze sprawdzac, czy fotelik dziecigcy nie zakleszcza sie podczas
zamykania drzwi samochodu lub podczas regulaciji tylnego fotela.

Bagaz i wszelkie inne przedmioty znajdujace sie w pojezdzie muszg by¢
zawsze dobrze przymocowane. W przeciwnym razie moga by¢ rzucane w
samochodzie, co moze prowadzi¢ do obrazen $miertelnych.

Nie wolno korzystac z fotelika, ktry nie posiada zatozonego pokrowca.
Koniecznie uzywaj wytgcznie oryginalnego pokrowca fotelika, poniewaz
pokrowiec jest kluczowym elementem dla dziatania fotelika.

Nigdy nie nalezy pozostawia¢ dziecka bez opieki w samochodzie.

Czesci systemu podtrzymywania dla dzieci nagrzewaja sig na stoficu, w
wyniku czego moga poparzy¢ skore dziecka. Chron dziecko i fotelik przed
bezposrednim dziataniem promieni stonecznych.

Podczas wypadku fotelik moZze dozna¢ uszkodzen, ktére nie bedg
zauwazalne gotym okiem. W razie wypadku nalezy wymienic fotel. W
przypadku watpliwosci prosimy skontaktowac sie ze sprzedawca lub
producentem.

Nie nalezy korzystac z fotelika dziecigcego diuzej niz 9 lat. Fotelik dziecigcy
jest narazony na wysokie obcigzenie podczas okresu eksploataciji produktu,
co prowadzi do zmiany jako$ci materiatu wraz z wiekiem.

Czeéci plastikowe mozna czysci¢ tagodnym $rodkiem czyszczacym

oraz cieptg woda. Nigdy nie uzywaj silnych $rodkéw czyszczacych ani
wybielaczy!

Jesli fotele pojazdu sg wykonane z wrazliwych materiatéw, korzystanie z
fotelikéw dziecigcych moze spowodowaé odbarwienie i/lub przebarwienie.
Aby temu zapobiec, pod fotelikiem mozna umiesci¢ koc lub recznik w celu
zabezpieczenia fotela pojazdu.



(d)

CZESCI PRODUKTU

(a) Instrukcja obstugi schowek (i) Ramiona blokujgce ztgcza ISOFIX
(b) Oparcie (i) Regulacja ztgcza ISOFIX

(c) Regulowany zagtowek Uchwyt

Regulator wysokosci zaglowka ~ (K)  Przycisk zwalniajacy ziacza ISOFIX
(e) Podnosnik fotela () Wskaznik bezpieczenstwa ztacza

(f) Prowadnica pasa miednicowego ISOFIX o
(g) Prowadnica pasa barkowego (m) Punkty kotwienia ISOFIX
(h) Ochrona przy zderzeniu bocznym

MONTAZ WSTEPNY

Podtgcz oparcie (b) do podstawy fotelika (e) poprzez zamocowanie jego
zaczepu na osi podstawy. Oparcie (b) pochylane jest wtedy do przodu.

PRAWIDLOWA POZYCJA W POJEZDZIE

Fotelik dziecigcy z wysuwanymi ramionami blokujgcymi ztgcza ISOFIX (i),
moze by¢ stosowany na fotelach samochodowych, wyposazonych w automa-
tyczne tréjpunktowe pasy bezpieczenstwa. Informacje na temat korzystania

z ISOFIX mozna znalezé na liscie kompatybilnych pojazdéw na stronie

arcyb i e e ibility.

W przypadku wzrostu dziecka powyzej 135 cm, Solution B i-Fix moze by¢
mniej kompatybilne z Twoim pojazdem. Przejrzyj liste kompatybilnych pojaz-
déw, aby sprawdzi¢, czy dzieciecy fotelik samochodowy moze by¢ uzywany we
wszystkich pozycjach zagtéwka bez ograniczen.

W wyjatkowych przypadkach fqtelik samochodowy mozna zamontowac na
przednim siedzeniu pasazera. Scisle przestrzegaj zalecen producenta pojazdu.

INSTALACJA FOTELIKA SAMOCHODOWEGO W POJEZDZIE

1. Zawsze upewnij sie, Ze...

« oparcia w pojezdzie s3 zablokowane w pozycji pionowej.

« w przypadku instalowania fotelika na przednim siedzeniu pasazera, fotel
pojazdu zostat przesuniety mozliwie jak najdalej do tytu bez uszczerbku dla
utozenia pasa bezpieczenstwa.

Uzyj dzwigni regulacyjnej ztgcza ISOFIX (j) pod podstawa fotelika (e) i
wyciggnij dwa ramiona blokujgce ztacza ISOFIX (i) najdalej, jak to mozliwe.
Teraz przekreg¢ ramiona blokujgce ztacza ISOFIX (i) o 180° tak, aby byty
zwrécone w kierunku punktéw kotwienia ISOFIX (m).

L

@

>

Umiesc¢ fotelik dziecigcy na odpowiednim miejscu w samochodzie.

o

. Popchnij dwa ramiona blokujace (i) do punktéw kotwienia ISOFIX (m), az
zablokujg sie one na miejscu i ustyszysz kliknigcie.

. Uzyj dzwigni regulacyjnej ztgcza ISOFIX (j) i dopchnij fotelik do fotela

pojazdu.

Nalezy dopilnowac, aby cata powierzchnia oparcia fotelika (b) dotykata

oparcia siedzenia pojazdu.

o

~

Q Jesli przeszkadza w tym zagtéwek pojazdu, nalezy pociagna¢ go w gore lub
zdjg¢ catkowicie (nie dotyczy foteli pojazdu odwréconych przodem do tytu).

8. Upewnij sig, ze fotelik jest dobrze umocowany, prébujgc wyciagnaé go z
punktow kotwienia ztgcza ISOFIX (m). Zielone wskazniki bezpieczenstwa (I)
muszg by¢ wyraznie widoczne po obu stronach fotelika.

9. Jesli fotelik jest uzywany bez ztgcza ISOFIX, mozna je schowac na spodzie
fotela.

@ Dzigki zastosowaniu ztgcza ISOFIX powstaje potgczenie z pojazdem, co
zwigksza bezpieczenstwo Twojego dziecka. Twoje dziecko musi zostaé
zabezpieczone trzypunktowym pasem pojazdu.

WYJMOWANIE FOTELIKA SAMOCHODOWEGO Z POJAZDU

Wykonaj kroki instalacji w odwrotnej kolejno$ci.

1. Odblokuj ramiona blokujace ztgcza ISOFIX (i) po obu stronach, naciskajac
przyciski zwalniajgce (k) i odciggajac je jednoczesnie.

2. Wyjmij fotelik z punktéw kotwienia ISOFIX. (m).

3. Usun fotelik dzieciecy i zabezpiecz ztacza ISOFIX, wykonujgc czynnosci
etapu instalacji w odwrotnej kolejno$ci.

REGULACJA ZAGLOWKA

Zagtéwek (c) mozna regulowac¢ za pomoca regulatora wysokosci (d) z tytu
zagtowka (c). Poprawnie wyregulowany zagtéwek pozostawia maks. 2 cm
(szeroko$¢ ok. dwdéch palcow) lub mniej przestrzeni pomigdzy ramionami
dziecka a dolng cze$cig zagtowka. (c).

Wysokos$¢ zagtéwka moze by¢ regulowana, gdy fotelik jest zamontowa-
ny w samochodzie.
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ZABEZPIECZANIE DZIECKA

1. Poprowadz pas bezpieczenstwa fotela pojazdu wokét dziecka i umie:
jezyk pasa w klamrze. Powiniene$ ustysze¢ kliknigcie wskazujgce, ze pas
jest poprawnie zapigty.

Umies¢ pas miednicowy w zielonych prowadnicach (f) w foteliku dziecigcym.

Pociggnij za pas barkowy, aby napig¢ pas miednicowy.

. Po stronie fotelika samochodowego przy gniezdzie klamry pasa pas
barkowy i miednicowy muszg zosta¢ umieszczone razem w prowadnicy
pasa miednicowego (f).

. Przeciagnij pas barkowy przez prowadnice pasa barkowego, (g) az ten

znajdzie si¢ wewnatrz niej.

Upewnij sig, ze pas barkowy przebiega przez obojczyk dziecka i nie dotyka

jego szyi. Jedli to konieczne, dostosuj wysoko$¢ zagtéwka, aby zmienié

potozenie pasa.

ZDEJMOWANIE | PONOWNE ZAKLADANIE POKROWCA FOTELIKA

Pokrowiec fotelika dzieciecego sktada sie z trzech czesci (zagtéwka, oparcia
plecéw i podstawy). Sg one przymocowane zatrzaskami. Po zwolnieniu
wszystkich zatrzaskéw mozna usung¢ pojedyncze czesci pokrowca.

Aby zatozy¢ pokrowiec z powrotem na fotelik, nalezy postgpowac zgodnie z
instrukcjami zdejmowania, wykonujgc je w odwrotnej kolejnosci.

N

@
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@ Pokrowiec mozna prac tylko w temperaturze 30°C przy zastosowaniu
delikatnego programu ptukania. W przeciwnym razie materiat moze ulec
odbarwieniu. Pokrowiec nalezy pra¢ oddzielnie. Nie suszy¢ w suszarce
ani na storicu!

GWARANCJA PRODUCENTA | PRZEPISY W ZAKRESIE USUWANIA

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Niemcy) udziela 3-letniej
gwarangji na niniejszy produkt. Gwarancja jest wazna w kraju, w ktérym
niniejszy produkt zostat pierwotnie sprzedany klientowi przez sprzedawce
detalicznego. Tre$¢ gwaranciji oraz wszystkie istotne informacje wymagane do
jej udzielenia znajdujg sie na naszej stronie internetowej
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Jesli w opisie
artykutu jest gwarancja, twoje prawa wobec nas z tytutu wad pozostajg
nienaruszone.

Nalezy przestrzegac¢ przepiséw dotyczacych usuwania odpadéw obowigzujg-
cych w danym kraju.
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CBX Solution B i-Fix

100 — 150 cm testmagassaghoz
Ajanlott kb. 3 — 12 évig

Koszonjlik, hogy a gyermekiilés kivalasztasakor a Solution B i-Fix mellett
dontott.

Olvassa el alaposan ezt a hasznalati tmutatét, miel6tt az autdsiilést a jarm-
vébe helyezné, és késébbi hivatkozas céljabdl mindig tartsa azt kéznél.

A FONTOS INFORMAC

« Atipusjovahagyé hatdsag jovahagyasa nélkiil a gyermekiilést semmilyen
maodon nem lehet modositani, illetve kiegésziteni.

A gyermek megfelelé védelme érdekében elengedhetetlen, hogy a
gyermekiilést a jelen Utmutatéban leirtak szerint hasznalja.

Ezt a gyermekiilést csak olyan jarmililésekre szabad felszerelni,
amelyeknél a jarmii hasznalati utasitadsanak megfeleléen jova van hagyva a
gyermekbiztonsagi rendszerek hasznalata.

Kizarolag automatikus, harompontos 6vvel felszerelt jarmiitilésekhez
haszndlhatd, az ENSZ 16-os rendeletének vagy hasonld szabvanynak
megfelelden.

Csak az Utmutatéban leirt és a gyermekbiztonsagi rendszerben jelzett
tehervisel6 érintkezési pontokat hasznalja.

A gyermekiilés hattamlaja teljes felliletének érintkeznie kell a jarmi
hattamlajaval.

Avallévnek felfelé és a tamlanal hatrafelé kell haladnia. Soha nem haladhat
elérefelé a jarm(i fels6 Gvpontjanak iranyaba.

Ajarmiiévnek soha nem szabad athaladnia az ilés 6vvezetdjén. Ha az 6v
tul hosszu, akkor a gyermekilést nem szabad ezen a jarmiiilésen hasznalni.

Kétség esetén vegye fel a kapcsolatot a gyermekbiztonsagi rendszer gyartojaval.

A héarompontos jarmiiévet kizarolag a kijelélt helyen lehet végigvezetni.
Ahelyes 6vbekotést részletesen leirjuk ebben az Gtmutatéban, a
gyermekiilésen az dvvezetési pontok zolddel vannak jeldlve.

o Az als¢ 6vszarnak mindkét oldalon a lehetd legalacsonyabban kell haladnia
a gyermek agyékanal, hogy baleset esetén optimalis védelmet nyujtson.
Minden hasznalat elétt ellendrizze, hogy az automatikus harompontos
jarmiiév megfelelden van-e bedllitva, és szorosan illeszkedik-e a gyermek
testéhez. Az 6v soha ne legyen megcsavarodva.

Csak az optimalisan beallitott fejtamla nyujthat a gyermek szamara
maximalis védelmet és kényelmet, mikdzben gondoskodik a vall sima
illeszkedésérdl.

Az (ilést mindig gondosan régziteni kell a jarmiovvel a jarmiiben, még akkor
is, amikor nincs hasznalatban.

Az autdajté bezarasakor és a hatso Ulés beallitasakor mindig gyéz6djon
meg arrél, hogy a gyermekiilés soha nem akad el.

Az autéban 1évé csomagokat és mas targyakat mindig stabilan régziteni
kell. Ellenkezé esetben az auté belsejében kizuhanhatnak, ami halalos
sériiléseket okozhat.

A gyermekiilést soha ne hasznalja huzat nélkiil. Ugyeljen arra, hogy csak
az eredeti Uléshuzatot hasznaljon, mivel a huzat az llés funkcidjanak egyik
kulcsfontossagu eleme.

Soha ne hagyja gyermekét feltigyelet nélkiil az autéban.

A gyermekbiztonsagi rendszer részei napsiités hatasara felmelegszenek,
és a gyermek bérét megégetheti. Védje gyermekét és a gyermekiilést a
kozvetlen napfénytdl.

Baleset esetén a gyermekiilésen olyan sériilések keletkezhetnek,

amelyek szabad szemmel nem lathatdak. Baleset utan cserélje ki az Glést.
Amennyiben kétségei mertiltek fel, vegye fel a kapcsolatot a kereskedével
vagy a gyartoval.

Ne hasznalja a gyermekdilést 9 évnél tovabb. A gyermekiilést a termék
élettartama alatt nagy igénybevétel éri, ami az életkor elérehaladtaval az
anyagminéség megvaltozasahoz vezet.

A mianyag részeket enyhe tisztitdszerrel és meleg vizzel lehet megtisztitani.
Soha ne hasznaljon erds tisztitészereket és fehéritket.

Bizonyos érzékeny anyagokbol késziilt jarmdiiléseknél a gyermekiilések
hasznalata nyomot hagyhat és/vagy elszinezddést okozhat. Ennek
megakadalyozasa érdekében takarot, toriilkoz6t vagy hasonlot helyezhet a
gyermekiilés ala, hogy megvédie a jarmii Glését.



A TERMEK ALKATRESZEI
(a) Afelhasznaloi utmutato taroldsara (h) Oldalsé ltkézésvédelem

szolgal6 rekesz (i) ISOFIX csatlakozo reteszelokarok
(b) Hattamla (j) ISOFIX csatlakozasi beallitas

(c) Allithato fejtamla Fogantyu

(d) Fejtdmla magassagbeallitéja (k) ISOFIX csatlakozd kioldé6 gombja
(e) Er6sité (I) ISOFIX csatlakozd biztonsagi

(f) Medencedv-vezetd jelzése

(9) Vallév-vezetd (m) ISOFIX régzitési pontok

ELSO OSSZESZERELES

Csatlakoztassa a hattamlat (b) az erésitéhoz (e) ugy, hogy a vezetécsapot az
er6sitd tengelyére rogziti. A hattamlat (b) ezutan hajtsa elére.

HELYES POZiCIO A JARMUBEN
A visszahuzott ISOFIX régzitékarokkal (i) a gyermekiilés a jarmii minden
olyan (ilésén hasznalhatd, ami automatikus, hdrompontos biztonsagi dvvel van
ellatva. ISOFIX hasznélata esetén tekintse meg a jovahagyott jarmiivek listajat
aqr.cyb li Isolution-b-i-fi ibility oldalon.
A 135 cm-nél magasabb gyermek esetén a Solution B i-Fix nem kompatibilis
telies mértékben az 6n jarmivével. Kérjiik, hogy a jovahagyott jarmiivek
listéjaban ellendrizze, ha a gyermekiilés barmilyen fejtdmla helyzetben
hasznélhaté-e.
Kivételes esetekben a gyermekiilés hasznalhaté az els6 utasiilésen. Mindig
vegye figyelembe a jarmii gyartéjanak ajanlasait.

A GYERMEKULES BESZERELESE A JARMUBE

1. Mindig lgyeljen arra, hogy...
« a jarml hattamlai fuggdleges helyzetben legyenek rogzitve.
« Amikor a gyermekdilést az els6 utasilésre telepiti, allitsa a jarmi Glését a
lehet6 leghatrébb, anélkil, hogy akadalyozna az v dtjat.
2. Haszndlja az ISOFIX csatlakozé beallito karjat (j) az er6sitd alatt (e), és huz-
za a lehet6 legmesszebb a két ISOFIX csatlakozo rogzitékart (i).
3. Ezutéan csavarja el az ISOFIX csatlakozé régzitSkarjait (i) 180°-kal ugy, hogy
az ISOFIX rogzitési pontok (m) felé nézzenek.
4. Helyezze a gyermekiilést az auté megfelel6 llésére.

5. Nyomja be a két rogzitékart (i) az ISOFIX régzitési pontokba (m), amig ezek
egy jol hallhato kattanassal a helylikre nem kertilnek.

6. Hasznalja az ISOFIX csatlakozo beallité karjat (j), és nyomja a gyermekiilést

7. Gy6z6djon meg arrol, hogy a gyermekiilés hattamlaja (b) teljes mértékben
illeszkedik a jarmi tlésének hattamlajahoz.

@ Ha a jarmii fejtamlaja utban van, huzza a lehet6 legfeljebb, vagy tavolitsa
el teljesen (kivéve a hatrafelé nézé jarmiuléseket).

8. Az ISOFIX rogzitési pontokbdl (m) valo kihtizassal ellenérizze, hogy az Ulés
biztonsagosan helyezkedik-e el. A z6ld biztonsagi jelzésnek (1) jol lathatonak
kell lennie az ilés mindkét oldalan.

9. Ha az tlést ISOFIX csatlakozd nélkiil hasznalja, akkor az Ulés aljan
tarolhatja.

@ Az ISOFIX csatlakozé hasznélataval kapcsolat létesl a jarmiivel, ami no-
veli gyermeke biztonsagat. Gyermekét tovabbra is biztositani kell a a jar-
mi harompontos éve.

A GYERMEKULES ELTAVOLITASA A

Végezze el a telepitési |épéseket forditott sorrendben.

1. Oldja ki az ISOFIX csatlakozo rogzitékarjait (i) mindkét oldalon a kioldégom-
bok (k) megnyomasaval és egyidejii visszahuzasaval.

2. Huzza el az ilést az ISOFIX rogzitési pontokbdl (m).

3. Tavolitsa el a gyermekiilést és tarolja az ISOFIX csatlakozot a telepitéshez
képest forditott sorrendben.

A FEJTAMLA BEALLITASA

Afejtamla (c) a fejtamla magassaganak beallitéjaval (d) a fejtamla hatuljan
(c) allithato. A fejtamlat ugy kell beallitani, hogy a gyermek valla és a fejtamla
kozott (c) legfeliebb 2 cm (kb. két ujjszélesség) maradjon.

@ A fejtamla magassaga tovabbra is beallithaté, amikor az llés az auto-
ba kertil.
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A GYERMEK BIZTOSITASA

. Vezesse a jarmii biztonsagi 6vét gyermeke kordl, és illessze be az dvnyelvet
az 6v csatjaba. Hallania kell egy kattanast.

Helyezze a medencedvet a gyermekdilés z6ld szinl dvvezetdbe (f).

w N

Huzza meg a vallévt, hogy meghtizza a medencedvet.

4. Az autdslilésnek az 6v csatja melletti oldalan a vallévet és a Gvszijat egy-
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mashoz kell illeszteni a 6vvezetébe (f).

Vezesse at a vallovet a vallvezetdn (g) keresztiil, amig az dvvezetd

belsejébe nem kertil.

. Gondoskodjon arrol, hogy a vallov athaladjon a gyermeke kulcscsontjan,
és ne érintse meg a gyermek nyakat. Sziikség esetén allitsa be a fejtamla
magassagat a szij helyzetének megvaltoztatasahoz.

AZ ULESHUZAT ELTAVOLITASA ES VISSZAHELYEZESE

A gyermekiilés huzata harom részbdl all (fejtamla, hattamla és erésitd és
utkdzésveédo). Ezeket tobb helyen nyomdcsapok tartjak a helyiikon. Az 6sszes
csap elengedése utan a huzat egyes részei eltavolithatok.

A huzatok visszahelyezéséhez kdvesse az eltavolitasi utasitasokat forditott
sorrendben.

I

o

Q A huzatot csak finom mosasi programmal 30°C-on szabad mosni, kii-
I6nben elszinezdés alakulhat ki a huzat szévetén. Mossa a huzatot a
tobbi ruhanemitél elkllonitve, és ne szaritsa szaritoban és kozvetlen
napfényen.

A GYARTO GARANCIARA ES HULLADEKKEZELESRE VONATKOZO
SZABALYZATA

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Németorszag) 3 év
szavatossagot biztosit erre a termékre. A szavatossag abban az orszagban
érvényes, ahol a kiskereskedo elészor értékesitette a terméket a vevének. A
szavatossag tartalmara vonatkozo és a garancia érvényesitéséhez sziikséges
minden Iényeges informéacié megtaléalhaté a honlapunkon:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. A termék leirasa-
ban szerepld szavatossag nem befolyasolja az On térvény &ltal garantalt jogait
a meghibasodasokra vonatkozoéan.

Kérjiik, tartsa be az orszagaban érvényes hulladé ési szabalyozasokat.
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CERTIFIKACE

R129/04

CBX Solution B i-Fix

Rozsah velikosti: 100-150 cm
Doporuceno priblizné od 3 let do 12 let

Dékujeme, Ze jste se pfi vybéru détské sedacky rozhodli pro model
Solution B i-Fix.

Nez autosedacku nainstalujete do auta, peclivé si prectéte tuto uZivatelskou

prirucku a méjte ji vzdy po ruce pro budouci pouZiti.

A\ DULEZITE INFORMACE

Bez schvéleni schvalovacim organem nesmi byt détska sedacka nijak
upravovana ani doplfiovéana.

Aby bylo vase dité Fadné chranéné, je naprosto nezbytné, abyste détskou
sedacku pouzivali tak, jak je popsano v tomto navodu.

« Tato détska sedacka muze byt ve vozidlech instalovana pouze na sedadla,
ktera jsou schvalena pro pouzivani détskych zadrznych systémi podle
navodu vozidla.

Je vhodna pouze pro sedadla s automatickymi tfibodovymi pasy
schvalenymi podle pfedpisu OSN €. 16 nebo srovnatelné normy.
Nepouzivejte jiné zatéZové kontaktni body nez ty, které jsou popsany v
navodu a vyznaceny na détském zadrzném zafizeni.

Cely povrch opéradla détské sedacky musi byt v kontaktu s opéradlem
vozidla.

Ramenni pas musi byt veden $ikmo smérem nahoru a dozadu. Nikdy nesmi
byt veden dopredu k hornimu upinacimu bodu pasu ve vozidle.

Pfezka pasu vozidla nikdy nesmi prekfiZit voditko pasu sedacky. Pokud

je bezpecnostni pas piilis dlouhy, pouZiti détské sedacky ve vozidle v této
pozici neni vhodné. V pfipadé pochybnosti kontaktujte vyrobce détského
z&drzného systému.

Tribodovy pas vozidla musi byt veden pouze k tomu uréenymi vodicimi prvky.
Vodici prvky pasu jsou podrobné popsany v tomto navodu a na détské
sedacce jsou vyznaceny zelené.

Pro optimalni G¢inek v pfipadé nehody musi bfisni pas vést na obou
stranach co nejnize pres slabiny ditéte.

Pred kazdym pouZitim se ujistéte, Ze je automaticky tfibodovy pas vozidla
spravné nastaven a pevné priléha k télu ditéte. Nikdy pas nepfekrucuijte!

Pouze optimalné sefizena opérka hlavy mize poskytnout vaSemu ditéti
maximalni ochranu a pohodli a zaroven zajistit snadné upevnéni ramenniho
pasu.

Détska sedacka musi byt ve vozidle vzdy fadné pfipevnéna pasem vozidla, i
kdyZ se pravé nepouziva.

P¥i zavirani dvefi vozidla nebo nastavovani zadniho sedadla vzdy davejte
pozor, abyste détskou sedacku nezdeformovali.

Zavazadla nebo jiné predméty pfitomné ve vozidle musi byt vzdy pevné
zajistény. V opaéném pripadé by mohlo dojit k jejich volnému pohybu uvnitf
vozu a pfipadnym smrtelnym Grazdm.

Détska sedacka nikdy nesmi byt pouzivana bez potahu. Zajistéte, aby

byl pouzivan pouze origindlni potah, protoZe je klicovym prvkem funkce
sedacky.

Nikdy nenechavejte dité ve vozidle bez dozoru.

Dily v détském zadrzném systému se na slunci zahfivaji a mohly by ditéti
zpuUsobit popaleniny pokozky. Chrarite dité a détskou sedacku pred pfimym
slune¢nim zafenim.

Pripadna nehoda mize zpUsobit poskozeni détské sedacky, které nelze
Zjistit pouhym okem. Po pfipadné nehodé sedacku vymérite. V pfipadé
pochybnosti se poradte s prodejcem nebo vyrobcem sedacky.

Tuto détskou sedacku nepouzivejte déle nez 9 let. Détska sedacka je béhem
své Zivotnosti vystavena vysokému namahani, které béhem jejiho starnuti
zpUsobuje zmény kvality materialu.

Plastové dily Ize Gistit slabym Cisticim prostfedkem a teplou vodou. Nikdy
nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky nebo bélidla!

Na nékterych sedadlech vozidel vyrobenych z materiald nachylnych k
poskozeni mlze pouzivani détskych sedacek zanechavat stopy a/nebo
zpusobovat zménu barvy. Abyste tomu zabranili, miZete détskou sedacku
podloZit pfikryvkou, ruénikem nebo podobnym materidlem a tim sedadlo
chranit.
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SOUCASTI VYROBKU

(a) Ulozny prostor na navod k pouziti (i) Upinaci ramena systému ISOFIX
(b) Opéradlo (i) Nastavovaci madlo systému
(c) Nastavitelna opérka hlavy ISOFIX
(d) Tlagitko nastavovani vysky (k) Tlagitko pro uvolnéni systému
opérky hlavy ISOFIX
(e) Podsedak () Bezpecnostni ukazatel systému
(f) Voditko bfigniho pasu ISOFIX
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(g) Voditko ramenniho pasu (m) Kotevni Gehyty ISOFIX

(h) Ochrana pfi boénim nérazu

POCATECNI MONTAZ
Pfipojte opéradlo (b) k podsedaku (e) zahaknutim vodiciho zavésu na osu
podsedaku. Opéradlo (b) se pak slozi dopfedu.

SPRAVNA POLOHA VE VOZIDLE

Se zasunutymi rameny ISOFIX (i) Ize autosedacku pouzit na sedadlech vozi-
dla, ktera jsou vybavena automatickym tfibodovym pasem. Informace o pouZziti
systému ISOFIX naleznete v seznamu kompatibilnich vozidel na gr.cybex-on-
ne . e .

PFi vySce ditéte nad 135 cm mUze byt kompatibilita autosedacky

Solution B i-Fix s vasim vozidlem omezena. Projdéte si prosim seznam
kompatibilnich vozidel a zkontrolujte, zda Ize autosedacku pouzivat ve véech
polohach opérky hlavy bez omezeni.

Ve vyjimec¢nych pfipadech Ize détskou autosedacku pouzivat na sedadle
spolujezdce. Vzdy dodrzujte doporuéeni vyrobce vozidla.

INSTALACE DETSKE SEDACKY DO VOZIDLA

1. Vzdy zajistéte, aby...

+ opéradla ve vozidle byla zajiSténa ve vzpfimené poloze.

« pfi instalaci détské sedacky na sedadlo spolujezdce nastavte sedadlo co
nejdale dozadu, aniz by to mélo vliv na vedeni pasu.

2. Pouzijte nastavovaci madlo systému ISOFIX (j) pod podsedakem (e) a
vytahnéte obé upinaci ramena systému ISOFIX (i), co nejdale to pujde.

w

. Nyni otoéte upinaci ramena systému ISOFIX (i) o 180° tak, aby sméfovala
ke kotevnim tGchytam ISOFIX (m).

Umistéte détskou sedacku na pfislusné sedadlo ve vozidle.

. Tlacte obé upinaci ramena (i) do kotevnich tchytt ISOFIX (m), quud
nezapadnou na misto, coZ poznate podle slysitelného ,CVAKNUTI".

. Pouzijte nastavovaci madlo systému ISOFIX (j) a zatlacte autosedacku proti
sedadlu vozidla.

. Pfesvédcte se, Ze je cela plocha opéradla détské sedacky (b) v kontaktu s

opéradlem sedadla vozidla.

o s

o

~

@ Pokud vam prekazi opérka hlavy na sedadle vozidla, vytahnéte ji co nejvi-
ce nahoru nebo ji zcela odstrarite (kromé sedadel sméfujicich dozadu).

8. Ujistéte se, Ze je sedacka fadné zajisténa, a to tak, Ze se ji pokusite vytah-
nout z kotevnich Uchytl ISOFIX (m). Na obou stranach sedacky musi byt
jasné viditelné zelené bezpecnostni ukazatele ISOFIX (1).

9. Pokud sedacku pouZivate bez systému ISOFIX, mize byt poloZena na
sedadle.

@ ISOFIX tvofi spojeni s vozidlem, které zvySuje bezpe¢nost ditéte. Dité mu:
si byt stale zajisténo tfibodovym pasem vozidla.

VYNDA ETSKE SEDACKY Z VOZIDLA

Provedte postup instalace v opa¢ném poradi.

1. Stisknutim tlacitek pro uvolnéni (k) a jejich tazenim smérem dozadu odjisté-
te na obou stranach upinaci ramena systému ISOFIX (i).

2. Vytahnéte sedacku z kotevnich uchytd ISOFIX (m).

3. Détskou sedacku vyndejte a zasuiite ramena systému ISOFIX opacnym
postupem nez pfi instalaci.

NASTAVENi OPERKY HLAVY

Opérku hlavy (c) Ize nastavovat pomoci tlaéitka nastavovani vysky opérky hla-
vy (d) na zadni strané opérky hlavy (c). Opérku hlavy nastavte tak, aby mezi
rameny ditéte a opérkou hlavy zlstaly volné max. 2 cm (cca $itka 2 prsta).

@ Vysku opérky hlavy Ize nastavit, i kdyZ je sedacka nainstalovana ve
vozidle.



http://qr.cybex-online.com/solution-b-i-fix-car-compatibility
http://qr.cybex-online.com/solution-b-i-fix-car-compatibility

ZABEZPECENI DITETE

. Vedte bezpecnostni pas vozidla okolo ditéte a zasuiite ja:\z ¢ek pasu do
prezky pasu. Musi zapadnout se slysitelnym ,CVAKNUTIM".

2. Umistéte bfisni pas do zelenych voditek bfisniho pasu (f) détské sedacky.
3. ZataZenim za ramenni pas dotahnéte bfisni pas.
4. Na strané autosedacky vedle pfezky pasu musi byt ramenni i bfiSni pas
spole¢né vedeny voditkem bfisniho pasu (f).
5. Protahujte ramenni pas voditkem ramenniho pasu (g), dokud neni uvnitf
voditka pasu.
6. Ujistéte se, Ze ramenni pas vede pres kli¢ni kost ditéte a nedotyka se jeho

krku. Polohu bezpecnostniho pasu mizete pripadné upravit zménou vysky
opérky hlavy.

ODSTRANENi A OPETOVNE NASAZENi POTAHU SEDACKY

Potah détské sedacky se sklada ze tfi ¢asti (opérka hlavy, opéradlo a podse-
dak). Potah je na nékolika mistech pfipevnén patentnimi knofliky. Jednotlivé
¢asti potahu Ize sundat po rozepnuti véech patentnich knoflik(.

Chcete-li potah nasadit zpét na sedacku, postupujte podle pokynu pro jeho
sundani v opaéném poradi.

Q Potah Ize prat pouze pfi 30 °C pracim programem na jemné pradlo, ji-
nak muze dojit ke zméné barvy tkaniny potahu. Potah perte oddélené od
ostatniho pradla a nesuste jej v susi¢ce ani na pfimém slunci!

ZARUKA VYROBCE A NARIZENI O LIKVIDACI

Spole¢nost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Némecko)

vam dava na tento vyrobek zéruku 3 roky. Zaruka je platna v krajing, kde byl
tento vyrobek plvodné prodan zékaznikovi. Obsah zaruky a vechny dlleZité
informace vyzadované k zaru¢nimu prohlaseni najdete na nasich domovskych
strankéch go.cyb: lii -warranty-car-seats. Pokud
je v popisu zboZi uvedena zaruka, vase zakonna prava v pfipadé zavady
zGstavaji netknuta.

Vzdy dodrzujte mistni pravidla pro likvidaci odpadu.
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OSVEDCENIE

R129/04

CBX Solution B i-Fix

Rozsah velkosti: 100 — 150 cm
Odporucané od cca. 3 rokov do 12 rokov

Dakujeme, Ze ste sa pri vybere detskej sedacky rozhodli pre sedacku

WETE solution B i-Fix.
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Pred montaZou autosedacky si pozorne precitajte tento navod a majte ho vzdy
po ruke pre buduce pouZitie.

L NFORMACIE

Bez sthlasu organu pre typové schva'\'ovanie sa detska sedacka nesmie
nijakym spésobom upravovat ani doplriat.

Aby bolo vase dieta riadne chraneng, je absollitne nevyhnutné, aby ste
pouzivali detski sedacku podfa popisu v tejto prirucke.

Tato detska sedacka sa da instalovat iba na sedadlach vozidiel, ktoré su
schvélené na pouzivanie detskych zadrziavacich systémov podla prirucky
vozidla.

Vhodné iba pre sedadla vozidiel s automatickymi trojpodovymi pasmi
schvalenymi podfa predpisu OSN 16 alebo porovnatelnej normy.
Nepouzivajte iné kontaktné body zatazenia, ako su uvedené v pokynoch a
oznacené na detskom zadrziavacom systéme.

Cely povrch operadla detskej sedacky sa musi dotykat operadla vozidla.
Ramenny pas sa musi pri sklopeni natahovat smerom nahor a dozadu.
Nikdy sa nesmie natahovat' smerom dopredu k hornému bodu pasu vo
vagom vozidle.

Spona bezpecnostného pasu vozidla sa nesmie krizovat' s bezpe¢nostnym
pasom vozidla. Ak je bezpec¢nostny pas prili§ dlihy, detska sedacka v

tejto pozicii nie je vhodna na pouzitie vo vozidle. V pripade pochybnosti
kontaktujte vyrobcu detského zadrziavacieho systému.

« Trojbodovy bezpecnostny pas smie prechadzat len vyznacenymi smermi.
Tieto smery st podrobne popisané v tejto prirucke a na detskej sedacke st
vyznacgené zelenou farbou.

Pre optimalny G¢inok sedacky pri nehode musi bedrovy pas viest ¢o

Pred kazdym pouzitim sa ubezpecte, Ze automaticky trojbodovy
bezpecnostny pas vozidla je spravne nastaveny a dobre prilieha k telu

dietata. Pas nikdy neprekricaijte!

Iba optimalne nastavena opierka hlavy méze poskytnat vaSmu dietatu
maximalnu ochranu a pohodlie na zabezpecenie bezproblémového
upevnenia ramenného pasu.

Detska sedacka musi byt vo vozidle vzdy spravne upevnena
bezpeénostnym pasom vozidla, aj ked sa nepouziva.

Pri zatvarani dveri vozidla alebo nastavovani zadného sedadla vzdy
zabezpecte, aby sa detska sedacka nikdy nezasekla.

Batozina alebo iné predmety pritomné vo vozidle musia byt vzdy pevne
zaistené. V opacnom pripade by sa mohli vo vozidle pohybovat, ¢o by
mohlo spdsobit smrtelné zranenie.

Detsku sedacku preto nie je mozné pouzivat bez potahu. Zaistite, aby sa
pouzival iba originalny potah sedadla, pretoze potah je kld¢ovym prvkom
funkcie sedacky.

Nikdy nenechavaijte svoje dieta vo vozidle bez dozoru.

Casti detského zadrziavacieho systému sa zahrievaju na sinku a mézu
potencialne spalit pokozku vasho dietata. Chrafite svoje dieta a detski
sedacku pred priamym sine¢nym Ziarenim.

Pri nehode moZe dojst k poskodeniu detskej sedacky, ktori nemozno
identifikovat volnym okom. Po nehode sedacku vymeiite. V pripade
pochybnosti sa obratte na svojho predajcu alebo vyrobcu.

Nepouzivaijte tito detsku sedacku dlhsie ako po dobu 9 rokov. Detska
sedacka je pocas svojej Zivotnosti vystavena vysokému namahaniu, ¢o so
zvy$ujlcou sa dobou pouzivania vedie k zmenam kvality materialu.
Plastové ¢asti je mozné ¢istit jemnym ¢istiacim prostriedkom a teplou vodou.
Nikdy nepouzivajte drsné cistiace prostriedky ani bielidla!

Na niektorych autosedackach vyrobenych z jemnych materidlov moze
pouzivanie detskych sedaciek zanechavat stopy a/alebo spdsobit’ zmenu
farby. Aby ste tomu zabranili, méZete umiestnit pod detskd sedacku
prikryvku alebo uterak a pod. na ochranu autosedacky.



CASTI VYROBKU

(a) Ulozny priestor pre pouzivatelski (h) Ochrana proti bo&nym narazom
prirucku (i) ISOFIX s uzamykacimi ramenami
(b) Operadio (i) Nastavenie ISOFIX rukovat
(c) Nastavitelna opierka hlavy (k) Uvoliovacie tlacidlo pripojenia
(d) Nastavovac vysky opierky hlavy ISOFIX
(e) Posilfiovaé (I) Bezpecnostny indikator pripojenia
(f)  Navod na pouzivanie brusného ISOFIX
pasu (m) Kotviace body ISOFIX
(9) Navod na pouZivanie ramenného
pasu

POCIATOCNA MONTAZ
Pripojte operadlo (b) k posilfiovacu (e) zavesenim vodiaceho oka na os
posiliiovaca. Operadlo (b) sa potom sklopi dopredu.

SPRAVNA POLOHA VO VOZIDLE

Ak st uzamykacie ramena systému ISOFIX (i) zatiahnuté, detski sedacku

je mozné pouZit na sedadlach aut, ktoré su vybavené automatickym troj-

bodovym bezpecénostnym pasom. Informéacie o pouZivani systému ISOFIX

néjdete v zozname kompatibilnych vozidiel na stranke qr.cybex-online.com/
O o

Ak je dieta vy3sie ako 135 cm, méZe byt kompatibilita medzi sedackou Solution
B i-Fix a vasim vozidlom obmedzena. Skontrolujte prosim zoznam kompa-
tibilnych vozidiel a zistite, ¢i moZete autosedacku pouzit bez obmedzeni so
v8etkymi polohami opierky hlavy.

Vo vynimoénych pripadoch je mozné detsku sedacku pouzit na prednom
sedadle spolujazdca. Vzdy dodrZiavajte odportc¢ania vyrobcu vozidla.

MONTAZ DETSKEJ SEDACKY VO VOZIDLE

1. Vzdy sa uistite, zZe...
« operadla vo vozidle su zaistené vo zvislej polohe.
« pri inStalacii detskej sedacky na sedadlo predného spolujazdca nastavte se-
dadlo vozidla ¢o najdalej dozadu bez toho, aby to ovplyvnilo vedenie pasu.
2. Pouzite nastavovaciu rukovéat ISOFIX (j) pod posilfiovacom (e) a potiahnite
dve uzamykacie ramena ISOFIX (i), ako najviac to ide.
4. Umiestnite detsku sedacku na prislusné sedadlo v aute.
5. Zatlaéte dve uzamykacie ramena (i) do uchytiek ISOFIX (m), pokial neza-

padnu pocutelnym ,KLIKOM®.
6. Pomocou nastavovacej rukovate ISOFIX (j) autosedacku zatlacte k sedadlu
vozidla.

7. Dbajte na to, aby bola cela plocha operadla detskej sedacky (b) umiestnena
tak, aby sa opierala o operadlo sedadla vozidla.

@ Ak opierka hlavy brani montazi, potiahnite ju smerom nahor, najviac ako
sa da, alebo ju uplne vyberte (s vynimkou sedadiel vozidla smerujucich
dozadu).

8. Uistite sa, aby bolo sedadlo bezpecne zaistené jeho vytiahnutim z Gchytiek
ISOFIX (m). Zelené bezpecnostné indikatory (I) musia byt jasne viditelné na
obidvoch stranach sedacky.

9.V pripade, Ze sa sedadlo pouziva bez ISOFIX, mozno ho uloZit na spodnej
Casti sedadla.

@ Pouzitim systému ISOFIX sa vytvori pripojenie ku vozidlu, ¢o zvy3uje
bezpecnost vasho dietata. Vase dieta musi byt stale zaistené
trojpodovym bezpecnostnym pasom vozidla.

ODSTRANENIE DETSKEJ SEDACKY Z VOZIDLA

Instalacné kroky vykonajte v opaénom poradi.

1. Odblokujte uzamykacie ramena systému ISOFIX (i) na oboch stranach
stlagenim uvolfovacich tlacidiel (k) a zaroven ich potiahnite dozadu.

2. Vytiahnite autosedacku z kotviacich bodov ISOFIX (m).

3. Odstrante detsku sedacku a systém ISOFIX uloZte v opacnom poradi ako
pri inStalacii.

NASTAVENIE OPIERKY HLAVY

Opierka hlavy (c) sa da nastavit pomocou nastavovaca vysky opierky hlavy (d)
vzadu na opierke hlavy (c). Nastavte opierku hlavy tak, aby medzi ramenom
dietata a opierkou hlavy zostali 2 cm (Sirka priblizne 2 prsty) (c).

‘ @ Vysku opierky hlavy je mozné nastavit aj po¢as instalacie sedacky vo
vozidle.
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. Bezpecnostny pas vozidla vedte okolo dietata a jazycek pasu vioZte qo
samosvornej pracky pasu. Musi sa zablokovat pocutefnym ,KLIKNUTIM®.
Bedrovy pas vloZte do zelenych vodicov bedrovych pasov (f) detskej
sedacky.

Potiahnutim ramenného pasu utiahnete bedrovy pas.

Na boku sedadla vozidla, vedla samosvornej pracky, ramenny a bedrovy
pas musia byt vlozené spolu do vodidla bedrového pasu (f).

Ramenny pas vedte cez vedenie ramenného pasu, (g) pokial sa nedostane
do vodidla pasu.

Dbajte na to, aby ramenny pas prechadzal cez kli¢nu kost dietata a nedo-
tykal sa krku dietata. Zmenou vysky opierky hlavy moZete pripadne upravit
poziciu bezpe¢nostného pasa.

DEMONTAZ A OPATOVNE NAMONTOVANIE POTAHU SEDADLA

Kryt detskej sedacky sa sklada zo troch ¢asti (opierka hlavy, operadlo a posil-
fovac). Tieto ¢asti st zaistené na viacerych miestach pomocou gombikov. Po
uvolneni véetkych gombikov je mozné jednotlivé diely potahu vybrat.

Ak chcete potahy umiestnit spat na sedadlo, postupujte podla pokynov na ich
vybratie v opaénom poradi.

N

> w

o

I

Q Potah sa méze prat pri teplote 30 °C pri jemnom pracom programe,
inak to méze mat za nasledok zmenu farby potahovej latky. Potah perte
oddelene od ostatnej bielizne a nesuste ho v susicke ani na priamom
slnenom svetle!

ZARUKA VYROBCU A NARIADENIE O LIKVIDACII

Spolo¢nost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemecko)

vam dava na tento vyrobok zéruku 3 roky. Zaruka je platna v krajine, kde bol
tento vyrobok pévodne predany zékaznikovi. Obsah zéruky a vSetky doleZité
informacie vyzadované pre prehlasenie zaruky moZete najst na nasich domov-
skych strankach go.cybex-onlii warranty seats.
Ak je v popise ¢lanku uvedena zaruka, vase zakonné prava v pripade zavady
zostavaju nedotknuté.

Dodrzujte prosim predpisy o likvidacii odpadu vo vasej krajine.
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CERTIFICACION

R129/04

CBX Solution B i-Fix

Rango de tamafios: 100 — 150 cm
Recomendada para aprox. 3 afios a 12 afios

Gracias por elegir Solution B i-Fix como su silla infantil.

Lea con cuidado esta guia del usuario antes de instalar la silla de coche en su
vehiculo y consérvela siempre a mano para consultas futuras.

A INFORMACION IMPORTANTE

Sin la aprobacion de la autoridad de homologacion, la silla infantil no puede
modificarse ni afiadirse de ninguna manera.

Para mantener a su hijo protegido de forma adecuada, es absolutamente
esencial que utilice la silla infantil como se describe en este manual.

Esta silla infantil solo puede instalarse en asientos de vehiculos aprobados
para el uso de sistemas de retencion infantil de acuerdo con el manual del
vehiculo.

Solo apto para asientos de vehiculos con cinturones autométicos de tres
puntos aprobados de acuerdo con la normativa de la ONU 16 o una norma
comparable.

No utilice ningln otro punto de contacto excepto los que estan descritos en
el manual de instrucciones y marcados en la silla de seguridad.

Toda la superficie del respaldo de la silla infantil debe entrar en contacto con
el respaldo del vehiculo.

El cinturén para los hombros debe deslizarse hacia arriba y atrés con cierta
reclinacion. Nunca debe deslizarse hacia delante, llegando hacia el punto
de salida superior del cinturon del vehiculo.

La hebilla del cinturén del vehiculo nunca debe cruzar la guia del cinturén
de la silla. Si el cinturon es demasiado largo, la silla infantil no es adecuada
para uso en esta posicion del vehiculo. En caso de duda, péngase en
contacto con el fabricante del sistema de retencién infantil.

El cinturon del vehiculo con tres puntos solo debe pasarse por los lugares
designados. El recorrido del cinturén de seguridad esté descrito en este
manual de instrucciones y esta marcado en verde en la silla infantil.

La correa abdominal debe pasar lo mas bajo posible de las ingles del nifio
para tener un efecto 6ptimo en caso de accidente.

Antes de cada uso, asegurese de que el cinturén automatico de tres

puntos esté correctamente ajustado y encaja bien en el cuerpo del nifio. No
retuerza nunca el cinturén.

Solo un reposacabezas ajustado de forma dptima puede ofrecer a su hijo
una proteccion y comodidad maximas a la vez que se asegura de que el
cinturén para los hombros se puede ajustar sin problemas.

La silla infantil siempre debe fijarse de forma correcta en el vehiculo con el
cinturén del vehiculo, incluso cuando no se utilice.

Asegurese siempre de que la silla infantil no esté atascada al cerrar la
puerta del coche o ajustar el asiento trasero.

El equipaje o cualquier otro objeto presente en el interior del vehiculo
siempre debe estar firmemente asegurado. De lo contrario, pueden lanzar
en el coche, lo que podria causar lesiones fatales.

La silla infantil nunca debe usarse sin la funda. Asegurese de que solo se
utilice una funda de la silla original, ya que la funda es un elemento clave de
la funcion de la silla.

Nunca deje al bebé desatendido en el coche.

Las partes del sistema de retencion infantil se pueden calentar al sol y
podrian provocar quemaduras en la piel de su hijo. Proteja a su nifio y la
silla de coche de la exposicion directa al sol.

Si ha tenido un accidente con el coche, la silla infantil puede haber sufrido
darios no identificables a simple vista. Sustituya la silla después de un
accidente. En caso de duda, consulte con su distribuidor o con el fabricante.
No utilice esta silla infantil durante mas de 9 afios. La silla infantil esta
expuesto a una gran tensién durante su vida til, lo que provoca cambios
en la calidad del material con los afios.

Las piezas de plastico pueden limpiarse con un agente limpiador suave y
agua tibia. Nunca utilice agentes limpiadores fuertes ni lejia.

En algunos asientos de vehiculos fabricados con materiales delicados, el
uso de sillas infantiles puede dejar marcas y/o producir decoloracion. Para
evitar esto, puede colocar una manta, una toalla o algo similar debajo de la
silla infantil para proteger el asiento del vehiculo.
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COMPONENTES DEL PRODU

(a) Compartimento de almacena- (h) Proteccién contra impactos
miento del manual del usuario laterales

(b) Respaldo (i) Brazos de bloqueo ISOFIX

(c) Reposacabezas regulable (i) Ajuste ISOFIX Palanca

(d) Regulador de altura del (k) Boton de desbloqueo de ISOFIX

reposacabezas () Indicador de seguridad de ISOFIX

(e) Elevador (m) Puntos de anclaje ISOFIX
Guia de la correa abdominal
(g) Guia del cinturén para los

hombros

MONTAJE INICIA

Conecte el respaldo (b) al elevador (e) enganchando la lengiieta guia en el eje
del elevador. El respaldo (b) estara doblado hacia adelante.

POSICION CORRECTA EN EL VEHICULO

Con los brazos de bloqueo ISOFIX (i) retraidos, la silla infantil se puede utilizar
en los asientos de vehiculos que estén equipados con un cinturén de tres
puntos automatico. Para utilizar ISOFIX, consulte la lista de vehiculos compa-
tibles en gr.cyb: i Isolution-b-i-fi ibility.

Se puede ver reducida la compatibilidad entre la Solution B i-Fix y su vehiculo
con el estatura del nifio es superior a 135 cm. Revise la lista de vehiculos
compatibles para comprobar si la silla infantil se puede utilizar en todas las
posiciones del reposacabezas sin restricciones.

En casos excepcionales, la silla de coche infantil se puede utilizar en el asien-
to del copiloto. Siga siempre las recomendaciones del fabricante del vehiculo.

COLOCACION DE LA SILLA INFANTIL EN EL VEHICULO

1. Asegurese siempre de que...

« los respaldos del vehiculo estan bloqueados en posicion vertical.

« al instalar la silla infantil en el asiento del copiloto, ajuste el asiento del
vehiculo lo mas lejos posible sin afectar al recorrido del cinturén.

2. Utilice la palanca de ajuste de ISOFIX (j) bajo el elevador (e) y tire de los
dos brazos de bloqueo ISOFIX (i) en su maxima extension.

3. Ahora gire los brazos de bloqueo ISOFIX (i) 180° de modo que estén orien-
tados en la direccion de los puntos de anclaje ISOFIX (m).

4. Coloque la silla infantil en el asiento adecuado del coche.

o

. Coloque los dos brazos de bloqueo (i) en los puntos de anclaje ISOFIX (m)
hasta que estos encajen con un «CLIC» audible.

. Utilice la palanca de ajuste ISOFIX (j) y empuije la silla de coche contra el
asiento del vehiculo.

. Asegurese de que toda la superficie del respaldo de la silla infantil (b) esta
colocada totalmente contra el respaldo del asiento del vehiculo.

o

~

@ Si el reposacabezas del vehiculo esta en medio, tire de él hacia arriba
hasta su maxima extension o extraigalo por completo (excepto en los
asientos del vehiculo orientados hacia atras).

8. Asegurese de que la silla esté bien sujeta intentando sacarla de los puntos
de anclaje ISOFIX (m). Los indicadores de seguridad verdes (l) deben estar
claramente visibles en ambos lados de la silla.

9. En caso de que la silla se utilice sin ISOFIX, se puede guardar en la parte
inferior del asiento.

@ Mediante ISOFIX, se crea una conexion con el vehiculo que aumenta la
seguridad de su hijo. Su hijo atin se debe sujetar con el cinturén de tres
puntos del vehiculo.

RETIRADA DE LA SILLA INFANTIL DEL VEHICULO

Realice los pasos de instalacion en orden inverso.

1. Desbloquee los brazos de bloqueo ISOFIX (i) en ambos lados empujando
los botones de desbloqueo (k) y tirando de ellos simultaneamente.

2. Extraiga la silla de los puntos de anclaje ISOFIX (m).
3. Quite la silla infantil y guarde el ISOFIX en orden inverso a la instalacion.

REGULACION DEL REPOSACABEZAS

El reposacabezas (c) se puede regular utilizando el regulador de altura del
reposacabezas (d) en la parte posterior del reposacabezas (c). Regule el
reposacabezas a una separacion maxima de 2 cm (aproximadamente 2 dedos
de ancho) entre el hombro del nifio y el reposacabezas (c).

@ La altura del reposacabezas puede regularse mientras la silla esta
instalada en el coche.
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SUJECION DEL NINO

1. Pase el cinturén del asiento del vehiculo alrededor de su hijo e inserte la

lenglieta del cinturén en la hebilla del cinturén. Debe quedar encajado con

un «CLIC» audible.

Coloque la correa abdominal en sus guias de color verde (f) de la silla

infantil.

. Tire del cinturén para los hombros para apretar la correa abdominal.

En el lado de la silla de coche junto a la hebilla del cinturén, el cinturén para

los hombros y la correa abdominal deben insertarse juntos en la guia de la

correa abdominal (f).

Pase el cinturén para los hombros a través de su guia (g) hasta que esté

dentro de la guia del cinturén.

. Asegurese de que el cinturon para los hombros pase por la clavicula de su
hijo y no le toque el cuello. Si fuese necesario, ajuste la altura del reposaca-
bezas para cambiar la posicién del cinturén.

RETIRADA Y RECONEXION DE LA FUNDA DE LA SILLA

La funda de la silla infantil consta de tres partes (reposacabezas, respaldo y
elevador). Estas se mantienen en posicion en varios puntos mediante botones
de presién. Una vez que se hayan soltado todos los botones, las piezas
individuales de la funda pueden retirarse.

Para poner las fundas en la silla, siga las instrucciones de retirada en orden
inverso.

N

w

»

o

o

Q La funda solo se puede lavar a 30 °C con un programa de lavado
delicado, de lo contrario, se puede decolorar la tela de la funda. Lave la
funda por separada de otra ropa y no la seque en la secadora ni bajo la
luz solar directa.

GARANTIA DEL FABRICANTE Y NORMATIVA PARA LA ELIMINACION

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemania) le da 3 afios de
garantia para este producto. La garantia es valida en el pais donde un vendedor
vendi6 inicialmente este producto a un cliente. El contenido de la garantia y toda la
informacion esencial necesaria para hacerla efectiva se pueden encontrar en nues-
tra pagina de inicio go.cybex-onli y-car-seats. Si
se muestra una garantia en la descripcién del articulo, sus derechos legales contra
nosotros por defectos no se veran afectados.

Respete las normas de eliminacién de residuos de su pais.
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CERTIFICAGAO

R129/04

CBX Solution B i-Fix

Tamanho: 100 a 150 cm

Recomendado a partir de aprox. 3 anos até aos 12 anos

Obrigado pela preferéncia pelo assento de crianga Solution B i-Fix.

Leia atentamente este manual do utilizador antes de instalar a cadeira auto no

seu veiculo e mantenha o manual sempre & méo para consultas futuras.
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A INFORMAGOES IMPORTANTES

* O assento de crianga ndo pode ser de alguma forma modificado ou
expandido, sem a aprovagéo prévia da entidade homologadora.

Para manter o seu filho devidamente protegido, é absolutamente essencial
que utilize o assento para crianga conforme descrito neste manual.

Este assento para crianga s6 pode ser instalado em assentos de veiculos
que estejam aprovados para a utilizagdo de sistemas de retengéo para
criangas, de acordo com o manual do veiculo.

Apenas adequado para assentos de veiculos com cintos de seguranga
automaticos de trés pontos aprovados em conformidade com o
regulamento 16 UN ou com uma norma comparavel.

Nao utilize quaisquer pontos de contacto com suporte de carga além dos
descritos nas instrugdes e marcados no sistema de retengdo para criangas.
A superficie total do apoio para o encosto de costas do assento de crianga
tem de estar em contacto com o encosto de costas do veiculo.

O cinto de ombro tem de ser inserido para cima e para trds numa posicéo
reclinada. Nunca deve ser inserido pela parte da frente até ao ponto
superior do cinto de seguranga do veiculo.

Afivela do cinto do veiculo nunca deve cruzar o guia do cinto do assento.
Se o encaixe do cinto for muito comprido, o assento de crianga nao devera
ser utilizado nesta posigao do automével. Em caso de duvida, contacte o
fabricante do sistema de retengéo para criangas.

O cinto do veiculo de trés pontos apenas pode passar através dos
percursos designados. Os pontos de passagem do cinto de seguranga
estdo descritos detalhadamente neste manual e estédo marcados a verde no
assento de crianga.

O cinto subabdominal deve passar o mais baixo possivel pelas virilhas da
crianga de modo a atuar com eficiéncia em caso de acidente. Antes de cada

utilizagéo, certifique-se de que o cinto do veiculo de trés pontos automatico
esta ajustado correta e firmemente ao corpo da crianga. N&o torga o cinto!
S6 um encosto de cabega ajustado de forma ideal pode proporcionar a
méxima proteg&o e conforto ao seu filho, garantindo simultaneamente que o
cinto de ombro pode ser ajustado adequadamente.

O assento de crianga tem de estar sempre corretamente fixado com o cinto
do veiculo no veiculo, mesmo quando n&o estiver a ser utilizado.
Certifique-se sempre de que o assento de crianga nunca fica preso ao
fechar a porta do carro ou quando ajustar o banco traseiro.

A bagagem ou quaisquer outros objetos presentes no veiculo tém de estar
sempre firmemente seguros. Caso contrario, podem ser projetados no
interior do carro, o que pode causar ferimentos fatais.

O assento de crianga nunca devera ser utilizado sem a cobertura do
assento. Certifique-se de que usa apenas uma cobertura de assento
original, uma vez que a mesma € um elemento essencial na funcionalidade
do assento.

Nunca deixe a crianga sozinha no carro.

As pegas no sistema de retengo de criangas aquecem ao sol, podendo
queimar a pele da crianga. Proteja a crianga e o assento de crianga da
exposigéo direta ao sol.

Um acidente com o assento de crianga pode provocar danos que néo sao
identificaveis a olho nu. Substitua o assento apés um acidente. Em caso de
duvida, contacte o revendedor ou o fabricante.

Néo utilize este assento de crianga durante mais de 9 anos. O assento de
crianga € exposto a um elevado desgaste durante a vida Util do produto, o
que leva a alteragdes na qualidade do material com o decorrer do tempo.
As pecas de plastico podem ser limpas com produtos de limpeza suaves e
agua morna. Nunca utilize produtos de limpeza agressivos ou lixivias!

Em alguns assentos de veiculos feitos de materiais sensiveis, a utilizagdo
de assentos para criangas pode deixar marcas e/ou causar descoloragéo.
Para evitar isto, pode colocar uma manta, toalha ou um artigo semelhante
por baixo do assento de crianga para proteger o assento do veiculo.



PECAS DO PRODUTO

(a) Compartimento de armazena- (g) Guia do cinto de ombro

mento do manual do utilizador  (h) Protecéo contra impactos laterais
(b) Encosto de costas (i) Bragos de fixagao ISOFIX
(c) Encosto de cabeca ajustavel (i) Manipulo de ajuste do ISOFIX
(d) Regulador em altura do encosto (k) Botéo de libertagao ISOFIX

de cabega (I) Indicador de seguranga ISOFIX

(e) Assento
(f)  Guia do cinto subabdominal

MONTAGEM INICIAL

Fixe o encosto de costas (b) ao assento (e), prendendo a argola de guia ao eixo
do assento. O encosto de costas (b) fica dobrado para a frente.

(m) Pontos de ancoragem ISOFIX

POSICAO CORRETA NO VEIiCULO
Com os bragos de fixagao ISOFIX retraidos (i), a cadeira auto pode ser utilizada
em assentos de veiculos equipados com cinto automatico de trés pontos. Para
usar o ISOFIX, consulte a lista de veiculos compativeis em gr.cybex-online.

Acima da estatura de uma crianga de 135 cm, a compatibilidade entre o Solution
B i-Fix e seu veiculo pode ser reduzida. Consulte a lista de veiculos compativeis
para verificar se a cadeira auto pode ser utilizada em todas as posigoes de
encosto de cabega sem restrigoes.

Contudo, em situagdes especificas, o assento de crianga também pode ser
utilizado no banco do passageiro dianteiro. Siga sempre as indicagoes e
recomendagdes do fabricante.

INSTALAR O ASSENTO DE CRIANGCA NO VEICULO

1. Certifique-se sempre de que...
+ 0 encosto de costas no veiculo esté fixo na posigdo vertical.

+ quando instalar o assento de crianga no banco do passageiro dianteiro, ajus-
te o assento do veiculo o méximo para trés sem afetar a trajetoria do cinto.

2. Utilize o manipulo de ajuste do ISOFIX (j) sob o assento (e) e puxe os dois
bragos de fixagdo do ISOFIX (i) na sua extensdo maxima.

3. Depois rode os bragos de fixagao ISOFIX (i) 180° de modo a que fiquem
voltados para os pontos de ancoragem ISOFIX (m).

4. Coloque o assento de crianga no assento adequado no carro.

5. Empurre os dois bragos de fixagéo (i) para os pontos de ancoragem

ISOFIX (m) até estes bloquearem no devido lugar, com um “CLIQUE” audivel.
. Utilize o manipulo de ajuste ISOFIX (j) e empurre a cadeirinha de cadeira
auto contra o assento do veiculo.
. Certifique-se sempre de que toda a superficie do encosto de costas do
assento de crianca (b) esta colocada contra o encosto de costas do assento
do veiculo.
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@ Se o encosto de cabega do veiculo estiver a estorvar, puxe-o0 a0 maximo
para cima ou retire-o completamente (exceto nos assentos do veiculo
virados para tras).

8. Certifique-se de que o assento esta seguro, ao tentar retird-lo dos pontos de

ancoragem ISOFIX (m). Os indicadores de seguranca verdes (1) tém de ser
claramente visiveis em ambos os lados do assento.

9. Caso o assento seja utilizado sem ISOFIX, ele podera ser guardado no fundo
do assento.

@ Ao utilizar o ISOFIX, é criada uma fixagéo ao veiculo que aumenta a segu-
ranga da crianga. A crianga ainda tem de ficar protegida com o cinto de trés
pontos do veiculo.

REMOVER O ASSENTO DE CRIANGA DO VEICULO

Execute os passos de instalagdo pela ordem inversa.

1. Desbloqueie os bragos de fixagdo ISOFIX (i) em ambos os lados, ao pressio-
nar os botdes de libertagao (k) e puxando-os em simultaneo.

2. Puxe o assento dos pontos de ancoragem ISOFIX (m).

3. Retire 0 assento de crianga e guarde o ISOFIX pela ordem inversa da
instalagéo.

AJUSTAR O ENCOSTO DE CABECA

O encosto de cabeca (c) pode ser ajustado utilizando o regulador em altura

do encosto de cabeca (d) na parte de tras do encosto de cabega (c). Ajuste o
encosto de cabega de modo a ficar um espago maximo de 2 cm (aprox. 2 dedos
de largura) entre o encosto de cabega e o ombro da crianga (c).

@ A altura do encosto de cabeca ainda pode ser ajustada enquanto o assento
esta instalado no carro.
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PROTEGER A CRIANCA

. Coloque o cinto de seguranga do assento do veiculo a volta da crianca e
insira a lingueta do cinto na fivela do cinto. Esta tem de ficar bloqueada com
um “CLIQUE” audivel.

. Coloque o cinto subabdominal nas guias do cinto subabdominal verde (f) do

assento de crianga.

Puxe o cinto de ombro para apertar o cinto subabdominal.

N

Faliad

Ao lado da cadeira auto junto & fivela do cinto, o cinto de ombro e o cinto

subabdominal devem ser inseridos em conjunto no guia do cinto subabdo-

minal (f).

. Passe o cinto de ombro através da guia do cinto de ombro (g) até estar
dentro da guia do cinto.

. Certifique-se de que o cinto de ombro atravessa a clavicula da crianga e ndo

toca no pescogo. Se necessario, ajuste o encosto de cabega em altura (c)

para mudar a posigao do cinto.

REMOVER E VOLTAR A COLOCAR A COBERTURA DO ASSENTO

A cobertura do assento de crianga é composta por trés pecas (encosto de ca-
beca, encosto de costas e assento). Estas pegas séo fixadas na devida posicao
por pinos de pressao em varios locais. Quando os pinos forem libertados, as
pecas individuais da cobertura poderéo ser removidas.

o

o

Para voltar a colocar as coberturas no assento, siga as instrugoes de remogao
pela ordem inversa.

@ A cobertura s6 pode ser lavada a 30 °C com um programa de lavagem
delicado, caso contrario poderé resultar na descoloragdo do tecido da
cobertura. Lave a cobertura separadamente das outras pecas de roupa e
nao coloque no secador, nem a luz direta do sol!

GARANTIA DO FABRICANTE E REGULAMENTOS SOBRE
ELIMINAGCAO

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemanha) oferece 3 anos
de garantia sobre este produto. A garantia é valida no pais onde este produto
foi inicialmente vendido num ponto de venda a um cliente. Os contetidos da
garantia e todas as informagdes essenciais necessarias a sua ativagao podem
ser consultados na nossa pégina inicial:

go.cybex-onli warranty -seats. Caso seja apre-
sentada uma garantia na descrigéo do artigo, os direitos do cliente devido a
possiveis defeitos permanecem inalterados.

Cumpra as normas de eliminagédo especificas do pais de onde é residente.
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CERTIFIERING

R129/04

CBX Solution B i-Fix

Storleksintervall 100-150 cm
Rekommenderas fran ca 3 ar till 12 ar

Tack for att du beslutat dig fér Solution B i-Fix nar du ska vélja din
barnstol.

Las den har bruksanvisningen noga innan du monterar barnstolen i bilen och
forvara den alltid latt atkomlig for framtida referens.

A VIKTIG INFORMATION

Utan auktorisering av Transportstyrelsen kan bilbarnstolen inte andras eller
modifieras pa nagot satt.

For att ditt barn ska fa det basta skyddet sa ar det absolut nédvandigt att du
anvander barnstolen enligt beskrivning i denna handbok.

Denna bilbarnstol far endast monteras pa fordonssaten som ar godkanda for
anvandning av fasthallningsanordningar i enlighet med fordonets handbok.
Endast lamplig for fordonssaten med automatiska trepunktsbéalten godkanda
enligt UN-foreskrift 16 eller jamforbar standard.

Anvand inte nagra lastbarande kontaktpunkter annat an de som beskrivs i
instruktionerna och som markeras i bilsétet.

Hela bilbarnstolens ryggstod méaste ha kontakt med fordonets ryggstod.
Axelremmen maste ga uppat och vara lutad bakat. Den far aldrig ga framat
till den 6vre baltespunkten i ditt fordon.

Fordonsbéltet far aldrig korsa satets baltesspar. Om baltet ar for langt

ar bilbarnstolen inte lamplig for anvandning i denna position i fordonet.

| tveksamma fall kontaktar du bilbarnstolstillverkaren.

Trepunktsbéltet far bara passera genom de angivna balteshallarna.
Balteshallarna beskrivs i detalj i denna handbok och &r markerade i gront
pa barnstolen.

Hoftbaltet maste ga sa lagt som mojligt I1angs barnets ljumske for att fa
optimal effekt i héndelse av en olycka.

Fore varje anvandning ska du kontrollera att det automatiska trepunktsbéltet
ar korrekt justerat och sitter tatt mot barnets kropp. Undvik att tvinna béltet!
Endast ett optimalt justerad nack- och huvudstéd kan erbjuda ditt barn

maximalt skydd och komfort och samtidigt sékra att axelremmen kan
monteras smidigt.

Bilbarnstolen maste alltid sattas fast ordentligt med fordonets bélte i
fordonet, aven nar den inte anvands.

Se alltid till att bilbarnstolen aldrig fastnar nar du stanger bildérren eller
justerar baksatet.

Bagage eller andra féremal i fordonet skall alltid vara ordentligt fastspanda.
Annars kan de kastas runt i bilen, vilket kan orsaka livshotande skador.
Barnstolen far inte anvandas utan sateskladsel. Se till att endast
originalsateskladsel anvands, eftersom kladseln &r en viktig del av stolens
funktion.

Lamna aldrig ditt barn i bilen utan uppsikt.

Delarna i barnets fasthallningsanordning varms upp i solen och kan orsaka
brannskador pa barnets hud. Skydda ditt barn och bilbarnstolen fran direkt
solljus.

Efter en olycka kan bilbarnstolen vara skadad utan att det syns for blotta
Ogat. Byt ut stolen efter en olycka. | tveksamma fall bor du kontakta din
aterforséljare eller tillverkaren.

Anvand inte denna bilbarnstol i mer &n 9 ar. Bilbarnstolen utsétts for

hég pafrestning under produktens livslangd, vilket leder till férandringar i
materialets kvalitet i takt med stigande alder.

Plastdelarna kan rengéras med ett milt rengdringsmedel och varmt vatten.
Anvénd aldrig starka rengoringsmedel eller blekmedel!

Pa vissa bilséten som ér tillverkade i kansligt material kan anvéndning av
bilbarnstolar Iamna méarken och/eller orsaka missfargning. For att forhindra
detta kan du placera en filt, handduk eller liknande under bilbarnstolen for att
skydda fordonssatet.
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PRODUKTDELAR

(a) Forvaringsfack for (9) Axelremsspar
anvandarhandboken (h) Sidokrockskydd

(b) Ryggstod (i) ISOFIX-lasarmar

(c) Justerbart huvudstod (i) ISOFIX-justering handtag

(d) Héjdjustering for huvudstéd (k) ISOFIX-utlésningsknapp

(e) Baltesstol (I)  ISOFIX-sakerhetsindikator

(f) Hoftbaltesspar (m) ISOFIX-férankringspunkter

" SE | FORSTA MONTERING

Anslut ryggstodet (b) till baltesstolen (e) genom att kroka fast styrklacken pa
axeln av baltesstolen. Ryggstodet (b) viks sedan framat.

KORREKT POSITION | FORDONET

Med indragna ISOFIX-lasarmar (i) kan bilbarnstolen anvandas pa

fordonssaten med automatiska trepunktsbélten. Fér anvandning av

ISOFIX, se listan med kompatibla fordon pa gr.cybex-online.com/
P L

Om barnet &r langre &n 135 cm, kan kompatibiliteten mellan Solution B i-Fix
och ditt fordon sénkas. Se listan med kompatibla fordon for att kontrollera huru-
vida bilbarnstolen kan anvéandas i alla huvudstédspositioner utan restriktioner.

| undantagsfall kan bilbarnstolen aven anvandas i det framre passagerarsatet.
Folj alltid rekommendationerna fran bilens tillverkare.

1. Se alltid till att...

« ryggstoden i fordonet ar lasta i uppratt lage.

 nér barnstolen monteras pa det framre passagerarséatet ska bilbarnstolen
justeras sa langt bak som mgjligt utan att balteshallarna paverkas.

2. Anvand ISOFIX-justeringsgreppet (j) under béltesstolen (e) och dra de tva
ISOFIX-lasarmarna (i) sa langt det gar.

3. Vrid nu ISOFIX-lasarmarna (i) 180° sa att de &r i riktning mot ISOFIX-férank-
ringspunkterna (m).

4. Placera bilbarnstolen pa lamplig plats i bilen.

5. Tryck in de tva lasarmarna (i) i ISOFIX-forankringspunkterna (m) tills dessa
lases pa plats med ett horbart klickljud.

6. Anvand ISOFIX-justeringsgreppet (j) och skjut barnstolen mot fordonssatet.
7. Se till att hela ytan av barnstolens ryggstéd (b) placeras mot fordonssatets
ryggstod.

@ Om fordonets huvudstod ar i vagen, drar du det uppat sa langt det gar
eller avlagsnar det helt (forutom i bakatvanda bilbarnstolar).

8. Kontrollera att satet ar sakert genom att forsoka dra ut det fran ISOFIX-
foérankringspunkterna (m). De gréna sakerhetsindikatorerna (I) maste synas
tydligt pa bada sidor om satet.

9. Om sétet anvands utan ISOFIX kan det forvaras pa satets undersida.

@ Genom att anvénda ISOFIX skapas en anslutning till fordonet som fér-
béttrar ditt barns sékerhet. Ditt barn maste fortfarande sékras med bilens
trepunktsbalte.

TA BORT BILBARNSTOLEN FRAN BILEN

Utfér monteringsstegen i omvand ordning.

1. Las upp ISOFIX-lasarmarna (i) pa bada sidor genom att trycka pa de réda
frigéringsknapparna (k) och dra dem tillbaka samtidigt.

2. Dra ut bilbarnstolen fran ISOFIX-férankringspunkterna (m).

3. Avlagsna bilbarnstolen och foérvara ISOFIX i omvand monteringsordning.

JUSTERA HUVUDSTODET

Huvudstodet (c) kan justeras med hjalp av huvudstodets héjdreglage (d) pa
baksidan av huvudstddet (c). Justera huvudstédet sa att max. 2 cm (ca. tva
fingrars bredd) lamnas fritt mellan barnets axel och huvudstédet (c).

‘ @ Hojden pa huvudstodet kan fortfarande justeras medan satet monteras ‘
i bilen.
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SAKRA BARNET

. Dra fordonets sékerhetsbalte runt ditt barn och for in baltets tunga i baltets
spanne. Det maste lasas pa plats med ett horbart klickljud.

Placera hoftbaltet i de gronfargade hoftbaltessparen (f) pa barnstolen.

Dra at axelremmen for att dra at hoftbaltet.

Pa sidan av bilsatet bredvid béltets spanne maste axelremmen och
hoftbaltet féras in tillsammans i baltessparet (f).

Mata axelremmen genom axelremssparet (g) tills den sitter inuti
baltessparet.

. Se till att axelremmen I6per ver ditt barns nyckelben och inte vidror barnets
hals. Justera vid behov héjden pa huvudstddet for att andra baltets position.

AVLAGSNA OCH SATTA TILLBAKA SATESKLADSELN

Kladseln pa barnstolen bestar av tre delar (huvudstéd, ryggstdd och bal-
tesstol). Dessa halls pa plats med tryckknappar pa flera platser. Nar alla
tryckknappar har lossats kan kladselns olika delar avlagsnas.

Hwn

o

o

Folj borttagningsanvisningarna i omvand ordning for att satta tillbaka kladseln
pa sétet.

Kladseln far endast tvattas i 30 °C med ett milt tvattprogram, annars kan
det resultera i missfargning av kladselns tyg. Vanligen tvatta kladseln se-
parat fran annan tvatt och torka den inte i torktumlaren eller i direkt solljus!

TILLVERKARENS GARANTI OCH REGLER OM BORTSKAFFANDE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) ger dig tre ars
garanti pa denna produkt. Garantin galler i landet dar produkten forst saldes av
en aterforsaljare till en kund. Garantibestdmmelserna och all information som
kravs for att gora ett garantiansprak finns pa var hemsida
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Om en garanti
visas i varans beskrivning forblir dina juridiska réttigheter gentemot oss
avseende fel opaverkade.

Folj alla tillampliga lagar i ditt land nér du kasserar produkten.
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SERTIFISERING

R129/04

CBX Solution B i-Fix
Sterrelse: 100-150 cm
Anbefalt fra ca. 3 ar til 12 ar

Takk for at du bestemte deg for Solution B i-Fix nar du valgte barnesete.

Les denne bruksveiledningen neye for du installerer barnebilsetet i bilen din,
og ha den alltid for handen som en referanse i fremtiden.

A\ VIKTIG INFORMASJON
_NO |

Det ma ikke foretas noen form for endringer eller modifikasjoner pa
barnesetet uten godkjenning fra typegodkjenningsmyndigheten.

For at barnet skal beskyttes riktig, er det helt avgjerende at du bruker
barnesetet som beskrevet i denne handboken.

Dette barnesetet kan kun installeres pa kjeretey som er godkjent for bruk av
barnesikringssystemer i henhold til kjgretayets handbok.

Kun egnet for bilseter med automatiske trepunktsbelter som er godkjent i
henhold til FNs forskrift 16 eller en sammenlignbar standard.

Ikke bruk andre belastningskontakter enn de som er beskrevet i
bruksanvisningen og merket pa barnesetet.

Hele overflaten pa ryggstetten til barnesetet ma komme i kontakt med
ryggstetten pa kjeretoyet.

Skulderbeltet ma Izpe oppover og tilbake i en vinkel. Det ma aldri lape
fremover til det gvre beltepunktet i kjoretoyet.

Beltespennen ma aldri krysse beltefgringen pa setet. Hvis beltespennet er
for langt, er ikke barnesetet egnet for bruk i denne posisjonen i kjoretayet.
Hvis det er tvil, ta kontakt med produsenten av barnesetet.
Trepunkts-bilbeltet ma kun feres gjennom de angitte faringene.
Belteferingene er beskrevet i detalj i denne boken og er merket med grant
pa bilsetet.

Bekkenbeltet ma ga sa lavt som mulig pa begge sider langs barnets lyske
for fa optimal virkning dersom en ulykke skulle inntreffe.

For hver bruk ma du serge for at det automatiske trepunktsbeltet er riktig
justert og passer godt til barnets kropp. Vri aldri beltet!

Bare en optimalt justert nakkestette kan gi barnet maksimal beskyttelse og
komfort samtidig som skulderbeltet kan monteres jevnt.

Barnesetet ma alltid festes riktig med bilbeltet i kjeretoyet selv nér det ikke
eribruk.

Serg alltid for at barnesetet aldri sitter fast nar du lukker bilderen eller
justerer baksetet.

Bagasje eller andre gjenstander som befinner seg i kjgretayet som kan
forarsake skade ved en ulykke ma alltid festes godt fast. Ellers kan de bli
kastet rundt i bilen, noe som kan forarsake dedelige personskader.
Barnesetet ma aldri brukes uten setetrekket. Serg for at kun et originalt
setedeksel brukes, siden dekselet er et avgjerende element i setets funksjon.
La aldri barnet veere uten tilsyn i bilen.

Delene i barnesikringssystemet varmes opp i solen og kan potensielt brenne
barnets hud. Beskytt barnet ditt og barnesetet mot direkte soleksponering.
En ulykke kan forarsake skade pa barnesetet som ikke kan identifiseres
med det blotte oye. Bytt setet etter en ulykke. Hvis du er i tvil, ta kontakt med
forhandleren eller produsenten.

Ikke bruk dette barnesetet i mer enn 9 ar. Barnesetet utsettes for hgy
belastning under produktets levetid, noe som ferer til endringer i materialets
kvalitet med gkende alder.

Plastdelene kan rengjeres med et mildt rengjeringsmiddel og varmt vann.
Bruk aldri sterke rengjeringsmidler eller blekemidler!

Pa enkelte bilseter laget av sensitive materialer kan bruk av barneseter
etterlate merker og/eller forarsake misfarging. For & unnga dette kan

du plassere et teppe, handkle eller lignende under barnesetet for a

beskytte setet.



PRODUKTDELER

(a) Oppbevaringsrom for (9) Skulderbeltefering
brukerhandbok (h) Beskyttelse mot sideslag

(b) Ryggstatte (i) ISOFIX lasearmer

(c) Justerbar hodestotte (i) ISOFIX justering Handtak

(d) Hoydejustering av hodestatte k) ISOFIX frigjeringsknapp

(e) Sittepute (I)  ISOFIX sikkerhetsindikator

(f) Magebeltefering (m) ISOFIX-forankringspunkter

FORSTE ENHET

Koble ryggstetten (b) til sitteputen (e) ved & hekte faringstappen pa sitteputens
akse. Ryggstetten (b) foldes deretter fremover.

RIKTIG POSISJON | KIGRETOYET

Nar ISOFIX lasearmene (i) er trukket tilbake kan barnesetet brukes i

bilseter som er utstyrt med et automatisk trepunktsbelte. For bruk av

ISOFIX, se listen over kompatible kjgretey pa gr.cybex-online.com/
P o

Hvis et barn er starre enn 135 cm, kan kompatibiliteten mellom Solution B i-Fix
og bilen din vaere redusert. G& gjennom listen over kompatible kjgretay for

a kontrollere om barnesetet kan brukes med alle hodestettestillinger uten
begrensning.

I spesielle tilfeller kan bilsetet ogsa brukes pa passasjersetet foran. Folg alltid
anbefalingene i handboken fra bilprodusenten.

SETTE INN BARNESETET | KIGRET@YET

1. Serg alltid for at ...
« ryggstettene i kjoretoyet er last i oppreist stilling.

+ nar du monterer barnesetet pa passasjersetet foran, justerer du bilsetet sa
langt bak som mulig uten & pavirke beltefgringen.

2. Bruk ISOFIX-justeringshandtaket (j) under sitteputen (e) og trekk de to
ISOFIX lasearmene (i) til sine ytterposisjoner.

3. Vri na ISOFIX lasearmene (i) 180° slik at de vender mot retningen pa
ISOFIX forankringspunktene (m).

4. Plasser barnesetet pa det aktuelle setet i bilen.

5. Skyv de to lasearmene (i) inn i ISOFIX forankringspunktene (m) til disse

lases pa plass med et hgrbart «KLIKK».

6. Bruk ISOFIX-justeringshandtaket (j) og skyv barnesetet mot bilsetet.

7. Serg for at hele overflaten pa ryggstetten pa barnesetet (b) er plassert mot
ryggstetten pa bilsetet.

@ Hvis kjeretayets nakkestette er i veien, trekk den opp til den gverste
posisjonen eller fiern den fullstendig (unntatt i bakovervendte bilseter).

8. Serg for at setet er sikret ved a prove & trekke det ut av ISOFIX-forankrings-
punktene (m). De grenne sikkerhetsindikatorene (I) méa veere godt synlige
pa begge sider av setet.

9. Hvis setet brukes uten ISOFIX-innfesting, kan det oppbevares pa bunnen
av setet.

@ Ved bruk av ISOFIX opprettes en tilkobling til kjoretoyet som oker barnets
sikkerhet. Barnet ditt ma fortsatt sikres med kjoretoyets trepunktsbelte.

Utfer ir j

1. Las opp ISOFIX-lasearmene (i) pa begge sider ved & trykke pa frigjeringsk-
nappene (k) og trekke dem tilbake samtidig.

2. Trekk setet bort fra ISOFIX forankringspunktene (m).

3. Fjern barnesetet og oppbevar ISOFIX i motsatt rekkefelge til installasjonen.

JUSTERE HODEST@TTEN

Nakkestgtten (c) kan justeres ved hjelp av hoydejusteringen (d) pa baksiden
av nakkestatten (c). Juster nakkestatten slik at maks. 2 cm (ca. to fingerbred-
der) forblir mellom barnets skulder og nakkestatten (c).

1strinnene i omvendt r je.

@ Hoyden pa nakkestotten kan fortsatt justeres mens setet er installert
i bilen.
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SIKRING AV BARNET

1. Plasser kjgretgyets setebelte rundt barnet og sett beltetungen inn i beltela-
sen. Den ma lases pa plass med et harbart «KLIKK».

2. Plasser hoftebeltet i de grennfargede beltefgringene (f) av barnesetet.

3. Trekk i skulderbeltet for & stramme hoftebeltet.

4. Pa siden av bilsetet ved siden av beltespennen mé skulderbeltet og hofte-
beltet settes inn sammen i hoftebeltefaringen (f).

5. For skulderbeltet gjennom skulderbeltefaringen (g) til det er inne i
beltefgreringen.

6. Serg for at skulderbeltet gar over barnets krageben og ikke rarer barnets
nakke. Juster om ngdvendig hayden pa nakkestatten for & endre posisjonen

til beltet.

FJERNE OG FESTE SETETREKKET IGJEN

Trekket pa bilsetet bestar av tre deler (r ekk, ry s
sitteputetrekket). Disse holdes pa plass pa flere steder med trykk-tapper. Nar
alle festene er lgsnet, kan enkeltdelene av trekket fiernes fra trekklemmene.
For & montere trekkene tilbake pa setet, folg instruksjonene for fierning i
motsatt rekkefolge.

Trekkene kan bare vaskes ved 30 °C med et finvaskprogram, ellers kan
det fore til misfarging av trekkstoffet. Vask trekket separat fra annet tey og
ikke terk i tarketrommel eller i direkte sollys!

PRODUSENTENS GARANTI OG AVHENDINGSBESTEMMELSER

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) gir deg tre ars
garanti pa dette produktet. Garantien gjelder i landet der dette produktet opp-
rinnelig ble solgt av en forhandler til en kunde. Innholdet i garantien og all viktig
informasjon som kreves for eventuelle krav om garantidekning, finner du pa
hjemmesiden var, go.cybex-onli -warranty-car-seats.
Dine juridiske rettigheter vil fortsatt vaere upavirket selv om det vises en garanti
i beskrivelsen av artikkelen.

Folg behandlingsreglene for avfall i landet ditt.
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SERTIFIOINTI

R129/04

CBX Solution B i-Fix

Lapsen pituus: 100 — 150 cm

Suositellaan noin 3 vuoden i&sté 12 vuoden ikaan

Vain oikein saadetty paantuki takaa lapselle parhaan mahdollisen
turvallisuuden ja mukavuuden siten, etta olkavyo voidaan saataa oikein.
Turvaistuimen tulee olla aina kiinnitettyna oikein paikalleen auton turvavyélla,
vaikka se ei olisi kaytossa.

Varmista aina, ettei turvaistuin jaa jumiin, kun suljet auton oven tai saadat
takaistuinta.

Matkat:

Kiitos, etta valitsit Solution B i-Fix -lastenistuimen.

Lue tama kayttoohje huolellisesti ennen kuin asennat turvaistuimen ajoneuvoo-
si. Pida kayttoohje aina saatavilla my6hempaa kayttoa varten.

A\ TARKEAA TIETOA

« liman tyyppihyvaksyntaviranomaisen antamaa hyvaksyntaa turvaistuimeen
ei saa tehda mitdan muutoksia tai lisayksia.
Lapsen turvallisuuden takaamiseksi on tarkeaa
ja kaytto tapahtuu néiden ohjeiden mukaisesti.
* Tama turvaistuin voidaan asentaa ainoastaan niihin auton istuimiin, jotka on
hyvéksytty lasten turvajérjestelmien kéyttdon auton kayttdohjeen mukaisesti.
Sopii vain autoihin, joissa on UN-saaddksen nro 16 tai vastaavan standardin
mukaiset automaattiset kolmipisteturvavyot.

Ala kéyta autossa muita kiinnityspisteita kuin niita, jotka on kuvattu
ohjekirjassa ja merkitty turvaistuimeen.

Turvaistuimen selkénojan koko pinnan on oltava kosketuksissa ajoneuvon
selkénojaan.

Olkavyon on kuljettava viistosti ylos- ja taaksepéin.

Auton turvavyon lukko ei saa kulkea istuimen vyénohjaimen poikki. Jos
auton turvavydn lukon varsi tai hihna on liian pitkd, istuin ei ole sopiva
kaytettavaksi talla paikalla. Epaselvissa tapauksissa ota yhteytta
turvaistuimen valmistajaan.

Auton kolmipisteturvavyén saa pujottaa vain sille tarkoitettujen ohjainten Iapi.
Vydn ohjaimet on kuvattu tarkasti tassé kéyttéohjeessa, ja turvaistuimessa
ne on merkitty vihrealla.

Lantiovydn tulee kulkea mahdollisimman alhaalta lapsen lantion kohdalta
parhaan mahdollisen turvallisuuden saavuttamiseksi onnettomuuden
sattuessa.

Varmista ennen jokaista kayttokertaa, ettd auton automaattinen
kolmipistevyd on saadetty oikein ja on napakasti lapsen kehoa vasten.

Al laita turvavydta kierteelle!

etta turvaistuimen asennus

it tai muut irralliset esineet autossa tulee aina kiinni
turvallisesti. Muussa tapauksessa ne saattavat sinkoilla autossa, mista voi
aiheutua kuolemaan johtavia vammoja.

Turvaistuinta ei saa koskaan kayttaa ilman istuinpaallista. Kayta ainoastaan
alkuperaista istuinpaallista, koska paallinen on istuimen toiminnan kannalta
keskeinen osa.

Lapsia ei saa koskaan jattaa autoon yksin.

Lapsen turvaistuimen osat kuumenevat auringonpaisteessa, ja lapsi voi
saada palovammoja. Suojaa lapsi ja lastenistuin suoralta auringonpaisteelta.
Onnettomuus voi aiheuttaa turvaistuimeen vaurioita, joita ei voi nahda
paljaalla silmalla. Vaihda istuin onnettomuuden jélkeen. Ota epaselvissa
tapauksissa yhteytta jalleenmyyjaasi tai valmistajaan.

Ala kayta tata turvaistuinta yli 9 vuoden ajan. Turvaistuin altistuu suurelle
rasitukselle tuotteen kaytt6ian aikana, miké johtaa materiaalin laadun
muutoksiin sen ikdantyessa.

Muoviosat voidaan puhdistaa miedolla puhdistusaineella ja lampimalla
vedelld. Ala kéytd hankaavia tai valkaisevia puhdistusaineita!

Joihinkin herkista materiaaleista valmistettuihin autonistuimiin voi jaada
jélkia ja/tai varimuutoksia turvaistuinten kayton seurauksena. Voit vélttaa
tdman pitamalla turvaistuimen alla peittoa, pyyhetta tai vastaavaa suojaa
autonistuimen suojaamiseksi.

4



TUOTTEEN OSAT

(a) Kayttdoppaan sailytyslokero (h) Sivutérmayssuoja
(b) Selkanoja (i) ISOFIX -lukitusvarret

(c) Séaadettava paantuki (i) ISOFIX -saato kahva

(d) Paantuen korkeuden s&aato (k) ISOFIX -vapautuspainike
(e) Istuinosa (I) ISOFIX -turvailmaisin

(f) Lantiovyénohjain (m) ISOFIX-kiinnityspisteet

(9) Olkavyénohjain

Yhdista selkénoja (b) istuinosaan (e) kiinnittdmalla selkanojan alareunassa

B olevat koukut istuinosan poikittaistankoon.
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OIKEA PAIKKA AJONEUVOSSA

Sisaantyonnettavien ISOFIX-lukitusvarsien (i) avulla turvaistuinta

voidaan kayttaa ajoneuvon istuimissa, jotka on varustettu automaattisilla
kolmipistevailla. Katso ISOFIXin kanssa yhteensopivien ajoneuvojen luettelo
osoitteessa gr.cyb li Isolution-b-i-fi ibility.

Jos lapsen pituus on yli 135 cm, yhteensopivuus Solution B i-Fix -jarjestelman
ja ajoneuvosi kanssa saattaa olla rajoittunut. Tarkista lisatiedot yhteensopivien
ajoneuvojen luettelosta ja tarkista, voidaanko turvaistuinta kayttaa kaikissa
paantuen eri asennoissa ilman rajoituksia.

Joissakin tapauksissa turvaistuinta voi kayttad myos auton matkustajan
etuistuimella. Ajoneuvon valmistajan suosituksia tulee aina noudattaa.

TURVAISTUIMEN ASENTAMINEN AJONEUVOON

1. Varmista aina, etta...
« auton selkanojat on lukittu pystyasentoon.

+ kun asennat turvaistuimen etumatkustajan istuimelle, saada autonistuin
mahdollisimman taakse vaikuttamatta kuitenkaan vyon reititykseen.

2. Kayta ISOFIX -saatokahvaa (j), joka on istuinosan (e) alla, ja veda kaksi
ISOFIX -lukitusvartta (i) niin pitkalle kuin ne ulottuvat.

3. Kierra ISOFIX -lukitusvarsia (i) 180° siten, ettd ne ovat suunnattuina
ISOFIX-kiinnityspisteisiin (m) p&in.

4. Sijoita turvaistuin asianmukaiselle autonistuimelle.

5. Tyénna kaksi lukitusvartta (i) ISOFIX-kiinnityspisteisiin (m) siten, ettd ne
lukittuvat paikoilleen kuuluvasti napsahtaen.

6. Kayta ISOFIX -saatokahvaa (j) ja paina turvaistuinta autonistuinta vasten.

7. Varmista, etté turvaistuimen selkénojan koko pinta (b) asettuu autonistuimen
selkanojaa vasten.

@ Jos auton niskatuki on tielld, veda sitd ylospain sen ylimpaan
asentoon tai irrota se kokonaan (lukuun ottamatta taaksepéain
suunnattuja autonistuimia).

8. Varmista, etta istuin on kunnolla kiinni, yrittdmalla vetaa sita ulos ISOFIX-
kiinnityspisteista (m). Vihreiden turvailmaisimien (l) tulee olla selvasti
nakyvissa istuimen kummallakin puolella.

9. Jos istuinta kaytetaan ilman ISOFIX-liitantaa, sita voidaan sailyttaa istuimen
pohjaosassa.

@ ISOFIX -jarjestelman avulla luodaan lapsen turvallisuutta parantava
liit: autoon. Lapsen tulee olla edelleen kiinnitettyna auton
kolmepisteturvavyolla.

TURVAISTUIMEN IRROTUS AJONEUVOSTA

Toista kaikki asennuksen vaiheet painvastaisessa jarjestyksessa.

1. Vapauta ISOFIX -lukitusvarret (i) kummaltakin puolelta painamalla vapautus-
painikkeita (k) ja vetamalla niitd samanaikaisesti taaksepain.

2. Veda istuin ulos ISOFIX-kiinnityspisteista (m).

3. Irrota turvaistuin ja siirré ISOFIX sailytykseen suorittamalla asennuksen
vaiheet painvastaisessa jarjestyksessa.

TUEN MINEN

Paantukea (c) voidaan saataa kayttamalla paantuen korkeudensaadinté (d),
joka on paantuen (c) takaosassa. Paantuki tulee saataa niin, etta lapsen olka-
paan ja paantuen (c) valiin jaa enintaan 2 cm (n. kahden sormen leveys).

‘ @ Pé&éntuen korkeutta voidaan s&atéaa istuimen ollessa asennettuna autoon.
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LAPSEN KIINNITYS

1. Vie auton turvavyd lapsesi ympari ja tydnna vyon lukkokieli lukkopesaan.
Sen taytyy lukittua paikalleen kuuluvasti naksahtaen.

2. Aseta lantiovy turvaistuimen vihreisiin lantiovydn ohjaimiin (f).

3. Kirista lantiovyd vetamalla olkavyota.

4. Auton turvavyon lukkopeséan puolella olkavyd ja lantiovyo tulee tyontaa
yhdessa lantiovyon ohjaimeen (f).

5. Syota olkavyéta olkavyon ohjaimen (g) lapi, kunnes se on vyonohjaimen
sisélla.

6. Varmista, etté olkavyo kulkee lapsen solisluun yli eika koske lapsen kaulaan.
Saada tarvittaessa paantuen korkeutta muuttaaksesi kohtaa, josta vyo

kulkee.

ISTUINPAALLISEN IRROTTAMINEN JA KIINNITTAMINEN
UUDELLEEN

Turvaistuimen paallinen muodostuu kolme osasta (paantuki, selkénoja ja
istuinosa). Niité pitavat useissa kohdissa paikoillaan painonapit. Kun kaikki
napit on avattu, paéllisen yksittéiset osat voidaan irrottaa.

Kiinnité paallinen takaisin istuimeen noudattamalla irrotuksen vaiheita
painvastaisessa jarjestyksessa.

Q Paallisen saa pesta vain 30 °C:ssa hienopesuohjelmalla. Muuten
liskankaan vari saattaa muuttua. Pese kankaat erillddn muusta pyykista,
alaka kayta rumpukuivausta tai kuivata suorassa auringonpaisteessa!

VALMISTAJAN TAKUU- JA HAVITTAMISSAANNOT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Deutschland) antaa kolmen
vuoden takuun talle tuotteelle. Takuu on voimassa siind maassa, jossa tama
tuote alun perin myytiin asiakkaalle jélleenmyyjan toimesta. Takuun sisaltd

ja kaikki takuun vaatimat olennaiset tiedot takuun vahvistamiseksi I6ytyvat

kotisivultamme: go.cybex-onli -war y-car: ts.
Jos takuu nékyy tuotekuvauksessa, lailliset vikoja koskevat oikeutesi sailyvat
ennallaan.

Noudata maasi jatehuoltoméaarayksia.
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CERTIFICERING

R129/04

CBX Solution B i-Fix
Sterrelse: 100 — 150 cm
Anbefalet fra ca. 9 ar til 12 ar

Tak for at have valgt Solution B i-|

ix som barneszede.

Lees denne brugsanvisning grundigt igennem, fer du installerer autostolen i
bilen, og opbevar den altid ved handen til senere brug.

A VIGTIGE OPLYSNINGER

Der ma ikke foretages nogen form for eendringer eller modifikationer pa
autostolens konstruktion uden den relevante myndigheds godkendelse.

For at give barnet maksimal beskyttelse er det vigtigt, at barneszaedet
anvendes efter forskrifterne i denne brugervejledning.

Dette barnesaede ma kun monteres péa bilsaeder, som er godkendt til brug af
fastspaendingssystemer til barn i henhold til bilens vejledning.

Kun godkendt til bilseeder med trepunktssele forsynet med automatisk
selestrammer iflg. FN-forordning 16 eller en tilsvarende standard.

Anvend ikke andre kontaktpunkter i bilen til at beere soklens vaegt end dem,
der er angivet i instruktionerne og markeret pa fastspaendingssystem til
barnet.

Den fulde overflade af barneszedets rygleen skal veere i kontakt med
koretgjets rygleen.

Skulderremmen skal lzbe opad og tilbage ved tilbageleening. Den mé aldrig
kere frem til det verste udgangspunkt for selen i din bil.

Koretgjets selespaende ma aldrig krydse op over seedets selefgring. Hvis
selepisken er for lang, er barneszedet ikke egnet til brug i denne position i
keretojet. Hvis du er i tvivl, bedes du kontakte bilsaedets fabrikant.
Trepunktsselen ma kun passere gennem de dertil indrettede seleholdere.
Seleholderne er beskrevet i detaljer i denne manual og er desuden markeret
med grent pa barneszedet.

Hofteselen skal fares sa lavt som muligt langs barnets skridt for at opna den
optimale effekt i tilfeelde af ulykke.

For hver brug skal det sikres, at den automatiske trepunktssele er korrekt
justeret og sidder teet til barnets krop. Sno aldrig selen!

Kun en optimalt justeret hovedstette kan give dit barn maksimal beskyttelse

og komfort og samtidig sikre, at skulderremmen kan monteres uden
problemer.

Barneszedet skal altid veere korrekt fastgjort i bilen med keretgjets sele,
ogsa nér bilen ikke kerer.

Serg altid for, at barneszedet aldrig sidder fast, nar du lukker bildgren eller
justerer bagszedet.

Bagage og andre Igse genstande i keretojet skal altid veere forsvarligt
fastgjorte. Ellers risikerer de at blive kastet rundt i bilen, hvilket kan forarsage
dedelige skader.

Barnesaedet ma aldrig anvendes uden saedets betraek. Serg for, at der kun
anvendes et originalt seedebetraek, da betraekket er en vigtig del af saedets
funktion.

Efterlad aldrig dit barn uden opsyn i bilen.

Delene i fastspaendingssystemet til barnet bliver varme i solen, og barnets
hud kan fa forbraendinger. Beskyt dit barn og barneszedet mod direkte sollys.
Hvis du har veeret involveret i en ulykke, kan barneszedet have faet skader,
der ikke er synlige. Udskift seedet efter en ulykke. Hvis du er i tvivl, ber du
kontakte din forhandler eller producenten.

Brug ikke dette barneszede i mere end 9 ar. Barneszedet udszettes for hgj
belastning i Iabet af produktets levetid, hvilket med tiden ferer til zendringer
i materialets kvalitet.

Plastikdele kan rengeres med et mildt rengeringsmiddel og varmt vand.
Brug aldrig skrappe renggringsmidler eller blegemidler!

P& nogle bilseeder af felsomme materialer kan brugen af barneszeder
efterlade maerker og/eller forarsage misfarvning. For at forhindre dette kan
du placere et taeppe eller et handklaede eller lignende under barneszedet for
at beskytte koretgjets seede.



PRODUKTDELE

(a) Opbevaringsrum til brugsanvisning (h) Sidekollisions-beskyttelse

(b) Ryglen (i) ISOFIX-lasearme
(c) Justerbar hovedstotte (j) ISOFIX-justerings-
(d) Anordning til justering af hoved- handtag
stottens hgjde (k) ISOFIX-udlgserknap
(e) Bernestol (I) ISOFIX-
(f) Hofteselefering sikkerhedsindikator
(9) Skulderselefaring (m) ISOFIX-forankringspunkter

INDLEDENDE MONTERING

Monter rygleenet (b) pa bernestolen (e) ved at heegte flappen fast bernestolens
akse. Ryglzeenet (b) foldes derefter fremad.

DEN KORREKTE PLACERING | BILEN

Med tilbagetrukne ISOFIX-lasearme (i) kan autostolen bruges pa bilsae-

der, der er udstyret med en automatisk trepunktssele. Ved brug af ISOFIX

henvises til listen over kompatible keretajer pa qr.cybex-online.com/
e -

Hvis barnet er hgjere end 135 cm kan kompatibiliteten mellem Solution B
i-Fix og dit keretej vaere reduceret. Se listen over kompatible keretgjer for at
kontrollere, om autostolen kan bruges i alle hovedstettens positioner uden
begraensninger.

| seerlige tilfeelde kan barnesaedet ogsa bruges pa bilens forreste passagersee-
de. Bilfabrikantens anbefalinger skal altid folges.

MONTERING AF BARNESZDET | BILEN

1. Serg altid for, at ...
« keretgjets rygleen er last i opretstaende stilling.
* nar barneszedet monteres pa det forreste passagerszede, skal k j

o

. Skub ISOFIX-lasearmene (i) ind i ISOFIX-forankringspunkterne (m), indtil de
er fastlaste med et herbart "KLIK”".

. Brug ISOFIX-justeringshandtaget (j), og skub bilseedet mod keretgjets

seede.

Serg altid for, at den fulde overflade af barnesaedets ryglaen (b) er placeret

op mod bilsaedets rygleen.

o

~

@ Hvis bilens hovedstette er i vejen, skal du treekke den opad s& langt som
muligt eller fierne den helt (undtagen i bagudvendte bilsaeder).

®

. Serg for, at saedet er sikkert, ved at forsege at traekke det ud af ISOFIX-for-
ankringspunkterne (m). De grenne sikkerhedsindikatorer (1) skal veere
synlige pa begge sider af saedet.

. Hvis saedet bruges uden ISOFIX, kan det opbevares i bunden af saedet.

©

‘ Ved at bruge ISOFIX oprettes der forbindelse til bilen, hvorved dit barns | a)7a

sikkerhed gges. Barnet skal stadig sikres med bilens trepunktssele.

AFMONTERING AF BARNES/ADET FRA BILEN

Udfer alle monteringstrinene i omvendt raekkefolge.

1. Friger ISOFIX-lasearmene (i) pa begge sider ved at trykke samtidigt pa
udlgserknapperne (k) og treekke dem bagud.

2. Treek szedet ud af ISOFIX-forankringspunkterne (m).

3. Fjern barneszedet og opbevar ISOFIX i omvendt raekkefalge af monteringen.

JUSTERING AF HOVEDSTGTTE

Hovedstetten (c) kan justeres ved hjeelp af anordningen til justering af
hovedstettens hgjde (d) bag pa hovedstetten (c). Juster hovedstatten, sa der
maksimalt er plads til 2 cm (ca. 2 fingres bredde) mellem barnets skulder og
hovedstetten (c).

@ Hovedstettens hgjde kan stadig justeres, mens stolen er monteret bilen.

saede justeres sa langt tilbage som muligt uden at pavirke selefgringen.
Brug ISOFIX-justeringshandtaget (j) under bernestolen (e) og treek de to
ISOFIX-lasearme (i) s& langt ud som muligt.

Drej armene pa ISOFIX-lasearmene til (i) 180°, sa de peger mod ISO-
FIX-forankringspunkterne (m).

Placer barnesaedet pa et passende szede i bilen.

N

w

>
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SIKRING AF BARNET

For keretojets sikkerhedssele rundt om dit barn, og indszet selens tunge i
selespaendet. Den skal fastlases med et tydeligt "KLIK”.

. Anbring | 1i de gronne inger (f) pa barnesaedet.

Treek i skulderremmen for at stramme hofteselen.

. Pa siden af bilszedet ved siden af selespaendet skal skulderremmen og

hofteselen indsaettes sammen i hc ingen (f).

For skulderremmen gennem skulderselefgringen, (g) indtil den er inde i

selefgringen.

. Serg for, at skulderremmen lgber hen over dit barns kraveben og ikke
bergrer halsen. Om ngdvendigt, indstilles hgjden pa hovedsteatten for at
eendre selepositionen.

N

H>w

o

o

FJERNELSE OG GENPAS/ATNING AF SEDETS BETREK

Barnesaedets betraek bestar af tre dele (hovedstotte, rygleen og bernestol).
Disse holdes pa plads flere steder med trykknapper. Nar du har Igsnet alle
trykknapper, kan de enkelte dele af betraekket fiernes.

For at seette betraekkene tilbage pa seedet, skal du felge instruktionerne i
omvendt raekkefalge.

Betraekket méa kun vaskes ved 30 °C p& et skansomt vaskeprogram, da
det ellers kan resultere i misfarvning af stoffet. Vask betreekket adskilt fra
andet vasketgj, og ter det ikke i tarretumbler eller direkte sollys.

PRODUCENTENS GARANTI- OG
BORTSKAFFELSESBESTEMMELSER
CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) yder 3 ars garanti
pé dette produkt. Garantien er gyldig i det land, hvor produktet oprindeligt blev
solgt af en forhandler til en kunde. Indholdet af garantien og alle veesentlige
oplysninger, der kraeves for at garantien kan geres gaeldende, findes péa vores
hjemmeside go.cyb: lii -warranty-car-seats. Hvis
en garanti er vist i artikelbeskrivelsen, forbliver dine juridiske rettigheder over
for os vedrgrende mangler upévirket.
De bestemmelser, der gaelder for bortskaffelse af affald i dit land, skal
overholdes.
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CERTIFIKAT

R129/04

CBX Solution B i-Fix

Razpon velikosti: 100-150 cm
Priporo¢eno od priblizno 3 let do 12 let

Hvala, ker ste se pri izbiri otroskega sedeza odlocili za otroski sedez
Solution B i-Fix.

Preden avtosedeZ namestite v svoje vozilo, natanéno preberite ta uporabniski
priro¢nik in ga imejte vedno pri sebi za prihodno uporabo.

A POMEMBNE INFORMACIJE

« Otroskega sedeza ne smete spreminjati ali mu ¢esarkoli dodajati brez

odobritve urada za certificiranje.

Za pravilno zadcito otroka je bistvenega pomena, da otroski sedez

uporabljate v skladu z navodili v tem priro€niku.

« Ta otroski sedez se lahko namesti samo na sedezih vozila, ki so odobreni za
uporabo sistemov za zadrZevanje otrok, v skladu z navodili vozila.

Primeren je le za avtomobilske sedezZe, opremljene s tritockovnimi
samozateznimi varnostnimi pasovi, ki ustrezajo zahtevam standarda UN 16
ali drugega enakovrednega standarda.

Ne uporabljajte nobenih nosilnih sti¢nih tock razen tistih, ki so opisane v
navodilih in oznacene na zadrzevalnem sistemu za otroke.

Celotna povrsina hrbtnega naslonjala otroskega sedeza se mora popolnoma
prilegati hrbtnemu naslonjalu avtomobilskega sedeza.

Ramenski pas mora biti obrnjen navzgor in nazaj pri naslonjalu. Nikoli ne
sme uiti naprej do tocke, kjer je v vozilu pripet va$ zgornji varnostni pas.
Zaponka za pas vozila ne sme nikoli preckati vodila pasu otroSkega sedeza.
Ce je sistem pasov predolg, otroski sedez ni primeren za uporabo v tem
polozaju v vozilu. Ce ste v dvomih, se posvetuite s proizvajalcem otroskega
sedeza.

 Trito¢kovni varnostni pas napeljite zgolj po za to namenjenih vodilih.

Vodila pasu so podrobno opisana v teh navodilih in so na otroskem sedezu
oznadena z zeleno barvo.

Medenicni pas mora na obeh straneh potekati ¢im niZje prek otrokovih
dimelj, da lahko ob trku zagotovi optimalno varnost.

Pred vsako uporabo se prepricajte, da je sistem za samodejno tritockovno
namestitev pravilno nastavljen in da se prilega otrokovem telesu. Pazite, da
pas ni zasukan!

Le optimalno prilagojeno naslonjalo za glavo lahko vasemu otroku nudi
najbolj$o zas¢ito in udobje ter hkrati zagotavlja gladek potek varnostnega
pasu.

Otroski sedez mora biti vedno pravilno zavarovan z avtomobilskim
varnostnim pasom, tudi kadar v njem ni otroka.

Vedno zagotovite, da otro$ki sedez ni nikoli stisnjen, ko zapirate vrata vozila
ali prilagajate zadnji sedez.

Prtljaga ali drugi predmeti v vozilu, ki ob trku lahko poSkodujejo potnike,
morajo biti vedno &vrsto pritrjeni. V nasprotnem primeru jih lahko vrze po
avtomobilu, kar lahko povzro¢i smrtne poskodbe.

Otroskega sedeza ne smete nikoli uporabiti brez sedezne previeke.
Pomembno je, da uporabljate le originalno sedezno prevleko, saj je previeka
kljuéni element funkcionalnosti sedeza.

Otroka v vozilu nikoli ne puscajte brez nadzora.

Elementi zadrZevalnega sistema se na soncu lahko segrejejo in otrok
lahko utrpi opekline. Zavaruijte otroka in otroski sedez pred neposredno
izpostavljenostjo soncu.

Prometna nesreca lahko na otroSkem sedezu povzroci poskodbe, ki s
prostim oesom niso vidne. Po morebitni nesreci zamenjajte sedez. Ob
negotovosti se posvetujte s posrednikom ali proizvajalcem.

Tega otroskega sedeza ne uporabljajte vec kot 9 let. OtroSki sedez je

med Zivljenjsko dobo izdelka izpostavljen visokim obremenitvam, zato se

s Casom kakovost materiala spreminja.

Plasti¢ne dele lahko ocistite z blagim ¢istilom in toplo vodo. Ne uporabljajte
agresivnih ¢istil ali belil!

Na nekaterih sedezih vozila, izdelanih iz ob&utljivih materialov, lahko
uporaba otroskega sedeza povzro¢i madezZe in/ali razbarvanje. Da bi

to preprecili, lahko pod otroski sedez namestite odejo, brisaco ali kaj
podobnega, da zascitite vozilo.
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DELI IZDELKA

(a) Prostor za shranjevanje navodil (g) Vodilo ramenskega pasu
za uporabo (h) Zascita ob boénem trku
(b) Hrbtno naslonjalo (i) Zaskoéni rogici ISOFIX

(c) Prilagodljivo naslonjalo za glavo (i)

(d) Nastavljanje visine naslonjala za (k)
glavo

e) Jahaé

(f) Vodilo medeni¢nega pasu

ZACETNA SESTAVA

Hrbtno naslonjalo (b) povezite z jahacem, in sicer tako, da nastavek vodila
nataknete na os (e) jahaca.Hrbtno naslonjalo (b) je nato zloZzeno napre;j.

Nastavitev ISOFIX rocaj

Gumb za sprostitev drzala ISOFIX
(I)  Varnostni indikator ISOFIX

(m) Sidrne tocke ISOFIX

PRAVILEN POLOZAJ V VOZILU

48

Otroski sedeZ je se lahko z uvlegenimi zaskocnimi rocicami ISOFIX (i)

uporablja na vseh avtomobilskih sedezih, opremljenih s tritockovnimi

samozateznimi varnostnimi pasovi. Pri uporabi pripomocka ISOFIX uposte-

vajte seznam zdruZljivih vozil, ki je na spletni strani gr.cybex-online.com/
O, o

Od velikosti 135 cm je morda zdruZljivost pripomocka Solution B i-Fix v vasem
vozilu omejena. O tem se prepricajte na podlagi seznama zdruZljivih vozil.
V izjemnih primerih lahko otro$ki sedez uporabljate tudi na sprednjem sopotni-
kovem sedeZu. Vedno sledite priporocilom v priroéniku proizvajalca vozila.

NAMESTITEV OTROSKEGA SED VVOZILU

1. Vedno zagotovite:

« da je hrbtno naslonjalo v vozilu zaklenjeno v pokonénem poloZaju.

«+ da nastavite sedez vozila ¢im dlje nazaj, ko namescate otroski sedez na
prednjem sovoznikovem sedezu, ne da bi to vplivalo na vodilo jermena.

2. Uporabite nastavitveno rocico ISOFIX (j) pod jahacem (e) in povlecite
zaskocni rocici ISOFIX (i) do njunega najvecjega obsega.

3. Zdaj zaskocni rocici ISOFIX (i) zavrtite za 180°, tako da sta obrnjeni v smeri
sidrnih tock ISOFIX (m).

IS

. Otroski sedez poloZite na ustrezen sedez v vozilu.

Obe zaskocni rogici (i) potiskajte v sidrni tocki ISOFIX (m), dokler se ne

zatakneta na mesto s slisnim KLIKOM.

. Uporabite nastavitveno rocico ISOFIX (j) in otroSki sedeZ potisnite proti
sedezu vozila.

o

o

~

. Vedno se prepricajte, da se celotna povrsina hrbtnega naslonjala otro§kega
sedeza (b) popolnoma prilega hrbtnemu naslonjalu sedeza vozila.

@ Ce je naslonjalo za glavo vozila napoti, ga povlecite kar se da navzgor in
ga v celoti odstranite (razen na sedezih vozila, ki so obrnjeni v nasprotno
smer voznje).

8. Prepricajte se, da je sedez varen. To storite tako, da ga poskusate izvlegi iz
sidrnih tock ISOFIX (m). Zeleni varnostni indikatorji (1) morajo biti jasno vidni
na obeh straneh sedeza.

9. Ce se sedez uporablja brez sistema ISOFIX, ga lahko shranite na dnu
sedeza.

@ S sistemom ISOFIX se vzpostavi povezava z vozilom, kar poveca varnost
otroka. Otroka morate $e vedno zavarovati s tritockovnim varnostnim
pasom vozila.

ODSTRANITEV OTROSKEGA SEDEZA IZ VOZILA

Vse korake za namestitev opravite v obratnem vrstnem redu.

1. Odklenite ISOFIX (i) na obeh straneh tako, da pritisnete gumba za sprostitev
(k) in ju hkrati potegnete nazaj.

2. Izvlecite otroski sedez iz sidrnih tock ISOFIX (m).

3. Odstranite otroki sedeZ in shranite sistem ISOFIX v obratnem vrstnem redu
kot pri namestitvi.

NASTAVLJANJE NASLONJALA ZA GLAVO

Naslonjalo za glavo (c) lahko nastavite z nastavljanjem viSine naslonjala za
glavo (d) na zadnji strani naslonjala za glavo (c). Naslonjalo za glavo morate
nastaviti tako, da med otrokovimi rameni in naslonjalom za glavo (c) ostane
najvec¢ 2 cm prostora (pribl. za dva prsta).

Visino naslonjala za glavo lahko prilagajate tudi v avtu, ko je sedez Ze
namescen.
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ZAVAROVANJE OTROKA

. Varnostni pas vozila napeljite okoli otroka in jezik jermena vstavite v zapon-
ko za pas. Zaskociti se mora s sliSnim KLIKOM.

Nato medenicni pas namestite v zeleno obarvani spodnji vodili pasu (f) na
otroskem sedezu.

N

@

Potegnite ramenski pas, da zategnete medenic¢ni pas.

Na tisti strani otro$kega sedeza, kjer je zaponka za pas, morate ramenski
pas in medenicni pas skupaj vtakniti v spodnje vodilo medeni¢nega pasu (f).
Ramenski pas potiskajte skozi vodilo ramenskega pasu (g), dokler vodilo

ni v pasu.

. Zagotovite, da ramenski pas poteka po kljuénici otroka in se ne dotika vratu
otroka. Po potrebi prilagodite vi$ino naslonjala za glavo, da spremenite
polozaj pasu.

ODSTRANJEVANJE IN PONOVNA NAMESTITEV PREVLEKE SEDEZA

Prevleka otroskega sedeza je sestavljena iz 3 delov (previeka naslonjala za
glavo, prevleka hrbtnega naslonjala, in previeka jahaca). Previeke so pritrjene
na ve¢ mestih s pritisnimi gumbi. Ko so vsi gumbi odpeti, lahko posamezne
dele prevlek odstranite.

Ce zelite prevleke potisniti na sedezu nazaj, sledite navodilom za odstranitev v
obratnem vrstnem redu.

»

o

o

Q Prevleko lahko operete samo pri 30 °C s programom za ob¢utljivo perilo,
sicer lahko pride do razbarvanja pokrivnega materiala. Operite jo loéeno
od drugega perila in je ne susite v susilniku ali na neposredni son¢ni
svetlobi!

1IZVAJALECEVA GARANCIJA IN NAVODILA ZA ODSTRANJEVANJE

Druzba CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemcija) daje na ta
izdelek 3-letno garancijo. Garancija velja v drzavi, kjer je bil ta izdelek prvotno
prodan stranki s strani maloprodajalca. Vsebina garancije in vse bistvene
informacije, potrebne za uveljavljanje garancije, najdete na nasi spletni strani
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Ce je v opisu
artikla prikazana garancija, to ne vpliva na va$e zakonite pravice, ki jih imate
proti nam zaradi okvar.

Upostevajte nacionalne predpise za odstranjevanje odpadkov v svoji drzavi.
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POTVRDA

R129/04

CBX Solution B i-Fix

Raspon veli¢ina: 100 — 150 cm

Preporucuje se od priblizno 3 godina do 12 godina

Hvala vam $to ste se odlucili za Solution B i-Fix pri odabiru sjedalice za
svoje dijete.

Prije postavljanja autosjedalice u svoje vozilo paZljivo procitajte ove upute za
uporabu i uvijek ih drZite pri ruci za buducu upotrebu.

A VAZNE INFORMACIJE

Bez odobrenja ovlastene sluzbe za odobrenje vrste sjedalice, sjedalica se
ne smije izmjenjivati niti dogradivati na bilo koji nacin.

Kako bi osigurali optimalnu zastitu za svoje dijete, od krajnje je vaznosti da
koristite djecju sjedalicu onako kako je opisano u ovim uputama.

Ova djecja sjedalica smije se ugraditi samo na sjedista u vozilu koja su
odobrena za uporabu sustava vezivanja djeteta u skladu s uputama za
vozilo.

Prikladno samo za sjedista u vozilu sa sigurnosnim automatskim pojasom u
skladu s Uredbom UN-a br. 16 ili istovjetnim standardom.

Upotrebljavajte samo kontaktne tocke opterecenja koje su opisane u
uputama i oznacene na djecjoj autosjedalici.

Citava povrsina naslona dje¢je sjedalice mora prianjati uz naslon sjedista

u vozilu.

Pojas za ramena mora se kretati prema gore i dolje na nagibu. Nikada se ne
smije izvuci do gornje tocke pojasa u vasem vozilu.

Kopca pojasa u vozilu nikada ne smije i¢i preko vodilice pojasa na sjedalici.
Ako je pojas predugacak, djecja sjedalica nije prikladna za koristenje u

tom poloZaju u vozilu. U slucaju dvojbi, kontaktirajte proizvodaca djecje
autosjedalice.

Pojas u vozilu s tri tocke ucvrséivanja smije prolaziti samo kroz odredena
usmjeravanja. Usmjeravanje pojaseva je detaljno opisano u ovom priru¢niku
i oznageno je zelenom bojom na djecjoj sjedalici.

Pojas za krilo treba i¢i $to je moguce nize preko djetetovih prepona kako bi
imao maksimalni u¢inak u slu¢aju nesrece.

Prije svake uporabe provjerite je li automatski pojas u vozilu s tri tocke
ucvrdcivanja ispravno podesen i Evrsto prianja na tijelo djeteta. Nikada

nemojte savijati pojas!

Samo pravilno postavljen naslon za glavu moZze osigurati vasem djetetu
maksimalnu zastitu i udobnost, dok istovremeno omoguéava pravilno
postavljanje pojasa za ramena.

Djecja sjedalica mora uvijek biti ispravno pri¢vrééena pomoc¢u pojasa u
vozilu, ¢ak i kada se ne upotrebljava.

Uvijek pazite da djecja sjedalica nikada nije zaglavljena prilikom zatvaranja
vrata automobila ili podeSavanja straznjeg sjedista.

Prtljaga ili bilo koji drugi predmeti u vozilu moraju biti uvijek prikladno
ucévrsceni. U suprotnome, mogu se pomicati tijekom voznje u vozilu, $to bi
moglo uzrokovati smrtne ozljede.

Djecja sjedalica nikada se ne smije koristiti bez pokrivaca sjedalice.
Osigurajte da se koristi samo originalan pokriva¢ sjedalice jer je pokriva¢
kljuéni element funkcionalnosti sjedalice.

Nikada ne ostavljajte dijete u automobilu bez nadzora.

Dijelovi sustava vezivanja djeteta zagrijavaju se na suncu i dijete moze
zadobiti opekline. Zastitite dijete i djecju sjedalicu od izravne izloZzenosti
suncu.

U slucaju nesrece djecja sjedalica moze biti otecena, a da to ne bude
vidljivo prostim okom. Zamijenite sjedalicu nakon nesrece. U slucaju dvojbi,
kontaktirajte prodavaca ili proizvodaca.

Ovu djecju sjedalicu nemojte koristiti dulje od 9 godina. Djecja sjedalica
izloZeno je visokom stresu tijekom vijeka trajanja, $to dovodi do promjena u
kvaliteti materijala s vremenom.

Plasti¢ne dijelove moZete Cistiti blagim sredstvom za ¢i$¢enje u toploj vodi.
Nikad ne koristite agresivna sredstva za ¢iSéenije ili sredstva za izbjeljivanje!
Na nekim sjedistima u vozilu izradenima od osjetljivih materijala uporaba
djecjih sjedalica mozZe ostaviti tragove i/ili uzrokovati promjenu boje. Da biste
to sprijecili, ispod djecje sjedalice moZete postaviti deku, ruénik ili slican
materijal kako biste zastitili sjediste u vozilu.



DIJELOVI PROIZVODA

(a) Odjeljak za pohranu uputa za (g) Vodilica pojasa za ramena

upotrebu (h) Zastita od boénog udara
(b) Naslon (i)  ISOFIX prikljucci
(¢) Podesivi naslon za glavu (i) ISOFIX prilagodavanje rucka
(d) Podesivac visine naslona za glavu (k) ISOFIX gumb za otpustanje
(e) lzdignuti dio () ISOFIX sigurnosni indikator

(f) vodilice pojasa za krilo

(m) ISOFIX tocke usidrenja

POCETNA MONTAZA
Spojite naslon (b) na izdignuti dio (e) tako $to ¢ete polugu spojiti na osovinu
izdignutog dijela. Naslon (b) se zatim presavija prema naprijed.

PRAVILNO POSTAVLJANJE U VOZILO

S uvucenim ISOFIX (i) ru¢icama za zaklju¢avanje autosjedalica se moZze kori-
stiti na sjedalima vozila koja su opremljena automatskim pojasom u tri tocke.
Za koristenje ISOFIX pogledajte popis kompatibilnih vozila na

arcyb - PRSP ibility.

Iznad djetetove visine od 135 cm, kompatibilnost izmedu Solution B i-Fix i
vaseg vozila bi mogla biti smanjena. Pregledajte popis kompatibilnih vozila
kako biste provjerili moZe li se autosjedalica koristiti u svim poloZajima naslona
za glavu bez ogranicenja.

U iznimnim se slucajevima autosjedalica moZze koristiti na sjedistu suvozaca.
Uvijek se pridrzavajte preporuka proizvodaca automobila.

POSTAVLJANJE DJECJE SJEDALICE U VOZILU

1. Uvijek se pobrinite da...
« nasloni u vozilu zaklju¢ani su u uspravnom polozaju.
« prilikom ugradnje djecje sjedalice na prednje sjediste suvozaca, podesite
sjediste u vozilu $to je dalje moguce, bez promjene usmjeravanja pojasa.
2. Upotrijebite ISOFIX rucicu za podeSavanije (j) pod izdignutim dijelom (e) i
povucite dva ISOFIX prikljucka (i) najdalje moguce.
3. Zatim zaokrenite ISOFIX prikljucke (i) za 180° tako da su okrenuti prema
ISOFIX to¢kama usidrenja (m).
4. Djecju sjedalicu postavite na prikladno mjesto u vozilo.

o

. Pritisnite oba ISOFIX prikljucka (i) u ISOFIX tocke usidrenja (m) dok ne
Cujete jasan zvuk ,KLIK”.

. Upotrijebite ISOFIX rucicu za pode$avanje (j) i gurnite djecju sjedalicu uz
sjediste u vozilu.

. Pazite da je cijeli naslon djecje sjedalice (b) postavljen uspravno uz naslon
sjedista u vozilu.

o

~

@ Ako naslon za glavu u vozilu smeta, povucite ga prema gore najdalje
moguce ili ga potpuno uklonite (osim kod sjedista u vozilu koji su okre-
nuti unazad).

8. Provjerite je li djecja sjedalica pravilno pricvr§¢ena tako da je pokusate
izvuci prema vani iz ISOFIX tocki usidrenja (m). Zeleni sigurnosni indikator
(1) mora biti jasno vidljiv s obje strane sjedalice.

9. U slucaju da se sjedalica koristi bez sustava ISOFIX, moZe se pohraniti na
dnu sjedista.

@ Pomocu sustava ISOFIX stvara se veza s vozilom koja povecava sigur-
nost vaseg djeteta. Vase dijete mora biti dodatno vezano sigurnosnim po-
jasom s tri tocke uévrcivanja.

UKLANJANJE DJECJE SJEDALICE IZ VOZILA

Izvedite korake za ugradnju obrnutim redoslijedom.

1. Otpustite ISOFIX prikljucke (i) s obje strane istovremeno pritiskaju¢i gumbe
za otpustanje (k) i povlageci ih prema unatrag.

2. lzvucite sjedalicu iz ISOFIX tocki usidrenja (m).

3. Uklonite djecju sjedalicu i pohranite sustav ISOFIX slijedeéi obrnuti redosli-
jed ugradnje.

PRILAGODBA NASLONA ZA GLAVU

Naslon za glavu (c) moze se podesiti pomocu podesivaca visine naslona za
glavu (d) na straznjoj strani naslona za glavu (c). Naslon za glavu namjesta
se tako da ostane prostor od 2 cm (priblizne $irine 2 prsta) izmedu naslona za
glavu i ramena djeteta (c).

u vozilu.

@ Visina naslona za glavu moZe se namjestiti i dok je sjedalica ugradena ‘
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1. Usmijerite sigurnosni pojas sjedista u vozilu oko djeteta i umetnite jezicak
pojasa u kopcu pojasa. Mora se zakljuati na mjestu uz jasan zvuk ,KLIK".

2. Zatim namjestite pojas za krilo u zelene vodilice pojasa za krilo (f) na djecjoj
sjedalici.

3. Povucite pojas za ramena kako biste zategnuli pojas za krilo.

4. Na bo¢noj strani autosjedalice pored kopce pojasa, pojas za ramena i pojas
za krilo moraju se umetnuti zajedno u vodilicu pojasa za krilo (f).

5. Umetnite pojas za ramena kroz vodilicu pojasa za ramena (g) dok ne ude
u vodilicu pojasa.

6. Pazite da pojas za ramena prolazi preko djecje kljucne kosti i da ne dodiruje
vrat djeteta. Ako je potrebno, prilagodite visinu naslona za glavu za promje-
nu poloZaja pojasa.

SKIDANJE | PONOVNO PRICVRSCIVANJE POKRIVACA SJEDALICE

iR Pokriva¢ djecje sjedalice sastoji se od tri dijela (naslon za glavu, naslon i
izdignuti dio). Njih drZze u poloZaju pritisni gumbi na nekoliko mjesta. Kad se
otpuste svi gumbi, mogu se ukloniti pojedinaéni dijelovi pokrivaca.

Kako biste vratili pokrivace na sjedalicu, slijedite upute za uklanjanje obrnutim
redoslijedom.

Q Pokriva¢ se smije prati samo na 30 °C s programom pranja za osjetljivo
rublje jer u protivnom moZze dovesti do promjene boje tkanine pokrivaca.
Pokrivac operite odvojeno od ostalog rublja i ne susite ga u susilici ili na
izravnoj suncevoj svjetlosti!

PROIZVODACKO JAMSTVO | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam jam-
stvo od 3 godine za ovaj proizvod. Jamstvo vaZi u zemlji gdje je ovaj proizvod
prvobitno prodan kupcu od strane trgovca na malo. SadrZaj jamstva i svi bitni
podaci potrebni za utvrdivanje jamstva mogu se naci na nasoj pogetnoj stranici
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Ako je jamstvo
prikazano u opisu artikla, vasa zakonska prava u odnosu na nas za kvarove
ostaju bez utjecaja.

Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.
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CEPTUOUKALUA

R129/04

CBX Solution B i-Fix

[uana3oH pasmepos: 100 — 150 cm

Pexko ayeTcs ans p: npubr 0 ot 3 net go 12 net

Bnarogapum Bac 3a To, 4TO Bbl 0OcTaHoBUNMCL Ha Solution B i-Fix npu
BbIGOpe Ballero 6TCKOro Kpecna.

BHUMaTENLHO NPOYTUTE AaHHOE PYKOBOACTBO MoNb3oBaTens nepes
yCTaHOBKOW aBTokpecna B Bal aBToMo6unb 1 BCerga AepxuTe ero nog pykoit
ANS fanbHEeLWero Cnonb30BaHMs.

A BAXHAA UHOOPMALUA

« Be3 0/106peHIs COOTBETCTBYIOLLIENO CEPTUMMULIMPYIOLLETO YHPEXAEHNS 3aMpeELLEHO
M3MEHSITb UM [OMIOMNHSTH AETCKOE CHAEHBE.
* [1ns Toro, 4To6bl 0Be3onacuTh Baluero pebeHka, HeobxoaMMo 1CMoNb3oBaTL

Mepen KaxabiM UCTIONb30BaHMEM YBeAUTECH B TOM, 4TO ABTOMATUYECKMI
TPEXTOHENHbIN ABTOMOBUSIbHBIA PEMEHb MPABUTEHO OTPErYNMPOBaH U MIIOTHO
npuneraer k Teny peberka. HuKoraa He NepekpyumBaiiTe pemeHs.

TombKO ONTUMANLHO OTPETYNMPOBAHHIV MOAFONIOBHYK MOXET 0BECneunTb pebeHky
MaKCUMATbHYIO 3aLLUTY 1 KOMAOPT, rapaHTUPYs, YTO MNIEYEBOI PEMeHb MOAXOAUT
KOPPEKTHO.

ABTOKPECTIO BCET1A [J0MKHO BbiTh MPUCTETHYTO K CUEHBIO ABTOMOBUMBHBIM PEMHEM
6e30NaCHOCTY, faXe KOrAa OHO He UCTOMb3yeTeA.

Bceraa crieawTe 3a Tem, 4ToGbl AETCKOE CHAEHbBE HE 3aKNMHITIO NP 3aKPLITA
/ABEPLibI GBTOMOBMIS MMM PEryNMPOBKE 3a/1HEr0 CUAEHLS.

Barax unu apyrire 0GbeKThl, HaXoAAIINECs B aBTOMOGHME, AOMKHLI GbiTe BCerna
NPOYHO 3aKpenneHsl. B NPOTMBHOM Criy4ae OHu MOryT GbiTb BbIGPOLLEHBI B MaLLIHY,
4TO MOXET NPUBECTM K TPaBMaM.

[leTcKoe CUAeHHe HUKOTAA He I0MKHO MCTIONb3oBaTLCS Ge3 yexna. YoeauTecs B Tom,
4TO UCMOMb3YeTCS TOMBKO OPMUIMHAMBHBIA YEXOM, Tak Kak OH SBMAETCS KIloYesbiM
AMeMEHTOM hyHKLMOHMPOBaHNS aBTOKPECHa.

Hu npu kakux 0BCTOATENBCTBAX He OCTaBNsiiTe peGeHka Ge3 NpUcMOoTpa B MalLHe.
YacTv feTcko cucTembl UKCaLmmM HarpeBatoTCs Ha COMHLE, 1 peBeHoK MoXeT
MONY4MTL OXOTM KOXM. 3alLuLLiaiiTe cBoero pebeHka v aBTOKPECIO OT NPAMOro

[IETCKOE CHfEHbE B CC C AaHHBIM .
+ [leTcKoe Kpecrno MOXET YCTaHaBMMBATLCA TOMBKO Ha CUEHBAX aBTOMOBMNS,
KoTOpble 00BPEHbI A4S UCTIONb30BAHMS IETCKIX CUCTEM B CC

C PyKOBO/ICTBOM 110 3KCTNyaTaLyi aBToMoBuns.

o TMOAXOAWT TOMLKO /4715t CUAEHNIA TPAHCTIOPTHLIX CPE/CTB C aBTOMATAYECKUMM
TPEXTO4EYHbIMI PEMHSIMU 6E30NacHOCT, YTBEPXKAEHHbIMI B COOTBETCTBIM CO
craHgaprom OOH Ne 16 unu [pyrim NoxoxuM cTaHgapToM.

« He vcrionbayiite MeTOfIb! KPENMeHMs aBTOKPECHa, OTAMYHBIE OT OMUCAHHBIX

B IHCTPYKLMM 1 OTMEMEHHBIX Ha aBTOKpeCTe.

BCsi NOBEPXHOCTb CMMHKI [IETCKOTO KPECTa 0MKHA NpUMeraTb K CrHKe

CUAEHUs aBTOMOBUIS.

[MneyeBoit peMeHb I0MKEH ABUTraTLCS BBEPX 1 Ha3afl N0 HaKMOHHOM NOBEPXHOCTA.

OH HUKOr3a He AI0MKEH [IBUraThCA BrIepes] k BEpXHeil ToUke peMHsi aBToMobuns.

o [pshkka aBTOMOBUNBHOTO PeMHs BE30NacHOCTI HUKOTAA He AOMKHa NepecekaTb

HanpaBnsioLLYio peMHsi. ECAin peMeHb CIIMLLIKOM ANMHHBIN, IETCKOE aBTOKPECTIO He

MOXOAWT ANS UCTIONb30BaHMS B 3TOM NONOKEHMM B asTomMoGune. Ecnn y Bac ecb

BOMPOCHI, NOXANYICTa, CBSKUTECH C MPOU3BOAUTENEM CUCTEM (UKCALMM.

TpexToueyHbli PeMeHb [JOMKEH BLITAMBATLOR TOTbKO B MDEYCMOTPEHHbX

Harny t pemHst 6e30MacHOCTI MoAPOBHO onicaHb!

B [JaHHOI1 MHCTPYKLIM M OTMEHEHbI 3eMeHbIM LIBETOM Ha KOpMyce AETCKOro aBTokpecna.

[MosicHoi pemeHb 6e30MacHOCTY A0MKEH HAXOAUTLCA Kak MOXHO HitkKe BOMb naxa
BaLLero pebeHka, 4Tobbl 06ecneynTs ONTUManbHYHO 3aluTy B Cry4ae aBapum.

8¢ CconHua.
AEaPMﬂ MOXET NPUBECTU K I'IOEPG)KJJSHVIPO AETCKOro CaeHbs, KOTopble He BUAHbI
HeBOC rnasom. cupeHbe nocne asapuu. Ecnny
BaC ecTb BOMPOCHI, 06PaTUTECH K NPOM3BOATENI0 MM NPOAABLY BaLLETO ETCKOro
aBToKpecna.
He ncnonbayiite aetckoe kpecno Gonee 9 niet. [leTckoe cupieHbe noagepraetcs
BO3AEMCTBMIO BbICOKUX Harpysok BO Bpems dKkcnnyatauui, 4To NpuBOANT K

KavecTea p 110 Mepe ero cTap
Mnactukosble AeTany MOXHO MbITb MArKUM YUCTALLMM CPEACTBOM U Tennon BOL(OI;L
HMKOI'Lla He IACI'IOJ'\bBthTe CUNbHbIE YUCTALLME CPeacTBa Unn otBenusarenu!
Ha HEKOTOpbIX ABTOMOBMMbHBIX CUAEHBSAX, U3OTOBMEHHbIX U3 YYBCTBUTENbHBIX
martepuanos, UCMONb30BaHNe AETCKMX Kpecen MOXET OCTaBNATbL Crneabl i
BbI3bIBATH M3MEHEHUE LiBeTa. Yro6bl NpeaoTBpaTUTL ATO, Bbl MOXETE NOANOXKUTL
0A4enAno, nonoTeHue uu OXOXMiA marepuan nog AeTckoe cuaeHbe AN 3alnTbl
cuaeHbs aBTOMOGMNS.
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(a) Otcek ans xpaHeHus pykoBOACTBA (h) Bawwura ot GokoBoro yaapa
nonk3oBarens (i)  dukeupyrowme poivaru ISOFIX

(b)  Crurika (i) Perynuposka coepurenmst ISOFIX

(c) Perynupyemblit NoAronoBHNUK Pyuka

(d) Perynsitop BbicoTsl noaronoeruka (k)  KHonka ans otcoeautenus ISOFIX

(e) Bycrep ()  WHawkatop 6esonacHocTut ISOFIX

(f)  HanpasnsioLas NosicHoro pemHs (m) Touku kpennerust ISOFIX

(g) Hanpasnsiowlasi nne4eBoro pemHs

NMEPBOHAYAJIbHASA CEOPKA

MpucoeantuTe cnutky (b) k BycTepy (e), 3auenvs HaNPaBnSIOLWMIA BLICTYN HA OCU
6Gyctepa. Cnutka (b) 3aTem cknagbiBaeTcs Bnepen.

MPABUIIbHOE NONOXEHWE B ABTOMOBWUNE

AsTokpecno ¢ y6paHHbIMM kpennerusmu ISOFIX (i) moxeT BbiTb ycTaHoBNEHO Ha

54
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. Hapasute aga kpennenus (i) B Touku kpennenus ISOFIX (m), noka oHu He
3achUKCUPYIOTCA Ha MECTE 1 0K Bbl HE YCMILIMTE LLEMHOK.

. Vicnonb3yiite pykostky perynuposky ISOFIX (j) n caBuHETe AeTckoe cupeHbe B
Kkpecnio aBTomo6uns

. Y6eauTechb B TOM, YTO BCS MOBEPXHOCTb CMIMHKM AETCKOrO CAEHbS (b) NnoTHo
NPUEraeT Kk CMHKE CUEHbs aBTOMOGHNIS.

=3

~

@ Ecnu noaronosHMK TpaHCMOPTHOTO CPe/iCTBa NPenaTCTBYeT YCTaHOBKe,
NOTAHUTE €ro BBEPX [0 YNopa UNK NOMTHOCTLIO CHUMUTE ero (3a UCKIKoYeHnem
aBTOMOGUIBbHbIX CAGHNIA, MOBEPHYTLIX MPOTUB ABIKEHNS).

8. YBenuTecs, YTO CUAEHbE HaKHO 3athKCMPOBAHO, MOMLITABLLMCH BbITALLMTL €70 13
Toyek kpennenus ISOFIX (m). 3eneHbii uHgukatop GesonacHocTu (1) AomkeH BbiTe
4eTKO BUEH C 0GenX CTOPOH CiAeHBS

9. Ecnu cupeHbe ucnonbayetcs 6es ISOFIX, ero MoXHO XpaHWTb B HUXKHei YacT
CieHbS.

Q [Mpu ucnonsaosanmun ISOFIX coanaetcs coeanHerue ¢ asToMobunem, Yto
noBbILLaeT GesonacHocTb Ans Ballero pebeHka. PebeHok AomkeH BbiTb 3alumLieH
TPEXTOE4HbIM peMHEM 6e30MacHoCTI aBTOMOGHNS.

CUAEHNAX aBTOMOBUNSA, KOTOPbIe 06OPYA0BaHbI ABTOMATUYECKUMI TPEXTO!
pemHsimu. [ins ucnonb3osakus ISOFIX cMOTpUTE CIMCOK COBMECTUMBIX TUMO!
aBTOMOGMNeN Ha caiiTe: qr.cyb li ion-b-i-fi i .
Mpu pocte pebeHka Bbiwe 135 cm coBmecTuMocTb Mexay Solution B i-Fix v Bawmm
aBTOMOGHIEM MOXET BbiTb OrpaHuieHa. MpoCiM CBEPUTLCS CO CIMCKOM COBMECTUMbIX
TUMOB ABTOMOBUNEN, 4TOGbI YOCTOBEPUTLCS, YTO ABTOKDECIO MOXET MCTIONb30BATHLCS
BO BCEX MONOKEHUsIX 6e3 OrpaHnyeHuit

B UCKNIOUMTENbHBIX CAy4asix AETCKOE aBTOKPECTIO MOXKET BbiTb YCTaHOBIEHO Ha
nepe/iHeM Naccaxmpckom cueHbe. Heobxoaumo Bcerna cobniofaTs pekoMeHaaLmm
NPOM3BOATENS TPAHCTIOPTHOTO CPEACTBA.

YCTAHOBKA QETCKOIO ABTOKPECJIA B TPAHCIIOPTHOM CPE[CTBE

1. Bcerpa cnegute 3a Tem, 4ToBbl...

* CTIMHKI CUAEHWIA B aBTOMOGMNE Gbink 3a61I0KMPOBaHbI B BEPTUKATEHOM NOMOKEHMM.

* NPV YCTaHOBKE /IETCKOrO KPECTa Ha NepeaHem NaccaxMpekoM CiieHbe
OTperynupynTe cuaeHbe TPaHCNOPTHOMO CPEACTBa KaK MOXHO Aarblue, He
3artparveasi Hanpasnsiouive.

. Vicnonbayiite pykosTky perynuposk ISOFIX (j) non 6yctepom (e) n notsHuTe fsa
kpennenus ISOFIX (i) ao ynopa.

. Tenepb nosepHuTe kpennexnst ISOFIX (i) Ha 180° Tak, 406kl OHM BbinK HanpaBneHs!
B CTOPOHY To4ek kpennerus ISOFIX (m).

. TomecTuTe AeTCKoe aBTOKPECIIO Ha NOAXOASLIEE CUAEHBE aBTOMOBUNS.

N}
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CHATUE JETCKOro CUQEHUA C ABTOMOBEMNA

BbiNofHMTe aTanbl YCTaHOBKM B 0GPATHOM Nopsizike.

1. PasGnokupyiite kpennenus ISOFIX (i) c 06enx CTOpOH, Haxae KHOMKW Ans
otcoepuHenmst (k) v NOTsHYB X Ha3a/} OIHOBPEMEHHO.

2. BbiTalwute fieTckoe aBTOKpECHo U3 Touek kpennenust ISOFIX (m).

3. CHumuTe aetckoe cuaeHbe 1 xpanute ISOFIX, BbINONHUB AENCTBIUS NO YCTaHOBKE
B 06paTHOM nopsiake.

PErYNIUPOBKA NOArONIOBHUKA

TTOArOMOBHUK (C) MOKHO OTPEryNMPOBATH C MOMOLLBIO PEryAsTOpa BbICOTbI
noaronosHuka (d) B 3aaHei 4acTv NoAronoBHMKa (c).MoaronoBHUK AOMKeH BbiTh
OTPErynMpoBaH Tak, 4Tobbl LKPUHA MEXAY NNeYom pebeHka 1 MOAroNoBHIKOM
cocTaBnsna 2 cM (2 nanbLa) unu MetbLue (c).

@ BbicoTa nogronosHyka MoXeT GbiTh OTperynnpoBaHa, koraa cuaeHbe
yCTaHoBNeHo B aBTomobune.



http://qr.cybex-online.com/solution-b-i-fix-car-compatibility

DUKCUPOBAHUE PEBEHKA

. MpoTsiHTe pemeHb 6e30MacHOCTY TPAHCMOPTHOMO CPEACTBA BOKPYr BaLLEro
peGeHKa 1 BCTaBbTE S3bIYOK PEMHS B NPSHKKY. OH JOSKEH BOWTH B NPSIKKY
CO LLENYKOM.

. MomecTuTe MOSICHO PeMeHb B 3eMeHble NosicHble Hanpasnsiole pemHs (f)
[IETCKOTO CUfEHbS.

N
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MoTaHuMTe 3a NeyeBoil peMeHb, YTOBbI 3aTSHYTb NOACHON PeMeHb.

IS

. Ha GokoBoW cTopoHe aBToKpecna psiioM C NPsXKKON PEMHSI nie4eBomn
PpemeHb 11 NOSICHON PeMeHb [J0MKHI GbiTb BCTABNEHbI BMECTE B
HanpaensitoLLyto nosicHoro pemHs (f).

. MponycTiTe NneyeBoit peMeHs Yepes HanpaBnsioLLYIo NNeYeBoro pemHs (g)
[0 TexX Nop, Noka OHa He OKaXKETCS BHYTPU HaNPaBNAIOLLEHR PeMHS.

. Y6eanTech, YTO NNeYeBoi pemeHb NPOXOANT Mo KikoumLe pebeHka 1 He
KacaeTcs Len Balero peGerka. Mpu HEOGXOAMMOCTH OTPEryNMPYIATE BLICOTY
NOATONOBHYKa, YTOBbI M3MEHUTL NONOXeHMe peMHs 6eonacHocTu.

CHATUE U NOBTOPHOE KPEMNEHWUE YEXNA CUOEHBbA

Yexon [1eTCKOro aBTOKpecna CocToUT 3 3 yacTeii (4exon Ans noaronoBHUKa,
cnvHka 1 6ycTep). OHM yaepXK1BaKTCS B HECKOMBKMX MECTaX C MOMOLLbIO
KkHoMok. Mocne oTkpenneHusi Bcex KHOMOK MOXHO CHUMaTb OTAENbHbIE YacTn
yexna.

o

o

Y06kl HajleTb YeXribl Ha CUAEHbBE, CIIEAYITE MHCTPYKLIMAM N0 UX CHATHIO B
obpaTHoM nopsiake.

@ Yexnbl MOXHO CTUpaTh Tonbko npu Temnepatype 30 °C ¢ nomoLlblo
nporpamMMbl 1ENKATHOM CTUPKM, MHaYe CTUPKA MOXET NPUBECTH K
M3MEHEHMIO LiBeTa TKaHu Yexna. MoxanyicTa, CTUpaiTe Yexrbl OTAENbHO
OT Apyroro Genbsi 1 He CyLUMTE MX C MOMOLLLIO CYLIMIIKW UMK Ha ComnHue!

FAPAHTUA NPOU3BOAUTENA U HOPMbI NO YTUNU3ALUN

Komnanus CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmanus)
NPeoCTaBNAET rapaHTHio B TeUeHne 3 NeT Ha JaHHoe ngenve. FapaHTus
[elicTByeT B CTpaHe, rae AaHHOE M3aenue 6bino NepBoHaYanbHoO NpoaaHo
nokynaTerio po3HU4HbLIM NpoaasLioM. Coaep)aHue rapaHTum 1 BCst
Heobxoaumas uHdopmaums, Tpebyemas ANIA NOQTBEPXASHNS rapaKTM,
yKasaHbl Ha caiite go.cybex-onli warranty -seats.
Ecnun B onucaHuy ToBapa ykasaHa rapaHTus, 3T0 He BIMSET Ha BalUW 3aKOHHbIE
npaBa B OTHOLIEHWUN HAC B OTHOLLIEHN AE(EKTOB.

Cobniopaiite npasuna no yTunuaauumu oTxXoAoB, AeiCTByoLme B Ballei
cTpaHe.
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CEPTU®IKALIA

R129/04

CBX Solution B i-Fix

[iana3zoH poamipis: 100-150 cm

PekomeHayeTbes npubn. Big
3 pokis go 12 pokis

[sikyemo, Lo 3ynuHunu cBiii BuGip Ha Solution B i-Fix npu BuGopi ants-
YOro CUAIHHS.

YBaXHO 03HalOMTECA 3 Liiet0 iHCTPYKL|iEelo Neper] BCTaHOBMNEHHsM aBTokpicna
Ha BalLoMy aBTOMOGINi i 3aBXxan TpUMaliTe Noro Mg PyKoto Ans A0BIAKW B
MainbyTHEOMY.

A BAXIUBA IHOOPMALIA

* Bes cxBarneHHs opraHy 3aTBepDKEHHSA TUNY AUTAYE CUAIHHA He Moxe ByTn
KOZIHAM YMHOM 3MiHEHO abo AONOBHEHO.

Ans Toro, Wo6 3axMCTUTK BaLlly AUTWUHY HaNEXHUM YUHOM, HeoBXiaHO

BMKOPWCTOBYBATU AUTAYE CUAIHHA BIAMOBIAHO A0 BKa3iBOK LbOro NociGHMKa.

o Lle avTsAYe CMAIHHA MOXHA BCTAHOBIIOBATY NULLE HA CUAIHHSX aBTOMOGINS,
sIKi 3aTBEP/KEH /15 BUKOPUCTAHHS CUCTEMN BKMafIaHHS /i HATArYBaHHS
pemeHiB Geanekn Ans fitei BANOBIAHO 40 IHCTPYKUiT aBTOMOBINS.

o [igxoauTb TinbKv A4ns cuaiHb aBTOMOGINS 3 aBTOMATUYHUMK 3-TOYKOBUMM
pemeHsiMu Ge3neku, Lo NOrofpKeHi 3rigHo Ao nonoxeHHst 16 OOH abo
aHanoriyHNM CTaHAapToM.

© He BUKOPUCTOBYATE XOZHI iHLLI TOYKM KPiNneHHsi aBTOMOBINLHOTO Kpicna,

KpiM THX, LLIO ONMcaHi B Ll IHCTPYKLIl Ta No3HayeHi Ha aBTOMOGinbHOMY

Kkpicni.

Bcs NoBepXHS CINHKI CUAIHHS NOBMHHA NPUNATATY 10 CIIMHKNA

TPaHCNOPTHOTO 3acoby.

o MneyoBuit pemiHb NOBUHEH NPOXOAWTY BropY 1 Ha3af, 3a CrIMHOK CUZIHHS.

BiH Hikon1 He NOBWUHEH NPOXOANTH NO NEPEAHIN YAaCTUHI A0 BEPXHBLOT TOUKM

nacka BalLoro asToMo6ins.

3amok pemeHs 6eanekun asTomobins Hikonu He NOBUHEH NepeTuHaTi

HanpAMHY pemeHs cuaiHHs. AkWo pemei 6e3neku saHaaTo AoBr, AnTAYe

CUAIHHSA He MOXe BUKOPMCTOBYBATUCh Y JaHOMY MOMOXKEHHi B TPAHCTIOPTHOMY

3acobi. Y pasi cymHiBiB, Byab nacka, 3BepHITLCH A0 BUPOGHMKA.
TpuTOuKOBUIA peMiHb Gesneky aBToMOBINs NOBUHEH NPOXOANUTY NULLE B
npuU3HaYeHnx Hanpsimkax. HanpsiMku pemeHsi AoKMafHO onucaHi B LiboMY

MOCIBHMKY Ta NO3HaYEHI 3eMeHM KONbOPOM Ha AUTSAYOMY CUAIHHI.
MosicHnin peMiHb MOBUHEH NPOXOAUTI AKOMOTa HIKYe B3OBX Naxy Balloi
[UTUHY, WO6 3abe3neunTn onTUManbHUi edekT y pasi aBaj
IMepen KOXHUM BUKOPUCTAHHSIM NEPEKOHANTECH, LU0 ABTOMATUYHNI
TPUTOYKOBUIA peMiHb Ge3neku aBToMoBins npaBunbHO BiaperynboBaHUiA i
WinbHoO npunsrae Ao Tina AuTuHK. Hikonn He nepekpy4yiTe pemiHb!

Jnwe onTumanbHo BiAperynboBaHWii NiAroniBHUK Moxe 3abe3neqnTu BaLin
[AVTWHI MakcUManbHWiA 3aXUCT Ta KoMEOPT Ta BoAHOYac 3py4Hy dikcaLliio
MNEYOBMM PEMEHEM.

[IuTside cuaiHHS NOBUHHO 3aBxay ByTy HaAiHO 3akpinneHe B aBToMobini 3a
[10MI0MOrOK0 pemeHst Geanekyt aBTOMOBINSI, HaBiTb SIKLLIO HE BAKOPUCTOBYETLCS.
3aB)K/an NEPEKOHYATECS, L0 AUTAYE CUZIHHS HE 3aTUCHEHE, KonK
3aKPUBAIOTLCS ABEPI aBTOMOGINS a60 PerymioeTeCs 3a/iHE CUAIHHS.

Barax Ta iHLi CTOPOHHI NpeaMeTy, HasiBHi B aBTOMOGII, MOBUHHI 3aBXAn
6yTV HaiHO 3akpinneHi. B iHWoMy BUNaaKy BOHWN MOXyTb ByTU BigKUHYTI
BCepeayHy aBToMo6ins, Wo Moxe NPU3BECTU A0 CMEPTENbHIX TPaBM.
Hikonu He kopucTyiTecs AUTAYNM cuaiHHsM Ge3 yoxna! MepekoHaiTeck,
LLIO BUKOPUCTOBYETLCS NULLIE OPUFiHAMNBbHUIA HOXON CUAIHHS, OCKINbKU YOXOMn
€ KIH0HOBUM €NeMeHTOM (DYHKLIOHANbHOCTI CUAIHHA.

Hikonu He sanuwaiite auTuHy Ges Harnsay B asTomobini!

[eTani B cucTemi BkNaaaHHs it HaTsryBaHHA pemeHis 6eanekun HarpisaloTbes
Ha COHLi, | AUTMHA NOTEHLIHO MOXe oTpUMaTH oniku. 3axuLianTe Bally
AWTUHY Ta QUTSYE CUIHHS Bl NPSIMOTO COHSIMHOTO MPOMIHHS.

ABapisi MOXe NPU3BECTM /10 NOLIKOMKEHHS AUTSHOTO CUAIHHS, sike
HEeMOXIMBO ifeHTUcikyBaTh Heo3BpoeHnm okoM. byab nacka,

3aMiHiTb cuaiHHs nicns OTT. Y pasi BUHUKHEHHS cymHiBiB, Byab nacka,
NPOKOHCYNLTYIATECs 3i CBOIM Aunepom abo BUPOGHUKOM.

He BukopucToByiiTe Lie auTade cuainHs Ginblue 9 pokis. AuTsye cuaiHHa
niaaaeTbes 3HAYHOMY HaBaHTaXEHHIO NPOTSroM nepioAy ioro exkcnnyaradyii,
WO NPU3BOANTL A0 3MIHW SIKOCTI Matepiarty 3 niuHOM Yacy.

MNacTUKoBI YaCTUHN MOXHa MUTI M'AKUM MUIOHMM 3aco6oM i Tennoro
BoAO0. Hikonu He BUKOpPUCTOBYITE XOPCTKI YncTsyi abo sinbintotodi 3acobn!
Ha pesikux cuaiHHAX aBTOMOGINs, BUrOTOBMNEHMX i3 YyTNUBWX MaTepianis,
BUKOPUCTAHHS AUTAYUX CUZiHB MOXE 3ammiInTy Criav Ta / abo CrpuinHATY
3HeBapeneHHs. LLIo6 3anobirtv Lbomy, nia AUTSYe CUAiHHA MOXHa NoknacTu
koBApy a6o pyLUHUK, abo Lwock nogibHe, LWOo6 3axucTUTH cuaiHHA aBToMOGINs.




YACTUHU BUPOBY

(a) KuweHs ans iHcTpyKUjii (g) HanpsimHa nnevoBoro pemeHs

(b) CnuHka (h) Baxucr Bin Gokosoro yaapy

(c) PerynboBaHuit nigronisHWkK (i) Pikcatopwm ISOFIX

(d) Peryniotounii NpucTpiit BUCOTN ()  Pykis's perynioeanHs ISOFIX
nigroniskmka (k) Knonka dbikcaTopa ISOFIX

(e) Aonatkosa nopywika Ans CHAIHKA (1) Ingvkatop Geanek ISOFIX

(f)  HanpsimHa nosicHoro pemerst (m) Toukm kpinneHHs ISOFIX

MOYATKOBA 3EIPKA

3’egHaiiTe cnuHky (b) 3 AOAATKOBOK NOAYLLIKOK ANSA CUAIHHS (€), 3a4enuBLUn
BiANOBIAHI HanpaBnsodi Ha oci cuaiHHsA. Cnnkka (b) NoTiM HaxMNAETbCA
Bnepea.

NPABUNbHE NONIOXEHHA B ABTOMOBII

[OuTade cuainHa i3 BiaBigHUMK dikcatopamm ISOFIX (i) MoxHa BCTaHOBNIOBATY
Ha BCiX CUAIHHAX aBTOMOGINS, OCHALLIEHUX TPUTOYKOBMMU aBTOMATUYHUMM
pemeHamu 6eaneku.Y pasi BukopuctanHs ISOFIX gotpumyiitecs cnmcky
CYMICHUX TPaHCNOPTHUX 3acobiB, HaBeAeHOMY Ha CaiTi

ar.cyb i e ibility.

BanexHo Bia o6cTaBuM, noumHatoum 3 pocty 135 cm cymichicTb Solution B i-Fix
i3 Bawmm asTomobinem moxe GyTn obmexeHoto. MNepekoHaiTecs B LbOMY,
nepeBipuBLLM CMIMCOK CYMICHUX TPaHCNOPTHMX 3acobis.

Y BUHSATKOBUX BUNAAKAX, AUTSHYE ABTOKPICNIO MOXHA BCTAHOBIIOBATH Ha
nepeAHLOMY NacaxupcbKoMy cuaiHHI. 3aBxamn 4OTPUMYyINTECh pekomeHJaLlii
BUPOBHMKa aBTOMOGINS.

BCTAHOBJIEHHA OUTAYOro CUAIHHA B ABTOMOBI

1. 3aBxau 3BepTanTe yBary Ha Te, Wob...

* CUHKM B TPAHCTIOPTHOMY 3acoi Bynu 3achikcoBaHi y BEpTMKanbHOMY MOMOKEHHI.
* NPV BCTAHOBEHI IUTSYOTO CUZHHS Ha NepeaHBOMY NaCaXMPCLKOMY CUHHI
BiACYHbTE CUZiHHS aBTOMOGINs sikomora Aani Hasaz, He NepeLLKOKaUN
HaNpsIMKY 3aBEAEHHS PEMEHS!.

. BukopucrosyiiTe pykosTky peryniosanHs ISOFIX (j) nia gogatkosoto
NoAyLKOIO AN CUAIHHA () Ta noTsrHiTh Asa dikcatopu ISOFIX (i) Ao ixHbOT
KpaiiHLOT NoauLyii.

. Tenep nosepHiTb cikcatopn ISOFIX (i) Ha 180° Tak, o6 BoHn Gynu nosep-
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HYTi A0 TOYOK KpinneHHs ISOFIX (m).

. PoamicTiTe AnTsYe cuaiHHA Ha BiANOBIAHOMY CUAIHHI B MaLLUMHI.

BcraBTe aBa cikcatopw (i) B Toukm kpinneHHs ISOFIX (m) Ta HaTUCHITL Ha

HUX, NOKK He noyyeTe 3ByK chikcaii («KIMIK»).

. CkopucTaiitecs pykosTkoto perynioBaHHs ISOFIX (j) i npuTUCHiTL aBTOKpiC-
10 A0 cufiHHA aBToMObGIns.

. MepesipTe, W06 cnnHka AUTAYOro cudiHHA (b) NoBHicTIO cnnpanacs Ha
CMUHKY CUAIHHS aBTOMOGINS.

(LIS

o

~

@ SIKLIO NiAroniBHUK TPAHCNOPTHOTO 3acoby 3aBaxae, NigHIMITe MOro Bropy
B HanbinbLL BEPXHE NONOXEHHS 260 MOBHICTIO 3HIMITb MOTO (3@ BUHSITKOM
cuaiHb aBTOMOGINS, siki BCTAHOBNEHI 06NMYYsiM Hasap).

8. MepekoHaiTeck, WO CUAIHHS HaAinHO 3adikcoBaHO B TOMKaX KPinneHHs
ISOFIX (m), cnpo6ysaBLun BUTSIHYTK ioro. 3eneHni inaukatop 6eaneku (1)
NOBUHEH BY TN YiTKO BUAUMMUIA Ha 0BOX CTOPOHAX CUAIHHS.

9. Akwo cuaiHHsA BukopuctoByeTbes 6es ISOFIX Connect, ioro MoxHa
36epiraTi BHU3Y CUAIHHSA.

@ B3a ponomoroto ISOFIX CTBOPHOETLCA 3'€AHAHHSA 3 aBTOMOBINEM, O MiABY:
ujye 6e3neky BaLOl JUTUHU.

BUAMAHHSI ABTOMOBIIbHOIO KPIC/IA 3 ABTOMOBIISA

BvikoHaiTe Aji no ycTaHoBLj y 3BOPOTHOMY NOPSAAKY.

1. Pos6nokyiite dikcatopm ISOFIX (i) 3 060x GOKiB, HATUCHYBLUN Ha KHOMKK
chikcaTopa (k) Ta oHO4ACHO NOTArHYBLLM iX Hasas.

2. BUTAIrHITL cuaiHHA 3 To4oK kpinneHHs ISOFIX (m).

3. BHiMiTb AnTAYe cuaiHHs Ta nigroTyite ISOFIX fo 36epiraHHs, BUKOHaBLUM
iHCTPYKLLitO i3 BCTAHOBNEHHS Y 3BOPOTHOMY MOPSIZIKY.

PErYNIIOBAHHA NIArONIBHUKA

MiaroniBHUK (€) MOXHa perynioBaTy 3a JONOMOIOI0 perynsitopa BUCOTU
nigronisHuka (d) Ha 3aaHii YacTuHi nigroniBHuka (c). Binperyniovite nigro-
NIBHUK TakMM YYMHOM, LOG LUIMPWHA MK Nnevem AUTUHU Ta NiAroniBHUKOM (c)
cknagana Makcumym 2 cM (NpubnuaHo 2 nanbiyj).

Q Bucora nigronisHuka moxe 6GyTu BigperynboBaHa it Toai, Konu CUaiHHA
BCTaHOBNEHe B aBTOMOGini.
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DIKCALIA AUTUHU

. MpoeegiTb pemiHb Gesnekn aBToMOGINsA HaBKONO AUTUHM Ta BCTaBTE A3MHOK
pemeHs B 3aMoK pemeHsi. [OBUHEH NPOMyHaTH XapaKTepHUIl 3BYK KNaLiaHHs.
PoaTaluyiiTe NosiCHWiA peMiHb B 3eMeH1X HanpsMHUX Ans nosicHoro pemes (f)
Ha AUTAYHOMY CUHHI.

MOTArHITH NNEYOBUIt PEMiHb, LWOG 3aTArHYTU NOSICHWIA PEMiHb.

N

> w

. 360Ky aBTOKpiCna NopyH i3 3aMKOM peMeHsi, NNEYOBUI PeMiHb Ta NOSICHNN
PeMiHb MOBUHHI ByTU BCTaBMEHi pa3oM y HanpsiMHy nosicHoro pemeHsi (f).
TMPOTSrHITL NNEYOBMIA PEMiHb Yepes HanpsIMHY NNEYOBOTo pemeHs (g), Nokn
BiH He ONWHWUTLCA BCEPeaUHI HAaNPAMHOI peMeHs.

MepekoHanTech, WO NNe4oBuit peMiHb NPOXOANTL Yepes KIKHMLIK ANTUHN
Ta He TOpKaeTbCs WUi ANTUHU. 3a HeobXiaHOCTI, HanalTyiATe BUCOTY
niaronisHuka (c), WWoG 3MIHUTY NONOXEHHS PEMEHS!.

SHATTA TA NOBTOPHE OAATAHHA YOXJA CULIHHA

YoX0Mn AUTAYOrO CHAIHHS CKNAAAETbCA 3 TPLOX YAaCTUH (MIATOMIBHUK, CNUHKa Ta
cuaiHHA). BoHK dikcyloTbes B AEKiNbKOX MicLsiX KHOMkamu 3acTibkamu. Micns
BilIMKHEHHS! YCiX KHOMOK, MOXHa AicTaTh OKpeMi YacTUHK Yoxna.

LLlo6 noctaBMTK YOXNM Ha3a Ha CUAIHHS, AOTPUMYITECH IHCTPYKLi LWoAo
3HSATTS B 3BOPOTHOMY MOPSI/KY.

I

e

@ Yoxon moxHa npatun nuie npu 30 °C 3a gonomoroto AenikaTHoi nporpa-
MV NPaHHS, iHaKLLIE Lie MOXe NPU3BECTY A0 3HeBapBeHHs TKaHMHI YoXMa
Byab nacka, nepiTb YOX0n Okpemo Bif iHLLOT Binn3Hu Ta He CyLiTb Y cy-
wapui 4v nig n col npo

MPABUJIA BUPOBHUKA 3 FAPAHTII TA YTUNI3ALIT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) aae 3 poku
rapaHTii Ha Lieit npoaykT. MapaHTis Aie B kpaiHi MarasuHy, B AKOMY KNiEHT Kynue
npoayKT. MonoxeHHs rapaHTii Ta BCsi OCHOBHa iHdhopmallisi, HeobxigHa ans
BU3HaYEHHS Aii rapaHTii, 3HaxoAATbCA Ha HaLUii CTOPIHL
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Akuio rapaHTis
3HaxoAuTLEA y cneumdikalii, Le He BNNWHe Ha Bally 3aBOACLKY rapaHTiio
BiACyTHOCTI AechekTiB.

Byab nacka, AoTpuMyiiTecs npasun yTunisauii, Wo AitoTb y BaLwlii kpaiHi.
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VASTAVUSTOEND

R129/04

CBX Solution B i-Fix

Suuruste vahemik: 100-150 cm

Soovitatav vanusele alates ca 3 aastat kuni 12 aastat

Téaname, et otsustasite lapse turvatooli Solution B i-Fix kasuks.

Enne turvatooli sdidukisse paigaldamist lugege kasutusjuhend hoolikalt I&bi
ning hoidke juhendit edaspidiseks lugemiseks alati kédepéarast.

A\ TAHTIS TEAVE

lima tldbikinnitusasutuse loata ei tohi turvatooli mingil moel muuta ega
sellele midagi lisada.

Teie lapse turvalisuse tagamiseks on véaga oluline, et kasutaksite turvatooli
nii, nagu on kasutusjuhendis kirjeldatud.

Selle turvatooli tohib ainult sGidt millel on sGiduki
késiraamatu kohaselt lubatud kasutada laste turvasiisteeme.

Sobib ainult autoistmetele, millel on automaatsed kolme punkti turvavood,
mis vastavad URO eeskirjale nr 16 véi samavaérsele standardile.

Arge kasutage iihtegi kasutusjuhendis kirjeldamata ja turvatoolil
markeerimata koormustkandvat puutepunkti.

Turvatooli seljatugi peab olema tileni kokkupuutes sdidukiistme seljatoega.
See ei tohi kunagi kulgeda ettepoole saiduki Ulemisse turvavéo
kinnituspunkti. See ei tohi kunagi kulgeda ettepoole sdiduki tilemisse
turvaveo kinnituspunkti.

Séiduki turvavéd lukku ei tohi viia dle tooli rihmajuhiku. Kui vé6 on liiga
pikk, ei ole see asukoht séidukis turvatoolile sobiv. Kahtluste korral votke
(ihendust laste turvaseadme tootjaga.

Séiduki kolme punkti turvavoo tohib paigaldada ainult médda ettendhtud
kulgemisteed. Turvavédsuunajaid on selles kasutusjuhendis tiksikasjalikult
kirjeldatud ja need on turvatoolil téhistatud rohelisega.

Voimaliku avarii korral parima toimivuse tagamiseks peab voorihm kulgema
voimalikult madalalt tle lapse kubeme.

Enne iga kasutuskorda veenduge, et séiduki automaatne kolme punkti
turvavod on igesti reguleeritud ja tihedalt vastu lapse keha. Arge laske vo6l
keerdu minna!

Lapsele pakub parimat kaitset ja mugavust ainult optimaalselt reguleeritud
peatugi, mis tagab ka &larihma dige paigutuse.

Turvatool peab soidukis alati olema kinnitatud sdiduki turvavéoga, isegi siis,
kui seda ei kasutata.

Autoukse sulgemisel voi tagaistme reguleerimisel veenduge alati, et
turvatool sinna vahele ei jaa.

Pagas ja muud s&idukis olevad esemed peavad alati olema kindlalt
kinnitatud. Vastasel korral véivad need kaituda autos lendkehadena ja
pohjustada surmaga I6ppevaid vigastusi.

Turvatooli ei tohi kunagi kasutada ilma turvatooli katteta. Kasutage kindlasti
ainult originaalset toolikatet, kuna kate on turvatooli funktsiooni juures
pohielement.

Arge kunagi jétke last autosse jérelevalveta.

Laste turvasuisteemi osad kuumenevad paikese kées ning véivad
pdhjustada lapsele nahapdletusi. Kaitske last ja turvatooli otsese
péikesevalguse eest.

Onnetuse korral vib turvatool saada kahjustusi, mis ei ole simaga
nahtavad. Parast 6nnetust tuleb turvatool valja vahetada. Kahtluse korral
pidage néu turustaja voi tootjaga.

Arge kasutage seda turvatooli rohkem kui 9 aastat. Turvatool on toote
eluea jooksul suure pinge all, mis pohjustab materjali vananedes
kvaliteedi muutusi.

Plastosi v6ib puhastada pehmetoimelise puhastusvahendi ja sooja veega.
Arge kasutage kunagi tugevatoimelisi puhastusvahendeid ega valgendit!
Ménedele tundlikest materjalidest saidukiistmetele véib turvatoolide
kasutamine jatta jalgi ja/voi pohjustada varvuse muutust. Selle valtimiseks
voite sdidukiistme kaitseks asetada turvatooli alla teki, kéteréti voi

midagi muud.
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TOOTE OSAD

(a) Kasutusjuhendi hoiukoht (h) Kilgkokkupdrke kaitse

(b) Seljatugi (i) ISOFIX lukustushoovad

(c) Reguleeritav peatugi (i) ISOFIX reguleerimine Kaepide
(d) Peatoe kdrguse regulaator (k) ISOFIX vabastusnupp

(e) Istmekdrgendus (I) ISOFIX turvatahis

(f) Voorihma juhik (m) ISOFIX-i kinnituspunktid

(g) Olarihma juhik

ESIALGNE KOKKUPANEK

Uhendage seljatugi (b) istmekérgendusega (e), kinnitades juhtaasa
istmekorgenduse telje kiilge.

OIGE ASEND SOIDUKIS

Sissetdmmatud ISOFIX lukustushoobadega (i) turvatool on kasutatav

sGidukiistmetel, millel on automaatne kolme punkti turvavod. ISOFIXi kasutami-

seks vaadake (ihilduvate séidukite nimekirja saidilt gr.cybex-online.com/
B P

Kui laps on pikem kui 135 cm, v&ib sdiduki ja Solution B i-Fixi tihilduvus véhe-
neda. Kontrollige Ghilduvate séidukite nimekirjast, kas turvatooli saab kdigis
peatoe asendites piiranguteta kasutada.

Erandjuhtudel v&ib turvatooli kasutada ka esiistmel. Jargige alati sdiduki tootja
soovitusi.

TURVATOOLI DUKISSE PAIGALDAMINE

1. Veenduge alati, et ...
« soidukiistmete seljatoed on lukustatud plstasendisse.
« kui paigaldate turvatooli esiistmele, reguleerige soidukiiste voimalikult
tahapoole, iima et see mgjutaks turvavéd suunda.
2. Kasutage ISOFIX reguleerimiskaepidet (j), mis asub istmekorgenduse all
(e), ja tommake kaks ISOFIX lukustushooba (i) nii valja kui véimalik.
3. Nild péérake ISOFIX lukustushoobasid (i) 180°, nii et need oleksid suuna-
tud ISOFIX-i kinnituspunktide (m) suunas.
4. Asetage turvatool autos sobivale istmele.

5. Vajutage mélemad lukustushoovad (i) ISOFIX-i kinnituspunktidesse (m),
kuni need kuuldava kldpsatusega paika lukustuvad.

6. Kasutage ISOFIX reguleerimiskaepidet (j) ja suruge turvatool vastu
sdidukiistet.

7. Veenduge, et turvatooli seljatugi (b) on Gleni vastu séidukiistme seljatuge.

@ Kui sdidukiistme peatugi jaéb ette, ttmmake see voimalikult tles voi votke
ldse &ra (valja arvatud seljaga soidusuunas paigaldatud soidukiistmetel).

®

. Veenduge, et turvatool on korralikult kinni, proovides seda ISOFIX-i kinnitus-
punktidest (m) valja tommata. Turvatooli mélemal kiiljel peavad selgelt nédha
olema rohelised turvatahised (1).

. Kui turvatooli kasutatakse ilma ISOFIX, saab selle paigutada tooli pohja alla.

©

@ ISOFIX abil kinnitub turvatool soidukisse ja see suurendab teie lap-
se turvalisust. Laps peab siiski olema kinnitatud s6iduki kolme punkti
turvavédga.

TURVATOOLI SOIDUKIST VALJAVOTMINE

Labige paigaldusetapid vastupidises jarjekorras.

1. Vabastage molemal kiiljel ISOFIX lukustushoovad (i), vajutades vabastus-
nuppe (k) ja tdmmates samaaegselt tagasi.

2. Tommake turvatool ISOFIX-i kinnituspunktidest (m) eemale.

3. Votke turvatool vélja ja pange ISOFIX kinnituselemendid tagasi toolipohja
alla, sooritades paigaldustoimingud vastupidises jarjekorras.

PEATOE REGULEERIMINE

Peatuge (c) saab reguleerida peatoe kérguse regulaatori (d) abil, mis asub
peatoe tagaosas (c). Reguleerige peatugi nii, et lapse 6la ja peatoe (c) vahele
jaab ruumi max 2 cm (ligikaudu 2 sérme laius).

@ Peatoe korgust voib reguleerida ka siis, kui turvatool on juba autosse
paigaldatud.
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LAPSE KINNITAMINE

1. Pange soiduki turvavoo lapsele imber ja sisestage turvavod keel turvavod
pandlasse. See peab kuuldava klopsatusega paika lukustuma.

2. Asetage voorihm turvatoolil rohelisega tahistatud véérihma suunajatesse (f).
3. Véoérihma pingutamiseks tdommake 6larihma.

4. O Olarihma ja véérihma peab véérihma juhikusse (f), suunaga turvavod
pandla poole, sisestama korraga.

5. Juhtige 6larihm Iabi 6larihma juhiku (g), kuni see on rihmajuhiku sees.

6. Veenduge, et larihm kulgeb Ule lapse rangluu ega puuduta lapse kaela.
Vajaduse korral reguleerige rihma asendi muutmiseks peatoe kérgust.

TURVATOOLI KATTE ARAVOTMINE JA TAGASIPANEK

Turvatooli kate koosneb koosneb osast (peatugi, seljatugi ja istmekorgendus).
Need kinnitatakse mitmest kohast trukkidega. Kui kéik trukid on lahti, saab
katted tihekaupa ara vétta.

Katte toolile tagasi panemiseks jérgige eemaldamise juhiseid vastupidises
jarjekorras.

Q Katet v6ib pesta ainult 30 °C juures 6rna pesuprogrammiga, vastasel juhul
voib kattekanga varvus muutuda. Peske katet muust pesust eraldi ja arge
kuivatage seda kuivatis ega otsese paikesevalguse kaes.

TOOTJA GARANTII JA KASUTUSEST KORVALDAMISE REEGLID

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Saksamaa) annab sellele
tootele 3-aastase garantii. Garantii kehtib riigis, kus jaemiilja toote algselt
kliendile mils. Garantii sisu ja kogu garantii jdustamiseks vajalik teave on lei-
tav meie kodulehelt go.cybex-onli warranty seats.
Kui tootekirjelduses on naidatud garantii, ei mjuta see seaduslikke igusi, mis
teil on meie suhtes defektide osas.
Palume teil jargida oma asukohariig

tmete kdrvaldamise eeskirju.
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SERTIFIKAVIMAS

R129/04

CBX Solution B i-Fix

Ugio ribos: 100 - 150 cm

Rekomenduojama nuo mazdaug 3 mety iki 12 mety

Dékojame, kad savo vaikui pasirinkote Solution B i-Fix autokédute.

Prie$ montuodami automobiline kédutg savo transporto priemonéje, atidZiai

perskaitykite $ig instrukcijg ir iSsaugokite jg ateiciai.

SVARBI INFORMACIJA

Neturint tipg patvirtinancios institucijos leidimo, autokédutés jokiu badu
negalima modifikuoti ar prie jos montuoti kokiy nors priedy.

Siekiant uztikrinti jusy vaiko sauguma, autokédute bitina naudoti laikantis
Siame vartotojo vadove iSdéstyty instrukcijy.

Si autokéduté gali bati montuojama tik tose transporto priemoniy sédynése,
kurios pagal transporto priemonés vadova yra patvirtintos naudoti su vaiko
saugos tvirtinimo sistema.

Tinka naudoti tik tose transporto priemoniy sédynése, kuriose yra trijy tasky
automatiniai saugos dirzai, patvirtinti pagal JT reglamentg R16 ar panasy
standarta.

Nenaudokite jokiy kity automobilinés kédutés tvirtinimo elementy,

iSskyrus tuos, kurie gamintojo nurodyti Sioje instrukcijoje ir pazyméti ant
automobilinés kedutes.

Visas autokédutés atloso pavir$ius turi liestis su transporto priemonés atlosu.
AtloSus peciy dirzas turi pasislinkti aukstyn ir atgal. Jis niekada neturi
pasislinkti j prieki iki virSutinio jlsy transporto priemonés dirzo tasko.
Automobilio saugos dirzo fiksatorius niekada neturi eiti per kédutés dirzo
kreiptuva. Jeigu dirzas yra per ilgas, automobiliné kéduté néra tinkama
naudoti $ioje transporto priemonés vietoje. Jeigu kyla abejoniy, susisiekite
su vaiko saugos tvirtinimo gamintoju.

Transporto priemonés trijy tvirtinimo tadky saugos dirzg prakiskite tik per
jam skirtus kreipiklius. DirZo kreipikliai yra iSsamiai aprasyti Siame vartotojo
vadove ir yra pazyméti Zaliai ant automobilinés kedutés.

o Juosmens dirZas turi biti kuo Zemiau prie vaiko kirk3niy, kad veikty

optimaliai avarijos atveju.

Prie$ naudodami, jsitikinkite, kad automatinis trijy tasky transporto

priemonés dirZas yra tinkamai sureguliuotas ir tvirtai priglunda prie vaiko

kdno. Niekuomet nepersukite dirzo!

Tik optimaliai sureguliuota galvos atrama uztikrins maksimalig vaiko

apsaugg ir komfortg; tuo paciu bus uZtikrinta, kad peciy saugos dirzg galima

sklandziai pervesti.

Autokéduté visada privalo biti saugiai pritvirtinta saugos dirzais automobilyje

net ir tada, kai néra naudojama.

* Uzdarydami automobilio dureles ar reguliuodami galing sédyne, visada
isitikinkite, kad autokéduté neuzstrigusi.

* Bagazas ar kiti automobilyje esantys objektai turi bati saugiai pritvirtinti. To

nepadarius objektai gali bati métomi automobilyje, tai gali sukelti mirtinus

suzalojimus.

Autokédutés niekuomet negalima naudoti be sédynés uzvalkalo. |sitikinkite,

kad baty naudojamas tik originalus uzvalkalas, nes jis yra pagrindinis

sédynés funkcinis elementas.

Niekada nepalikite vaiko be prieZidros automobilyje.

Vaiko apsaugos sistemos dalys gali stipriai jkaisti sauléje ir potencialiai

nudeginti vaiko odg. Saugokite savo vaikg ir autokédute nuo tiesioginiy

saulés spinduliy.

Autojvykio metu gali atsirasti ir tokiy pazeidimy, kurie nematomi plika akimi.

Po avarijos kédute pakeiskite nauja.

Jeigu kilty abejoniy, pasitarkite su pardavéju ar gamintoju. Nenaudokite Sios

vaiko kédutés ilgiau nei 9 mety. Autokéduté visg gaminio naudojimo laikg

patiria didelg apkrova, todél bégant laikui keiciasi medziagy kokybé.

Plastikines dalis valykite $velniomis priemonémis, $iltu vandeniu. Niekuomet

nenaudokite agresyviy ir balinanciy preparaty!

Kai kuriy transporto priemoniy sédynése, pagamintose i$ jautriy medziagy,
vaiky sédynés gali palikti Zymiy ir (arba) sukelti spalvos pasikeitima.
Norédami to iSvengti, kad apsaugotuméte transporto priemonés sédyne, po
autokédute galite patiesti antklode, ranksluostj ar panasy daikta.



GAMINIO DALYS

(a) Vartotojo vadovo laikymo déklas  (g) Peciy dirZo kreiptuvas

(b) Atlosas (h) Soniy smagiy apsauga

(c) Reguliuojama galvos atrama (i) .ISOFIX" fiksatoriai

(d) Galvos atramos aukscio () ISOFIX" reguliavimo rankena
reguliatorius (k) ISOFIX" atleidimo mygtukas

(e) Sedyne (I) ,ISOFIX* saugos indikatorius

(f) juosmens dirzo kreiptuvas (m) ISOFIX tvirtinimo lizdai

PRADINIS SURINKIMAS

Prijunkite atlo$g (b) prie sédynés (e) uzkabindami kreipiamaja detale ant
sédynés asies.Tada atlo$as (b) palenkiamas j priekj.

TINKAMA PADETIS TRANSPORTO PRIEMONEJE

Autokéduté su jtrauktais ISOFIX fiksatoriais (i) gali bati naudojama ant visy

automobilio sédyniy, turin€iy automatinj trijy tasky saugos dirzg. Norint

naudoti ISOFIX, Zr. suderinamy automobiliy sgrasa qr.cybex-online.com/
e e o

Jei vaiko Tgis didesnis nei 135 cm, Solution B i-Fix ir jisy automobilio sude-
rinamumas gali bati mazesnis. Perzitrékite suderinamy automobiliy sgrasa,
kad suzinotuméte, ar autokéduté gali bati naudojama visose galvos atramy
padétyse be apribojimy. I$skirtiniais atvejais automobiliné kéduté gali bati
naudojama ant priekinés keleivio sédynés.

Visada laikykités automobilio gamintojo rekomendacijy.

AUTOMOBILINES KEDUTES TVIRTINIMAS
1. Visada jsitikinkite, kad...
« transporto priemonés atlosai uZfiksuoti vertikalioje padétyje.

+ montuodami autokédute ant priekinés keleivio sédynés, transporto prie-
monés sédyne atstumkite kiek jmanoma atgal, nepaveikdami dirZo kreipiklio.

2. Naudokite ,ISOFIX* reguliavimo rankeng (j) po sédyne (e) ir patraukite du
JISOFIX* fiksatorius (i) iki galo.

3. Dabar apsukite ,ISOFIX" fiksatorius (i) 180°, kad jos bty nukreiptos ISOFIX
tvirtinimo lizdy kryptimi (m).

4. Uzdékite autokédute ant tinkamos automobilio sédynés.

5. Stumkite abu fiksatorius (i) j ISOFIX tvirtinimo lizdus (m), kol jie uZsifiksuos

ir iSgirsite spragteléjima.

6. Naudokite ,ISOFIX* reguliavimo rankena (j) ir pastumkite autokédute prie
transporto priemonés sédynés.

7. |sitikinkite, kad visas autokédutés atloSo pavirSius (b) priglunda prie
automobilio sédynés atlo3o.

@ Jei transporto priemonés galvos atrama trukdo, patraukite jg iki galo
i vir8y arba visiskai nuimkite (i$skyrus transporto priemoniy sédynes,
nukreiptas j gala).

8. Patikrinkite, ar autokéduté sgugiai pritvirtinta, pabandydami jg iStraukti i§
ISOFIX tvirtinimo lizdy (m). Zali saugos indikatoriai (1) turi bati aiskiai matomi
abiejose kédutés pusése.

9. Jei kéduté yra naudojama be ISOFIX jungties, jg galima laikyti sédynés
apacioje.

o tai padidina jasy vaiko sauguma. Juisy vaikas dar turi bati prisegtas

@ Naudojant ,ISOFIX" sistemg sukuriamas sarysis su transporto priemone,
transporto priemonés trijy tasky saugos dirzu.

KEDUTES ISEMIMAS IS AUTOMOBILIO

Atlikite tvirtinimo veiksmus atvirk$cia tvarka.

1. Atjunkite ,ISOFIX" fiksatorius (i) abiejose pusése, stumdami atleidimo
mygtukus (k) ir tuo paciu metu juos traukdami atgal.

2. I8traukite kédute i$ ISOFIX tvirtinimo lizdy (m).

3. Nuimkite autokédute ir laikykite ,ISOFIX* atvirkstine tvirtinimui tvarka.

GALVOS ATRAMOS REGULIAVIMAS

Galvos atramg (c) galima reguliuoti naudojant galvos atramos auks¢io regulia-
toriy (d), esantj galvos atramos gale (c).Galvos atramg sureguliuokite taip, kad
tarp vaiko peties ir galvos atramos likty daugiausiai 2 cm (mazdaug 2 pirsty)
plocio tarpas (c).

@ Galvos atramos aukstis gali bati reguliuojamas, kai kéduté yra pritvirtinita
automobilyje.
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VAIKO PRISEGIMAS

1. Juoskite transporto priemonés saugos dirzg aplink savo vaika ir kiskite dirzo
liezuveélj j dirzo fiksatoriy. Dirzui uzsisegant turite i$girsti SPRAGTELEJIMA,

2. Perverkite juosmens dirzg per zalius juosmens dirzo kreiptuvus (f), esancius
autokédutéje.

3. Patraukite peciy dirzg, kad priverztuméte juosmens dirza.

4. Automobilio sédynés puséje greta dirzo fiksatoriaus peties dirzas ir
juosmens dirzas turi bati kartu jstatyti j juosmens dirzo kreiptuva (f).

5. Peciy dirzg perverkite per peciy dirzo kreiptuva (g), kad jis atsidurty dirzo
kreiptuvo viduje.

6. |sitikinkite, kad peciy dirzas eina per jlsy vaiko raktikaulj ir neliecia vaiko
kaklo. Jeigu reikia, sureguliuokite galvos atramos aukstj, kad galétuméte
pakeisti dirzo padétj.

KEDUTES UZVALKALO NUVILKIMAS IR UZVILKIMAS ATGAL

Autokédutés uzvalkalas susideda i$ trys daliy (galvos atramos, atloso ir sé-
dynés). Kai kuriose vietose juos laiko spaudés. Kai atsegamos visos spaudés,
atskiros dalys gali bati nuimamos.

Norédami vél uzvilkti uzvalkalus ant kédutés, laikykités nuvilkimo instrukcijy
atvirkstine tvarka.

Q Uzvalkalg galima skalbti tik 30 °C temperataroje, naudojar_ﬂ Svelnig
skalbimo programa, kitaip uzvalkalo audinys gali i§blukti. Sj uzvalkalg
skalbkite atskirai nuo kity skalbiniy ir nedziovinkite dziovykléje ir
tiesioginiuose saulés spinduliuose!

GAMINTOJO GARANTIJA IR UTILIZAVIMAS

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bairoitas, Vokietija) suteikia Siam
gaminiui 3 mety garantijg. Garantija galioja $alyje, kurioje pardaveéjas pirmg
kartg pardavé gaminj naudotojui. Garantijos turinj ir pagrinding garantijos
patvirtinimo informacijg rasite interneto svetainés
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats pagrindiniame
puslapyje. Jei garantijos salygos yra nurodytos prekés apraSyme, jisy teisés,
susijusios su defektais, masy atZvilgiu lieka nepakitusios.

Vadovaukités jasy $alyje galiojanciais atlieky tvarkymo reikalavimais.
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SERTIFIKACIJA

R129/04

CBX Solution B i-Fix

Izmérs: 100 - 150 cm

leteicams no apméram 3 gadiem lidz 12 gadiem

Paldies, ka, iegadajoties bérnu autosédekli, izvél&jaties Solution B i-Fix.

Pirms bérna sédekla uzstadisanas transportlidzeklT uzmanigi izlasiet $o lietota-
ja rokasgramatu un vienmér to glabajiet turpmakai atsaucei.

SVARIGA INFORMACIJA

Bez apstiprinajumu izsniedzo$as iestades piekrisanas bérnu autosédekli
nedrikst modificét vai papildinat.

Lai nodro$inatu bérnam maksimalu drosibu, lietojiet $o bérnu autosédekli
saskana ar lietoSanas instrukciju.

So bému autosédekli drikst uzstadt tikai uz transportlidzekla sédekliem,
kas ir apstiprinati bérnu ierobeZotajsistémas lietoSanai saskana ar
transportlidzekla lieto$anas instrukciju.

Piemérots tikai transportlidzekla sédekliem ar automatiskam trispunktu
drosibas jostam, kas apstiprinatas saskana ar ANO noteikumiem Nr. 16

vai [ldzigu standartu.

Neizmantojiet citus slodzes savienojuma punktus, ka vien tos, kas aprakstiti
instrukcija un noraditi uz bérnu ierobezotajsistemas.

Visai bému autosédekla atzveltnes virsmai jabit saskaré ar transportlidzekla
sédekla atzveltni.

Plecu jostai javirzas uz augsu un atpakal gar atzveltni. Ta nekad nedrikst
virzities uz priek8u uz transportlidzekla jostas aug$&jo punktu.
Transportiidzek|a jostas spradze nedrikst $kérsot autosédekla jostas vadotni.
Ja transportlidzekla drosibas jostas cilpa ir parak gara, bérnu autosédeklis
nav piemérots izmanto$anai $aja pozicija. Saubu gadijuma, ludzu,
sazinieties ar bérnu ierobeZotajsistému raZotaju.

Tris punktu transportlidzekla drosibas josta vienmér javelk cauri tai
paredzétajam iezimétajam vietam. Jostai iezimétas vietas ir detalizéti
aprakstitas $aja lietoSanas instrukcija, un tas apzimétas zala krasa uz bérnu
autosédekla.

KlIépja jostai japieklaujas péc iespéjas tuvak bérna gurniem, lai sniegtu
maksimalu aizsardzibu, ja notiek negadijums.

Pirms katras lieto$anas parliecinieties, ka automatiska transportlidzekla
trispunktu josta ir pareizi noreguléta un ciesi piegu| bérna kermenim. Nekad
nesagrieziet jostu!

Tikai optimali noreguléts galvas balsts var nodrosinat bérna maksimalu
aizsardzibu un komfortu, vienlaikus nodrosinot, ka plecu drosibas josta
ciesi piegul.

Bérnu autosédeklim vienmér jabat pareizi piespradzétam pie transport-
lidzekla krésla, pat ja tas netiek lietots.

Vienmér parliecinieties, ka, aizverot automasinas durvis vai pielagojot
aizmuguréjo sédekli, bérnu autosé is nekad netiek iespi

Bagaza vai arf citi priekSmeti, kas atrodas transportiidzeklT, vienmer ir rapigi
janostiprina. Pretéja gadijuma tie var métaties automasina, kas var izraisit
navéjosus ievainojumus.

Bérnu autosédekli nekad nedrikst izmantot bez sédekla parsega.
Nodrosiniet, ka tiek izmantots tikai originalais sédekla parsegs, jo parsegs ir
sédekla funkcionésanas svariga sastavdala.

Nekad neatstajiet bérnu automasina nepieskatitu.

Bérnu ierobeZotajsistémas dalas sakarst saulé un potenciali sp&j bérnam
radit adas apdegumus. Aizsargajiet bérnu un bérnu autosédekli no tiesas
saules iedarbibas.

Negadijuma bérnu autosédeklim var rasties vizuali nepamanami bojajumi.
Péc negadijuma, Itdzu, nomainiet autosédekli. Saubu gadijuma, ladzu,
konsultéjieties ar izplatitaju vai ar raZotaju.

Nelietojiet So bérnu autosédekli ilgak par 9 gadiem. Bérnu autosédeklis
kalpo$anas laika tiek paklauts lielam stresam, kas, gadiem ejot, maina
materiala kvalitati.

Plastmasas dalas varat tirit ar maigu tirianas lidzekli un siltu Gdeni.
Nekada gadijuma neizmantojiet kimiskus tiriSanas vai balina$anas lidzek|us!
Uz dazu transportlidzeklu sédvietam, kas izgatavotas no mikstakiem
materialiem, bérnu autosédekli var atstat zimes un/vai izraisit izbaléSanu.
Lai to novérstu, zem bérnu autosédekla var novietot segu, dvieli vai
tamlidzigu materialu, lai aizsargatu transportlidzekla sédekli.
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PRODUKTA DALAS

(a) Lietotaja rokasgramatas (g) Plecu jostas vadotne
glabasanas nodalijums (h) Sanu triecienu aizsardziba
(b) Atzveltne (i) ISOFIX fiksacijas sviras
(¢) Regulgjams galvas balsts (i) ISOFIX regulésanas
(d) Galvas balsta augstuma rokturis
regulétajs (k) ISOFIX atbrivoanas poga
(e) Paliktnis ()  ISOFIX drosibas indikators
(f)  Klépja jostas vadotne (m) ISOFIX stiprinajuma punkti

SAKOTNEJA MONTAZA

Savienojiet atzveltni (b) ar palikini (e), iekabinot vadotnes kilus palikina asT.
Atzveltne (b) péc tam tiek nolocita uz prieksu.

PAREIZAIS STAVOKLIS TRANSPORTLIDZEKLI

lebidot ISOFIX fiksacijas sviras (i), bérna autosédekli var izmantot transpor-
tlidzek|u sédekliem, kas aprikoti ar automatiskam trispunktu jostam. ISOFIX
lieto$anai, ladzu, skatiet saderigo transportlidzek|u sarakstu vietné gr.cy-

" s e L

Ja béra augums parsniedz 135 cm garumu, Solution B i-Fix var nebit
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piemérots izmanto$anai jlsu transportlidzekli. Ladzu, skatiet saderigo trans-
portlidzek|u sarakstu, lai noskaidrotu, vai bérna autosédekli bez ierobezoju-
miem var izmantot visas galvas balsta pozicijas.
Iznémuma gadijumos bérnu autosédekli var izmantot arT uz priek$gj
Zieru sédekla. Vienmér parbaudiet, vai tie atbilst transportlidzekla razotaja
ieteikumiem.

BERNU AUTOSEDEKLA UZSTADISANA TRANSPORTLIDZEKLA SEDEKLI

1. Vienmér parliecinieties, ka...

« transportlidzekla atzveltnes ir fiksétas vertikala stavokir.

« uzstadot bérnu autosédekli uz priek$éja pasaziera sédekla, noregulgjiet
transportlidzekla sédekli péc iespéjas talak atpakal, neietekméjot jostai
iezimétas vietas.

. Izmantojiet ISOFIX reguléSanas rokturi (j) zem paliktna (e) un velciet abas

ISOFIX fiksé$anas sviras (i) péc iespéjas talak.

Tagad pagrieziet ISOFIX fikséSanas sviras (i) pa 180° t3, lai tas batu vérstas

pret ISOFIX stiprindgjuma punktiem (m).

Novietojiet bérnu autosédekli uz piemérota sédekla automasina.

N

w

>

5. lespiediet divas fiksacijas sviras (i) ISOFIX stiprinajuma punktos (m), lidz tas
fikséjas vieta ar sadzirdamu klikski.

6. Izmantojiet ISOFIX reguléSanas rokturi (j) un piespiediet bérnu autosédekli
pret transportlidzekla sédekli.

7. Parliecinieties, ka visa bérnu autosédekla atzveltnes (b) virsma atspiezas
pret transportlidzekla sédekla atzveltni.

@ Ja transportlidzekla sédekla galvas balsts traucg, velciet to péc
iespéjas uz augsu vai pilniba nonemiet to (iznemot transportlidzekliem
ar sédvietam, kas vérstas uz aizmuguri).

8. Parliecinieties, vai autosédeklis drosi atrodas sava vieta, méginot to izvilkt
no ISOFIX stiprinajuma punktiem (m). Zalajiem drosibas indikatoriem (1)
jabat pilniba redzamiem abas autosédekla pusés.

9. Ja autosédekli izmanto bez ISOFIX, to var novietot sédek|a apaksa.

@ Izmantojot ISOFIX, tiek izveidots savienojums ar transportlidzekli, kas pa-
lielina bérna droSibu. Bérnu joprojam ir japiespradzé ar transportlidzekla
trispunktu dro$ibas jostu.

BERNU AUTOSEDEKLA IZNEMSANA NO TRANSPORTLIDZEKL

Veiciet uzstadiSanas darbibas apgriezta seciba.

1. Atblokéjiet ISOFIX fiksacijas sviras (i) abas pusés, nospiezot atbrivosanas
pogas (k) un vienlaikus velkot tos atpakal.

2. Atvienojiet autosédekli no ISOFIX stiprinajuma punktiem (m).

3. Iznemiet bérnu autosédekli un novietojiet ISOFIX uzstadi$anai pretéja
seciba.

GALVAS BALSTA REGULESANA

Galvas balstu (c) var noregulét, izmantojot galvas balsta augstuma regulétaju
(d) galvas balsta (c) aizmuguré. Galvas balsts (c) ir janoregulé ta, lai starp
bérna pleciem un galvas balstu (c) ir maks. 2 cm (aptuveni 2 pirkstu platuma)
brivas vietas.

@ Galvas balsta augstumu var regulét arf tad, kad autosédeklis jau ir
uzstadits automasina.
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1. Parlieciet transportlidzekla drosibas jostu pari bérnam un ievietojiet jostas
spradzi jostas aizsléga. Tai jafikséjas vieta ar dzirdamu klikski.

2. levietojiet kiépja drosibas jostu bérnu autosédekla zalas krasas jostas
vadotnés (f).

3. Pavelciet plecu jostu, lai pievilktu kl&pja jostu.

4. Autosédekla mala, kas atrodas pie jostas spradzes, plecu josta un klépja
josta ir kopa jaievieto klépja jostas vadotné (f).

5. Velciet plecu jostu caur plecu jostas vadotni (g) Iidz ta atrodas jostas
vadotnes iekSpusé.

6. Parliecinieties, ka plecu josta iet pari jisu bérna atslégas kaulam un
nepieskaras bérna kaklam. Ja nepiecie$ams, noreguléjiet galvas balsta (c)
augstumu, lai mainitu jostas poziciju.

SEDEKLA PARVALKA NONEMSANA UN UZLIKSANA

Bérnu autosédekla parvalks sastav no trim dalam (galvas balsta, atzveltnes un
paliktna). Tie vairakas vietas ir piestiprinati ar spiedpogam. Kad visas spiedpo-
gas ir attaisitas, atseviskas parvalku dalas var nonemt.

Lai parvalkus uzliktu atpakal uz autosédekla, sekojiet nonemsanas noradém
apgriezta seciba.

Q Parvalku drikst mazgat tikai 30 °C temperatra ar mazgasanas pro-
grammu delikatiem audumiem, pretéja gadijuma parvalku auduma krasa
var izbalét. Mazgajiet parvalku atseviski no citas velas un nezavéjiet to
velas Zavétaja vai tieSos saules staros!

RAZOTAJA GARANTIJAS UN UTILIZACIJAS NOSACIJUMI

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Vacija) pieskir $im
produktam 3 gadu garantiju. Garantija ir spéka valsti, kurd mazumtirgotajs o
produktu sakotngji pardeva klientam. Garantijas saturs un visa bitiska informa-
cija, kas nepiecieSsama garantijas izmanto$anai, ir pieejama misu méajaslapa:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Ja preces apraksta
ir noradita garantija, jasu likumigas tiesibas pret mums attieciba uz defektiem
netiek ietekmétas.

Ladzu, ievérojiet savas valsts atkritumu likvidéSanas noteikumus.
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CERTIFICATION

R129/04

CBX Solution B i-Fix

Boy araligi: 100 — 150 cm

Yaklasik 3 yildan 12 yila kadar tavsiye edilir

Cocuk koltugunuzu secerken Solution B i-Fix'e karar verdiginiz igin
tesekkir ederiz.

Araciniza araba koltugunu takmadan 6nce bu kullanim kilavuzunu dikkatli
sekilde okuyun ve gelecekte bakmak (izere daima yakininizda bulundurun.

ONEMLI BILGI
« Tip Onayi Otoritesinin onay! olmadan gocuk koltugu higbir sekilde
degistirilemez veya ekleme yapilamaz.

* Cocugunuzun diizgiin sekilde korunmasini saglamak icin, gocuk koltugunu,
bu kilavuzda agiklandigi gibi kullanmaniz kesinlikle sarttir.

Bu gocuk koltugu, yalnizca arag el kitabina gore gocuk koltugu sistemlerinin

kullanimt igin onaylanmis olan arag koltuklarina takilabilir.

* Yalnizca UN diizenlemesi R16 ya da esdeger bir standart ile uyumlu onayli
otomatik ti¢ nokta kemerleri bulunan arag koltuklari igin uygundur.

* Talimatlarda belirtilenler ve gocuk korumasinda isaretlenmis olanlar diginda,

herhangi bir ylik taglyici temas noktasini kullanmayin.

Cocuk koltugunun arkaliginin tim yiizeyi aracin arkaligi ile temas etmelidir.

Omuz kemeri yukari gekilmeli ya da geriye yaslanmalidir. Asla aracinizdaki

(st kayis noktasina ilerlememelidir.

Arag kemeri tokasi asla koltugun kemer kilavuzunu gegmemelidir. Kemer

makarasi gok uzunsa, gocuk koltugu aragta bu konumda kullaniimaya uygun

degildir. Sorulariniz igin gocuk koltugu sistemi treticinize basvurunuz.

Ug noktali arag kemeri yalnizca belirlenen yollardan gegirilmelidir. Kemer

gegis yerleri bu kilavuzda ayrintili olarak agiklanmistir ve gocuk koltugunda

yesil isaretlidir.

Kaza sirasinda en yiiksek etkiyi saglamasi igin, karin kemeri gocugun

kalgasinda olabildigince asagiya takiimalidir.

Her kullanimdan énce, otomatik {i¢ noktali arag kemerinin dogru

ayarlandigindan ve ¢ocugun viicuduna sikica oturdugundan emin olun.

Kemeri asla biikkmeyin!

 Yalnizca en iyi sekilde ayarlanmis bir bas destegi, omuz kemerinin sorunsuz
bir sekilde takiimasini saglarken gocugunuza maksimum koruma ve konfor
sunar.

Cocuk koltugu, kullaniimadigi zamanlarda dahi, arag kemeri ile araca dogru
sekilde monte edilmis vaziyette olmalidir.

Araba kapisini kapatirken veya arka koltugu ayarlarken cocuk koltugunun
asla sikismamasina dikkat edin.

Aragta bulunan bavul veya diger esyalar, her zaman saglam bir sekilde
emniyete alinmalidir. Aksi takdirde, 6limcll yaralanmalara neden olabilecek
sekilde arag icinde yerlerinden firlayabilirler.

Cocuk koltugu asla koltuk kilifi olmadan kullaniimamalidir. Kilif koltuk
islevinin 6nemli bir pargasi oldugu igin, yalnizca orijinal bir koltuk kilifinin
kullanilmasini saglayin.

Cocugunuzu asla arabanin iginde gézetimsiz birakmayin.

Cocuk koltugu sistemindeki pargalar giineste isinip potansiyel olarak
cocugunuzun cildini yakabilir. Cocugunuzu ve gocuk koltugunu direkt glines
temasindan koruyunuz.

« Yasanan bir kazada, gocuk koltugu gozle saptanamayan hasarlar almis
olabilir. Litfen bir kazadan sonra koltugu degistirin. Stiphe durumunda litfen
saticlya veya Ureticiye bagvurun.

Bu gocuk koltugunu 9 yildan fazla kullanmayin. Gocuk koltugu, tirtin 6mrii
boyunca yiiksek strese maruz kalir, bu da yipranmayla birlikte malzemenin
kalitesinde degisikliklere yol agar.

Plastik pargalar hafif bir temizieme maddesi ile 1lik suda temizlenebilir. Asla
sert temizlik maddeleri veya gamasir suyu kullanmayin!

Hassas malzemelerden yapilmis bazi arag koltuklarinda, gocuk koltuklarinin
kullanimi iz birakabilir ve/veya renk bozulmasina neden olabilir. Bunu
onlemek igin arag koltugunu korumak izere gocuk koltugunun altina bir
battaniye veya havlu veya benzeri bir sey yerlestirebilirsiniz.



URUN PARGALARI

(a) Kullanim Kilavuzu Saklama (@) Omuz Kemeri Kilavuzu
Bélmesi (h) Yan Darbe Korumasi

(b) Arkalik (i) ISOFIX Kilitleme Kollari

(¢) Avarlanabilir Bas Destegi (i) ISOFIX Ayari tutma yeri

(d) Bas Destegi Yiikseklik Ayarlayicisi (k) ISOFIX Gikarma Dugmesi
(e) Takviye (I) ISOFIX Emniyet Gostergesi
(f)  Karin Kemeri Kilavuzu (m) ISOFIX Ankraj Noktalari

ILK MONTAJ

Koltuk arkahgini (b) takviye eksenindeki kilavuz gengeline takarak takviyeye
(e) baglayin. Arkalik (b) sonra 6ne dogru katlanir.

ARAGC iCINDEKi DOGRU KONUM

Geri gekilen ISOFIX kilitleme kollaryla (i) araba koltugu otomatik {ig nok-
tali emniyet kemeriyle donatilmis arag koltuklarinda kullanilabilir. ISOFIX'i
kullanmak igin litfen gr.cyb li Isolution-b-i-fi ibi
adresindeki uyumlu araglar listesine bakin.

135cm (izeri boya sahip gocuklar igin, Solution B i-Fix ve araciniz arasindaki
uyumluluk azalabilir. Araba koltugunun kisitlamalar olmadan tim kafalik
pozisyonlarinda kullanilabildigini kontrol etmek igin liitfen uyumlu araglar
listesine bakin.

Cocuk araba koltugu istisnai durumlarda 6n yolcu koltugunda da kullanilabilir.
Her zaman arag Ureticisinin 6nerilerine uygun davranin.

COCUK KOLTUGUNUN ARACA MONTE EDILMESI

1. Daima sunlardan emin olun...
« aracin koltuk arkaliklari dik konumda kilitlenmis olmalidir.gocuk koltugunu 6n
yolcu koltuguna monte ederken.
« arag koltugunu kemer gegis noktalarini etkilemeyecek sekilde mimkiin
oldugunca arkaya dogru ayarlayiniz.
2. Takviyenin altindaki ISOFIX ayar kolunu kullanin (j) (e) ve iki ISOFIX kilitle-
me kolunu (i) en uzaga kadar gekin.
3. ISOFIX baglanti kollarini (i) giris yonleri ISOFIX ankraj noktalarina (m) denk
gelinceye dek 180 derece gevirin.
4. Cocuk koltugunu aragta uygun bir koltuga yerlestirin.

o

. Iki kilitteme kolunu (i) duyulur bir “KLIK” sesi ile yerine takilana kadar ISOFIX
ankraj noktalarina (m) itin.

. ISOFIX ayar kolunu kullanin (j) ve araba koltugunu arag koltuguna dogru
itin.

o

~

. Cocuk koltugu arkaliginin tim yizeyinin (b) arag koltugunun arkaligina tam
olarak temas ettiginden emin olun.

@ Aracin bas destegi engel oluyorsa, en ucuna kadar yukari ¢ekin veya
tamamen cikarin (arkaya bakan arag koltuklari harig).

8. Oto koltugunun sabitlendiginden ISOFIX ankraj noktalarini (m) geri gekmeyi
deneyerek emin olunuz. Yesil emniyet gostergeleri (I) koltugun her iki yanin-
da net bir sekilde gorindr olmaldir.

9. Koltugun ISOFIX olmadan kullaniimasi durumunda, koltugun alt kisminda
saklanabilir.

@ ISOFIX kullanarak, gocugunuzun glvenligini arttiran bir arag baglantisi
olusturulur. Cocugunuz yine de aracin (¢ noktall emniyet kemeri ile
emniyete alinmig olmalidir.

GOCUK KOLTUGUNUN ARAGTAN GIKARILMASI

Kurulum adimlarini ters sirayla gergeklestirin.

1. Her iki yandaki ISOFIX kilittleme kollarini (i) cikarma digmelerine (k)
bastirarak ve ayni anda gekerek agin.

2. Oto koltugunu, ISOFIX ankraj noktalarindan (m) disari gekin.
3. Cocuk koltugunu sokiin ve ISOFIX'i kurma sirasinin tersi sirada saklayin.

BAS DESTEGININ AYARLANMASI

Bas destegi (c) tam arkasinda bulunan (c) bas destegi yiikseklik ayarlayicisi
(d) kullanilarak ayarlanabilir (D). Bas destegi, cocugun omzu ile bas destegi
arasinda maks. 2 cm (yaklasik 2 parmak kalinligi) bosluk kalacak sekilde
ayarlanir (c).

@ Bas desteginin yiikseklik ayari, koltuk arabaya takili durumdayken
de yapilabilir.
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Arag emniyet kemerini cocugunuzun etrafindan gegirin ve kemer dilini kemer
tokasina takin. “KLIK” sesi ile yerine kilitlenmelidir.

Karin kemerini gocuk koltugunun yesil renkli karin kemeri kilavuzlarina (f)
yerlestirin.
Karin kemerini sikmak igin omuz kemerini gekin.

. Araba koltugunun yan tarafinda kemer tokasinin yaninda, omuz kemeri ve

karin kemeri karin kemeri kilavuzuna (f) birlikte takilmalidir.

. Omuz kemerini, kemer kilavuzunun igine girene kadar omuz kemeri kilavu-

zundan gegirin (g).

. Omuz kemerinin gocugunuzun kopriiciik kemiginden gegtiginden ve

gocugunuzun boynuna temas etmediginden emin olun. Gerekirse, kemerin
konumunu degistirmek igin bas desteginin yiiksekligini ayarlayin.

KOLTUK KILIFININ SOKULMESI VE TEKRAR TAKILMASI

Cocuk koltugu kilifi tic parcadan olusur (bas destegi, sirtlik ve takviye). Bunlar
cesitli yerlerde pres cit citlar ile yerine tutturulur. Tim baglantilar agildiktan
sonra, kilifin tekli pargalari ¢ikarilabilir. Kiliflari tekrar koltuga takmak igin
cikarma talimatlarini tersten uygulayin.

Kilif sadece 30 °C’de hassas yikama programi ile yikanabilir, aksi takdirde kilif
kumasinin renginde solmalar meydana gelebilir.

ya dogrudan giines i1siginda kurutmayin!

Q Litfen kilifi diger camasirlardan ayri yikayin ve kurutma makinesinde ve- ‘

IMALATCI GARANTISI VE ELDEN GIKARMA ILE ILGILI KURALLAR

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Almanya) size bu Uriin igin
3 yil garanti verir. Garanti, bu rlinin ilk olarak bir perakendeci tarafindan mus-
teriye satildigi llkede gegerlidir. Garantinin igerigi ve garantinin dogrulanmasi
icin gerekli tim temel bilgiler ana sayfamizda
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats bulunabilir. Uriin
agiklamasinda garanti gésterildigi takdirde arizalar ile ilgili bize kars! yasal
haklariniz bundan etkilenmez.

Litfen Glkenizdeki atik elden gikarma kurallarini uygulayin.
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PbcToB guanasoH: 100 -150 cm

MpenopbyBa ce 3a Bb3pacT OT 0koNo 3 roauHn Ao 12 roanHn

Bnarogapum Bu, ve pewmxte aa 3akynute Solution B i-Fix npu ns6opa Ha
cTonye 3a Bauweto fete.

BHumaTenHo npoyeteTe ToBa pLKOBOACTBO Ha NOTpebUTeNns Npeau ja MOHTU-
pate cefankarta 3a asToMo61N BbB BaLETO NPeBO3HO CPEACTBO U BUHAMM ro
[pLXKTe Nof pbka 3a cnpasku B Gbaelle.

A BAXHA UHOOPMALIUA

« Bes onoBpeHuero Ha Opraka 3a 006psiBaHe Ha TMna, AETCKOTO CTOMYE He MOXe
N1a Gb/ie M3MEHSIHO UMK Aa ce 106aBs KaKBOTO 1 /13 € KbM HErO M0 HUKaKbB HauVH.

« 3a f1a ocurypuTe npasunHa aluuTa Ha Balweto aete e aGeonioTHO HeoBXoaMMo
[1a M3M0n3BaTe AETCKOTO CTONYE, KAaKTO € ONMCaHO B TOBA PHKOBOACTEO.

« ToBa [16TCKO CTOMYE MOXE Aa Ce MOHTMPA CaMo Ha Ceflarnku Ha asTomobuna,
0f06peHy 3a U3NoN3BaHe Ha CUCTeMM 3a 0Be3onacsBaHe Ha Aela CbracHo
PBKOBO/ICTBOTO 3a eKCnoaTauus Ha asTomobuna.

o Moaxozsiuy camo 3a Ceankin Ha aBTOMOGUNY C aBTOMATUYHY TPUTOHKOBM KONaHH,
opo6penu B cvoTeeTcTBUE C Pasnopenba 16 Ha OOH nnu ¢ nopobeH craHaapt.

« He 13n0n3BaiiTe HOCELLY KOHTAKTHM TOUKW OCBEH ONUCAHNTE B UHCTPYKLMATA 1
oTBenssaHnTe BbpXy cUcTeMaTa 3a obesonacsisaqe Ha aelia.

o LlanaTa noBBLPXHOCT Ha o6nerankata Ha AETCKOTO CTon4e TpAGBa Aa ce Aonupa
o obnerankara Ha asToMobuna.

 KonaHbT npe3 pamoTo TpsibBa Aa Ce ABWKI Harope 1 Ha3aj, Npu HaKmnaHsiHe.

Hukora He TpsiGBa fla ce ABWXM HaNpep KbM ropHaTa Touka Ha konaxa B

asTomobuna.

Bakonuarkara Ha kofiaHa Ha aBToMoGuna He Tpsiba HUKora fja Npecya Boaaya

Ha KomnaHa Ha CTOMYeTO. AKO PeMbKbLT Ha KofaHa € MpekarneHo AbITbl, 4EeTCKOTO

CTON4e He e NOAXOASLLO 3a M3NOM3BaHe B TOBA MOMOXeHMe B aBTomoGuna. B

Cryyail Ha CbMHEHIE, MOrsi, CBbPXKETE Ce C MPON3BOAUTENS Ha cucTeMaTa 3a

obesonacsisaqe Ha aeua.

TPUTOUKOBMSAT konaH Ha aBToMoGKna TpsiGea la ce npekapea camo no

onpefeneHnTe cxemu. CxemuTe 3a ABUKEHNE Ha KOMaHUTe ca OnncaHi NoapoGHo

B Ta3u UHCTPYKLIMS 1 Ca OTGENs3aHM B 3eMeHO BbPXy AETCKOTO CTOMYE.

TMoABWKHUSIT KonaH TpsiGBa Aa MUHaBA Bb3MOXHO Hal-HICKO Npe3 cnabuHuTe Ha

.

[AETETO, 3a /1 MMa ONTUMAreH ehekT B Cry4ail Ha UHLMAEHT.

TMpeav BCAKO U3NOM3BaHe Ce YBEPETE, He aBTOMATUYHUAT TPUTOUKOB KOMaH Ha
aBTOMOGUNA € NPaBUNHO PEryMPaH 1 MpUnenea NbTHO KbM TAMOTO Ha AETETO.
Hukora He ycykBaliTe konaHal

Camo ONTUMANHO PEryMPaHKSIT MOAMMABHIK MOXE [ia OCUTYpU MaKcUMariHa
3aMTa v koMhopT Ha BaleTo eTe, Kato ChLIEBPEMEHHO OCUTYPSBa NNABHOTO
npuneneaxe Ha konaHa npes pamo.

[leckoTo cTonye TpsiGBa BUHArM Aa e 3paBo 06e30MaceHo C Konaka Ha
aBTOMOGWNA, JOPU KOraTo He Ce U3Monasa.

BuHary ce yBepsisaiiTe, Ye IETCKOTO CTONYE HUKOra Aia He Ce MpuUTICKa npu
3aTBapsiHe Ha BpaTaTa Ha Konata Unu npyu perynupaxe Ha 3aaHara ceaarnka.
Barax uni BCsikakem Ipyri NPe/IMETY B aBTOMOBMNa TpGBa BUHAM /ia ca 3ApaBso
3aKpeneHy. B NpotuBeH criyuait Moxe A1a ce MoXBLPMIAT B KONaTa, KOeTo MoXe
Aa NpUiMHM haTanHu HapaHsBaHus.

[leckoTo cTonye He Tpsibea aa ce u3nonaea 6e3 kanbda Ha cTonyeTo. Ysepete
Ce, Ye Ce U3NoM3ea Camo OPUTVIHANEH Kanba 3a CTONYE, Thil KaTo KanbdbT &
KII04OB €MeMEHT OT (hYHKLIMOHANHOCTTa My.

Huikora He ocTaesiiTe fieTeTo cu Ge3 Haasop B konata.

YacTuTe B cucTemata 3a obesonacsiBaHe Ha fielia ce 3arpsiBaT Ha CribHLe 1
€BEHTYarHo MOraT /1a U3rOpAT KoXaTa Ha AeTeTo. 3alluTeTe AeTETO U ATCKOTO
CTOMYE OT ANMPEKTHO MU3MaraHe Ha CITbHLE.

MpouaLuecTsie MOXe Aa NOBPEaAM AETCKOTO CTONYE, KaTo € Bb3MOXHO ToBa A3
He ce 3a6ensi3sa ¢ MpocTo oko. Monsi, CMEHeTe CTONYETO Cref NPO3LLECTBME.
B cnyyait Ha CbMHEHVe, MOns, KOHCynTUpaiiTe ce ¢ Baluns Tbprosel unu ¢
npou3BoANTENs.

He u3rionasalite ToBa AETCKO CTOM4E NOBEYE OT 9 roAvHY. [leTckoTo cTonye e
VM3MIOXEHO Ha CUMHO HaTOBapBaHe Mo BpeMe Ha CBOS €KCTNOATaLOHEH XUBOT,
KOETO BOAM 10 NPOMEHM B KaYECTBOTO Ha MaTepuana C HanpeasaHe Ha roauHuTe.
MnacTMacoBuTe 4acTi MOXe Aa Ce NOYMCTBAT C MeK NOYMCTBALY npenapar

v Tonna Boaa. Hukora He U3non3saiite TBLPAV Wi M3GerBaLLY MOYUCTBALLY
npenaparu!

Ha Hsikon cefanky Ha aBToMoGuna, 3paboTeHm OT YyBCTBUTENHU MaTepuant,
V3MI0N13BAHETO Ha ETCKM CTONYETa MOXE Aa OCTaBsi Crieau Wunu Aa npoMeHu
uBeTa. 3a /1a He JONyCHeTe ToBa, MOXETE /1A NOCTaBUTE OAEAMNO UM KbPNa, Ui
Helwo NoAoBHO NOf AETCKOTO CTONYe, 3a Aa 3alUUTUTE Cefjarnkara Ha aBToMoGuna.
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YACTU HA NPOOYKTA

(a) Ortaenexve 3a cbxpaHeHue Ha (h) 3awwTa OT CTpaHWYHK yaapu
PBKOBOACTBO 3a NOTpebuTens (i)  3akntouBalum ycTpoiCcTBa Ha

(b) O6neranka ISOFIX

(c) Perynupyem noarnaBHuk (i) Perynatop Ha ISOFIX Jpbxka

(d) Perynatop Ha BuCO4MHaTa Ha (k) ByToH 3a ocBOGOXAABaHe Ha
MoArnaBHuKa ISOFIX

(e) Byctep (I) Wuawukatop 3a GesonacHocT Ha

(f) Bopay Ha NoABMXHUS KonaH ISOFIX

(g) Bopau Ha konaHa npes pamo (m) Touku Ha 3akpensaHe ISOFIX

MBbPBOHAYAJITHO CITIOBABAHE

Cebpxete obnerankara (b) koM 6ycTepa (e) kaTo 3akaunTe HanpaBnsBalLMs BoAay 3a
ocra Ha bycTepa. Obnerankara (b) creq Toa ce crbBa Hanpea.

MPABUITHOTO NONOXEHWE B ABTOMOBUIA

C npubpaHu 3akniousalum yctpoiictea ISOFIX (i) cTonyeto 3a aBTomMo6un mMoxe fa ce
M3non3Ba BbPXY CeAanku Ha NpeBo3HU CPEACTBA, KOUTO ca 060py/BaHM C aBTOMATUYEH
TPUTOYKOB KonaH. 3a u3nonasaHeTo Ha ISOFIX Mons BuXTe CnMChbKa ChC CbBMECTUMN
NpeBO3HN Ha gr.cyb i i i-fi: ibility.

Mpu pbeT Ha AeTeTo Haa 135 cm cbBMeCTUMOCTTa Mexay Solution B i-Fix 1 BawweTo
NPeBO3HO CPEACTBO MOXe Aa Gbe HamarneHa. Monsi nperneaaiTe cnuckbka Che Cha-
MECTMMM NPEBO3HY CPE/ACTBA, 3a 1a NPOBEPHTE Aank CTONYETO 3a aBTOMOGUN Moxe Aa
Ce 13non3Ba BbB BCUUK MONOXEHUA Ha obnerankara 3a rnasa 6e3 orpaHnyeHms.

B M3KIIOYMTENHM CRy4an AETCKOTO CTOM4E 3a aBTOMOGHI MOXE Aa Ce U3NON3sa i Ha
npefHaTa MbTHUYECKa ceaanka. BuHaru cnassaiite npenopbkuTe Ha Npou3soanTens
Ha asToMOGMna.

MOHTUPAHE HA IETCKOTO CTONYE B ABTOMOBUNA

BuHaru ce ysepsisaiiTe, ve...
« obnerankute B NPEBO3HOTO CPEACTBO Ca GNOKVPaHM B U3NPABEHO MOMOXEHUE.
* NP1 MOHTUPAHE Ha IETCKOTO CTONYE Ha NPeAHaTa MbTHUYECKa ceaanka 1.

5. HatucHete fgeTe Gnokupalum ycTpoiicTaa (i) B ToukuTe Ha 3akpensare ISOFIX (m)
[10KaTO Ce 3aKOHTPAT 1 ce yye ,LLIPAK".

6. M3nona3gaitte apwbxkata 3a perynupae Ha ISOFIX (j) u u3byTaitte cronyeTo kbM
cenankara Ha aBToMoGuna.

7. YBeperTe ce, Ye Lsinata NOBbPXHOCT Ha obrerankara Ha AeTckoTo ctonye (b) e
obnerHara Bbpxy 067 Ha Ha

@ AKO NOArNaBHNKLT Ha aBTOMOGWNA Npeyu, U3bPNaiATe ro 10 Halt-ropHa cTeneH
vnu ro ceanete (ocBeH npu o6bpHaTH Hasay cefanky Ha asTomMouna).

8. YBepere ce, Ye CTon4eTo & 06e3onaceHo, kaTo ce onuTaTe Aa ro U3BaauTe OT TOUKM-
Te Ha 3akpensaHe Ha ISOFIX (m). 3enenute nHaukatopy 3a 6esonacHocr (1) Tpsibsa
[1a Ce BIKAAT SICHO OT A1BETE CTPaHi Ha CTON4eTo.

9. B cnyyai, ye cronyeto ce uanonasa Ge3 ISOFIX, Moxe Aa ce CbxpaHsiBa Ha AbHOTO
Ha ceflankata.

Q Ypes ISOFIX ce cbanasa Bpb3ka ¢ aBTOMOGUNA, KOSTO yBenuyaBa besonacHocTTa
Ha Baiueto aerte. [leeto Bu Bee olue Tpsabea Aa Gbae 06e30naceHo ¢ TPUTOHKOB
KonaH Ha aBTomMoGuna.

WU3BAXOAHE HA QETCKOTO CTONYE OT ABTOMOBUIA

ManbnHeTe cTbNkUTe 3a MOHTaX B 0bpaTeH pea.

1. OTkntoveTe ToukuTe Ha obesonacsiBaHe Ha ISOFIX (i) ot aBeTe cTpahu, kato
HaTucHeTe GyToHmTe 3a ocBoGoxaasaHe (K) v M1 APBIHETE €IHOBPEMEHHO.

2. WagbpnaiiTe CTONYETO OT TOUKUTE Ha 3akpensaHe Ha ISOFIX (m).
3. N3Bapete [eTCKOTO CTOMYE U ChxpaHsiBaiiTe ISOFIX B obpaTeH pea A0 MOHTaxXa.

PEFYJIUPAHE HA NMOATTABHUKA

ToarnaBHMKLT (C) MOXe Aa Ce Perynupa C NoMOLLTa Ha perynaTopa Ha BUCOuMHATa

Ha nogrnaeHuka (d) B 3aaHaTa YacT Ha noArnasHuka (c). Perynupalite noarnaeHuka
TaKa, 4e Makc. 2 CM (LLMPUHa OKOMO 2 NPBCTa) Aa OCTaHaT MeXZy PamoTo Ha AETETO
1 noArnasHuka (c).

@ BucounHaTa Ha noarnaeHuka Bee OLLe MOXe /1a Ce perynnpa, AoKaTo CToNYeTo e
MOHTMPaHO B Konata.

. Ce Harnacsi Bb3MOXHO B Hai-3a/1HO MonoXeHue, 6e3 Toa Aa Npeyy Ha 0
Ha KornaHa.

. M3nonaBaiite Apbxkata 3a perynupate Ha ISOFIX (j) noa Gyctepa (e) u uagbpnaiite
nsete Griokupaluy yctporicTea Ha ISOFIX (i) B Hait-3aaHa cTeneH.

. Cera 3aBbpTeTe 6nokupaluute ycrporctsa Ha ISOFIX (i) Ha 180°, Taka ye pa ca
Haco4eHu Mo nocokata Ha To4K1Te Ha 3akpensaHe Ha ISOFIX (m).

. MocTaseTe AeTCKOTO CTONYE Ha NOAXOAALIaTa cefjanka B asTomobnna.
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http://qr.cybex-online.com/solution-b-i-fix-car-compatibility

OBE30MNACABAHE HA ETETO

. MpuasmxeTe KonaHa Ha cefankara Ha aBTOMOGMIa OKOSIO CBOETO AeTe U
nocTaseTe e3vka Ha korlaHa B 3akonyankara. TpsiGea Aa ce 3aKOHTPY Ha
MSICTO 1 Aa ce yye 3ByK ,LLIPAK".

@ N

Viagbpnarite konaHa Npe3 pamo, 3a Aa 3aTerHeTe MoABMKHIAS KoMaH.

. OT cTpaHaTa Ha cefarnkaTa Ha aBToMoGUnNa [0 3aKon4ankara Ha konaHa,
KONaHbLT Mpe3 Pamo 1 NOABMKHUAT KonaH TpsiGea A1a Ce MOCTaBsAT 3aeaHo
BbB BoAa4a Ha noaBwxHUs konaH (f).

MocTaBeTe konaHa Npe3 pamo npe3 Boaaya My (g) 40kaTo He Brese BbB
BOfaYa Ha KonaHa.

. YBepeTe ce, Ye KonaHbT Npe3 paMo MUHaBa Npes KriounuaTa Ha AeTeTo
W He [jokocBa BpaTa My. AKO € HeoBXoauMO, perynupaiite BUCOuNHaTa Ha
noArnaBHuKa, 3a Aa NPOMEHNTE No3NLMATa Ha KonaHa.

IS

I

o

CBAJAHE U NOBTOPHO NOCTABAHE HA KANNb®A HA CTONYETO

MpekpuBay BUCOKe CTOMNMLE CacToju Ce ofl TpW Aena (HacrioH 3a rnasy, HacroH

v nojaunsay). Te ca 3akpeneHu Ha HSIKOMKO MecTa C konyeTa Tuk-Tak. Cnen
KaTo BCUYKM KOM4eTa TUK-TaK Ce pasKonyesT, OTAENHUTE YacTu Ha kanbda
moraT Aa 6baaT oTcTpaHeHu.

3a pa noctasuTe kanbga 06paTHO Ha cTonyeTo, creasanTe UHCTPYKLUNTE 3a

cBansiHe B oGpaTteH pea.

MocTaBeTe NoaBMXHUA KonaH B 3eneHnTe Bogaum (f) Ha aetckoto cTonye.

KanbdhbT Moxe aa ce nepe camo npu 30 °C Ha nporpama 3a AenvkaTHu
TbKaHu B NepanHaTa, B NPOTMBEH CrlyJaii Moxe Aa ce obesuseTy nnata
Ha Kanba. Mons, nepeTe Kanbda OTAEMHO OT APYroTo NpaHe 1 He Cylie

T€ B CYWINHSATA UN Ha Npsika CTbHYeBa cBeTnnHa!

FAPAHLUSA HA NPOU3BOAUTENSA U PASNOPEABU 3A
U3XBBLPNAHE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, l'epmanus) Bu nasa 3 ro-

[MHW rapaHuMa 3a To3u NpoaykT. Tasu rapaHumMs e B cuna B cTpaHara, KbaeTo

NpoayKTLT MbpPBOHAYarHO € NPpoAaAeH OT Tbprosel Ha ApeGHO Ha KNUeHT.

ChbAabpXaH1eTo Ha rapaHuuaTa 1 uanarta saxHa nHgopmauns, Heobxoauma

3a ynpaxHABaHETO Ha rapaHUMATa MoXe /1a Ce Hamepy Ha Halums yeb cant

go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Ako B onucaH1eTo

Ha NpoayKTa e nokasaqa rapaHuusi, BalunTe 3akoHHW npasa CpelLy Hac npn
HEeN3NpaBHOCTN OCTaBaT He3acerHaTu.

Monsi cnassaiite pasnopenbute 3a U3xBbprisiHe Ha OTNaabLy BbB Bawara
cTpaHa.
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CEPTUOUKALIMJA

R129/04

CBX Solution B i-Fix

Pacnon BenuumHa: 100 — 150 um

Mpenopy4eHo 3a y3pacT of npubnwkHo 3 roguHa Ao 12 roguHa

XBana wTo cTe usabpanu gevje auto ceguwTe Solution B

ix.

[Mpe Hero WTo ayTo ceauLITe yrpaauTe y CBoje BO3NIMO NaXIbUBO NpounTajTe
0BO YNyTCTBO 3a ynoTpeBy W yBek ra ApXuTe Npn pyuu 3a GyayLe kopuiuherse.

A BAXHE UHOOPMALUJE

« Be3 onobpetba HaanexXHor opraHa 3a XoMororaLvjy, eyje ayTo CeauiuTe He
CMe A1a Ce U3MEHV UMM I0rPaaM HIN Ha KOjU HAUMH.

« Kako 6 Balue aete 61no nponucHo 3aluTuheHo, HEOMXOAHO je Aa

KOPUCTUTE fledje ayTO CEALLTE Ha HAYMH KOjW je OnMcaH y OBOM yNyTCTBY.

OBO fevje ayTo CeanLITe Ce MOHTUPA Camo Ha CeauLITUMa Bo3una Koja cy

ofoBpeHa 3a kopulherse AeujuX ayTo CeANLITa Y CKNajly ca NPUPYHHUKOM

BO3UNa.

* HametseHo je camo 3a ceqiuLLTa Bo3una ca ayToMaTCkvuM nojacom ¢ Tpn

Tauke Be3vBara 0AoGpeHNM y cknagy ca perynatneom 16 YH unu cniviHum

CTaHaapiom.

HemojTe fa kopUCTUTE HUjeHY APYry TauKy 3a BE3UBaksE OCHM OHMX Koje CY

onucaHe y ynyTcTy v obenexeHe Ha Ae4jemM ayTo ceauuTy.

* Llena noepLunHa HacnoHa 3a nefa fgevjer ayto ceguiuta mopa Aa yae

NPUCTIOKEHA O HACTOH 3a nefa Boauna.

PameHu nojac Mopa yBek Aa wae Harope v Hasaz y CryLUTEHOM Nonoxajy.

Hukana He cMe a e Npeko ropkse Tauke Be3MBakbLa fojaca y Bo3uny.

Konya 3a nojac y Boauny Hukag He cme aa npefe npeko BofuLe nojaca

ceamwTa. AKO je kaull nojaca npeayraqak, Aedje CeauilTe ce He Moxe

KOPUCTUTY Y OBOM MOMOXajy y BO3WIy. AKO UMaTe NuTakba i He[oyMuLIE,

obpatute ce nponssohady Aedjux ayTo ceauwTa.

« AyTo nojac ca Tpy Tauke BeanBarb-a Mopa fja nponasu kpos TauHo oapeheHe
Bohuue. BoRuue 3a nojac cy AetarbHo onncaHe y 0BOM NPUPYYHUKY 1
03HayeHe Cy 3eneHom 60joM Ha AedjeM ayTo ceauLuTy.

« lMojac npeko kpuna Tpeba NOCTABUTM LUTO HUKE MPeKo AETETOBOT kpuma

Kako 61 nmao onTumarnHu ecbekart y crnyyajy Hecpehe.

Mpe csake ynoTpe6e NpoBepuTE f1a NV je ayTOMaTCKu Nnojac BO3una ¢ Tpn

Tauke Be3uBakba NPABUMHO BE3aH 1 1a N YBPCTO Npujakba y3 Teno AeTeTa.

.

HewmojTe Hukapa yspTati nojac!

« HacrioH 3a masy npyxa MakcuMasHy 3alTuTy 1 yaobHoCT camo ako je
onTtumarHo npunaroheH, 1 uctospemeHo obesbehyje na pameru nojac Gyne
HECMeTaHO Be3aH.

« [levyje ayTo ceauwiTe Mopa yBek Aa Byae obe3beheHo Ha nponucaH HaYnH

CUryPHOCHIM M0jacoM BO3WMa, Yak 1 KaAa ce BO3UIO He KOPUCTU.

YBek npoBepuTe f1a 16N0BM AEHjer ayTo CEANLLTA HUCY NPUKIbELLTEHN

BpaTMa ayToMoGuna UM NpUMKoM MoAelLaBaa 3aHer CeauiTa.

o [pTrbar 1 Apyrv NpeAMET Y BO3UIY, Koji Mory GUTY ONackHi 1 n3asati
nospezie, Mopajy yBek 6utn npuuspLuheHu n o6e3behenn y aytomobuny.
Ykonvko Hucy npuuspLuheHu u o6eabeheHu, Mory ce NpeBpHYTH TOKOM
BOXH-€ 1 n3a3gaTy chaTanHe nospefe.

* HemojTe HUKaga kopUcTUTU Aevje ayTo ceauwuTe 6e3 npecenake. BaxHo
je KOpUCTUTI Camo opUrMHaNHe Npecanake jep cy npecanake GutaH Aeo
yHKUMje ceamuTa.

 Hukazia He ocTaBrbajTe AeTe Ge3 Haaaopa y ayTomoGuny.

* [lenosu cuctema 3a obesbefuBatbe feTeTa ce rpejy Ha CyHLy v AeTe Moxe

na fobuje onekoTuHe. 3alITUTUTE f€TE 1 ayTO CeauLLTe Off AMPEKTHE

M3MOXEHOCTY CYHLLY.

Ykonuko aofe 1o caobpahajHe Hesroae, Aeyje ayTo ceauLlTe ce MoXe

OLUTETUTY, ako oBa oluTehera He Mopajy G1TH BIUATBbMBA FONM OKOM.

BameHuTe fevje ayTo ceauiiTe nocne caobpahajHe Hesrode. YKOnuKko HucTe

curyphm Wwra Tpeba aa ypaauTe, obpatute ce npoaasLy Wnm npoussohady

ceauuiTa.

Hemojte kopucTuTit 0BO fevje ayTo ceaniuTe BuLle of 9 roauHa. [levje

ayTo CeMLUTE je U3NOXEHO Pa3HM YTULajuMa TOKOM ynoTpeGe, WTO Moxe

[I0BECT [10 POMEHa Y KBanuTeTy MaTepujana.

Mnactuuke aenose Tpeba npati Tonnom BOAOM v Gnarum cpeacTauma

3a npakse. HemojTe Hikaga KOpUCTUTY jaka CPeACTBa 3a Npakse unn

nsberbusavge!

* Tparosu kopuwhera n/uni npomeHa 6oje Moxe fa ce jaBu Ha HeKUM
ceavLITUMA Koja Cy HanpasrbeHa Of OCET/bUBMX MaTepujana kaja ce Ha
HlMa KOPUCTY Aedje ayTo ceauwte. OBO MOXeTe ja U3BErHeTe Tako WTo
heTe Ha ceauiuTe cTaBuT heGe UNu NELKUP UK CANYHY NPOCTUPKY Mpe
nocTaBrbarba Aevyjer ayTo CeanLUTa.



OENOBU NPOU3BOOA

(a) Mperpapa 3a yyBatse MpupyyHuka (g) Bohuua 3a pamenn nojac

3a KOopUcHuKe (h) BawTnTa of GouHor yaapa
(b) Hacrnow 3a neha (i)  ISOFIX 6nokagHe pyunue
(c) TMopecus HacrioH 3a rmasy (i) ISOFIX pyyka 3a nogelasarse
(d) Perynatop 3a nopewasare (k) ISOFIX ayrme 3a otnywTake
BUCHHE HacnoHa 3a rnasy (I) ISOFIX 6esBeaHocHM nHamkatop
(e) Byctep

(m) ISOFIX Tauke 3a yusplhuBsare
(f) Bohuua 3a nojac npeko kpuna

CKINANAHE CEQULUTA

CnojuTe HacnoH 3a nefa (b) ca 6yctepom (e) Tako wTo hete ra ydauutn y
kon4y 6yctepa. HacnoH 3a nefja (b) je oHaa caBujeH yHanpes,.

NPABUIIAH NOJNOXAJ Y BO3Uny

Ca yBy4yeHum ISOFIX (i) pyunuama 3a 3akrbyyaBarbe 0BO ayTo

ceauLITe Ce MOXe KOPUCTUTY Ha CeaMLITMMA BO3UNa Koja Cy

onpemrbeHa ayTomMaTckiuM nojacom y Tpu Tadke. 3a kopuwhewe ISOFIX

norneaajte nonuc KoMnaTubunHMx Bosuna Ha qr.cybex-online.com/
F P

W3Hap petetose BucuHe of 135 cm, komnatnéunHoct namehy Solution B i-Fix
v Bawer Boauna 6u morna 61T cmarseHa. Mperneaajte nonuc kKOMNATUBNIHMX
BO3Wra Kako GUCTe NPOBEPUNM fja N Ce ayTO CEAMLLTE MOXE KOPUCTUTY Y
CBUM MOoXajuMa HacroHa 3a rnasy 6e3 orpaHuyersa.

Y u3yseTHUM criyyajeBuma, Aevje ayTo ceauiuTe Takohe MOXe Aa Ce KopucTn
Ha NPe/aeM NyTHAYKOM CeauLITY. YBEK MoLuTyjTe CBe npenopyke npouasohadya
BO3UNa.

MOCTABJbAKE OEYJEI AYTO CEQULLUTA Y BO3UIY

1. Yeek nposepure:

* 1a nu je HacnoH 3a niehja y Bo3uny UKCUpaH Y yCpaBHOM Nomnoxajy.

* NPUNMKOM NOCTaBrbaka AeYjer CeauLITa Ha Npeak-e CeauLITe MyTHUYKOT
ayTomMoGuna, OAMaKHUTE CeANLLTE BO3UNa HajAarbe WTo MoXeTe a ia To
He yTuye Ha Bofuue nojaca.

. Kopuctute ISOFIX pyuky 3a nogeluasarse (j) ucnog Gycrepa (e) u ussyumte
nge ISOFIX 6nokaaHe pyunue (i) Ao kpaja.

. Cap okpenute ISOFIX 6nokagHe pyuuue 3a (i) 180° Tako aa rnepajy y
npasuy ISOFIX Tavaka 3a yuBplhueare (m).
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. MocTaBnTe Aevje ceaniiTe Ha oaroeapajyhe ceauwite aytomobuna.

l'ypHuTe aBe 6nokaare pyuuue (i) y ISOFIX tauke 3a yuspwhusatbe (m) n

Kap ce uyje ,knuk’, 3HaheTe fa cy 406po ykonyaHe.

. Kopuctute ISOFIX pyuky 3a noaelasakse (j) v rypHuTe Aevje ceaniute Ha
ceauwTe BO3una.

. MpoeepuTe aa nu je Liena noBpLUMHa HacnoHa 3a nefa gevjer ayto
cepuwTa (b) npucrnoeHa o HacnoH 3a neha ceguwTa y BO3uny.

o

o

~

@ AKO He MOXeTe /1a ra HaMecTUTE Of] HacroHa 3a rMasy, NoByLMTE Harope
HACIOH 3a MMaBy HajBULLE LITO MOXE WM ra CKUHUTE (He OAHOCH Ce Ha
CeauLITa y BO3UIY Koja Cy OKPEHyTa CyNpOTHO 07} MpaBLa BOXH:E).

©

MpoBepuTe f1a M je ceamLITe 0CUrypaHO Tako LwTo hieTe nokyiwath aa ra
n3Byyete u3 ISOFIX Tayaka 3a yuspwhusare (m). 3enexun GeabegHocHu
nHankatopwm (1) mopajy Aa 6yay jacHo BUArbMBM Ha 0fe cTpaHe ceauLiTa.
. Cuctem ISOFIX MoxeTe NocTaBuTh Ha AHY CeauLiTa ako ceauiuTe
KopucTuTe 6e3 kera.

©

Q Cuctem ISOFIX 3a noseanBatbe Aevjer ayTo ceauiuTa ca ceauiuTem
Bo3una noeehasa 6e3beaHocT AeTeTa. Balue fete u gare mopa fa 6yae
OCUrypaHo nojacom Bo3una C Tpu Tayke BeavBatba.

BABEHE OEYJEI AYTO CEQULUTA U3 BO3UNA

MpuMeHuTe Kopake 3a NocTaBrbakse 0GPHYTUM PEAOCTIEA0M.

. OTkrbyyajTe ISOFIX 6nokaaHe pyuuue (i) c obe cTpaHe Tako wTo hete

MCTOBPEMEHO NPUTUCHYTV AyrmMaa 3a otnywrame (k) u nosyhu pyunue

yHa3ag.

Wasyuute ceguwite 3 ISOFIX Tavaka 3a yusplihueatrse (m).

. M3ByuuTe pevje ayto ceauwuTte u cnakyjte cuctem ISOFIX o6pHyTMM
PeniocneaiomM y OfHOCY Ha pefocnes] NocTaBrbarsa.

NOJELIABAHKE HACINIOHA 3A IMABY

HacnoH 3a rnaBy (c) Moxe faa ce noaelasa nomohy perynatopa 3a
nofeLlaBare BUCKUHe HacnoHa 3a rnasy (d) koju ce Hanasn Ha nonehuHn
HacrioHa 3a rnasy (c). Mogecute HAcoH 3a rmasy Tako ga uamehy aeteTosor
pameHa v HacroHa 3a rmasy (c) 6yae HajBuwwe 2 um npocTtopa (aebrbuHe
oTnpunuke ABa npcra).

@ N

@ BucMHa HacroHa 3a rnaBy MOXe fja Ce NofeLuasa kaj je ceauwte y
ayToMoGuy NOCTaBrbEHO.
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OCUIrYPABAHWE BEE3BEJHOCTU OETETA

1. Mpebauute nojac Bo3una npeko Aeteta u ybauure jesnyak nojaca y
ogrosapajyhy konuy. Yyhete ,knuk” kaj je ykonyaH.

. MocTaBuTe Aeo nojaca Koju nae npeko kpuna y 3eneHe sohuue 3a nojac (f)

Aevjer ceguwiTa.

lMoByuMTE pamMeHu Nnojac Aa 3aTerHeTe o nojaca npeko Kpuna.

Mopen Aevjer cequiiTa rae ce Hanasm Konya 3a nojac, paMmeHu nojac 1 nojac

KOj1 1ae Npeko Kpuna Mopajy 3ajeaHo aa ce yMeTHy y BofuLy 3a nojac

npeko kpuna (f).

MpoByuuTe pameHu nojac kpo3 BofuLy 3a pameHu nojac (g) Aok He Byae

CKpO3 yBy4eH y BOfuLy 3a nojac.

lMposepuTe 1a pamMeHn nojac npenasn NPeKo AETETOBE Kiby4He KOCTU 1 Aa

He foavpyje AeTeToB Bpat. AKo je NoTpe6GHO, NoAecHTe BUCUHY HacroHa 3a

rnasy Aa GUCTe NPOMEHUNM nonoxaj nojaca.

CKUOAHKE U BPARAKE NPECBJIAKE HA CEQULUTE

Hagnaka 3a feunje ayTo ceuLuTe CacToju Ce Of TpU Aena (HACroH 3a rasy,
HacrnoH u nojauvsay). OBK AENOBM Cy Ha HEKONWUKO MecTa npuyBpLUheHn
Apvkepuma. Kaja ce cBi Apukepy oTKonuajy, AenoBy Npecenake ce

MOTY CKUHYTH.

N

@

»

o

I

Kako 6y AenoBe npecenake BPaTUNy Ha CeAULLTE, NOHOBUTE MOCTYNaK kao 1
3a cKuaake nNpecenaka oGpHYTUM PeoM.

@ Mpecenake ce MOry NpaTv y MalUMHI 33 Npake Bella Ha TemnepaTypu

op 30°C y nporpamy 3a oceTrbuBe TKaHWHE. YKOIMKO ux nepete Ha Behoj
TemnepaTypy, npecerake Mory aa usbneae. Mepute npecenake ogsojeHo
Of} IpYror Bella 1 HEMOJTE UX CYLUMTV Y MALLMHM 3@ CyLLEHe Bella HUTU
[IMPEKTHO Ha CyHLy!

NMPOU3BOHAYKA FAPAHLMUJA N NMPOMUCU O OONIATALY

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) sam aaje

3 roauHe rapaHumje Ha oBaj Npon3soA. MapaHumja Baxu y 3eMrbi y Kojoj

je npopaeau Ha mano NpBo6UTHO Npofao oBaj Npounasog, Kynuy. Caapxaj
rapaHuvje 1 cBe 6UTHe MHdopmaLmje noTpebHe 3a HeHo yTBPHKBatbe MoXeTe
npoHahu Ha HalLoj NOYeTHOj CTPaHNLM:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Axo je rapaHumja
HaBeaieHa y Onucy apTukna, Balla npasa Kao noTpoluaya y cryJajy
HEeNCnpaBHOCTI NPON3BOJA UMM NOjeAVHIX [enoBa Cy 3arapaHToBaHa.
MowTyjTe Nponuce o oanarary 0Tnaja Koju Baxe y Balloj 3eMIby.
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MIZTONOIHZH

R129/04

CBX Solution B i-Fix

“Yyog: 100 — 150 ek.

ZuvioTaTal amd TEPITou 3 €TWY £wg 12 £TWV

Zag euxaplioTolpe Trou TrpoTipfoarte To Solution B i-Fix katd Tnv emAoyn
TraIdIKoU KabiopaTog.

AiaBaoTe TTPOOEKTIKG auTOV Tov OBNnyd XPAaTN TTPIV EYKATACTACETE TO KABIOPA
QUTOKIVITOU 0TO OXNUG 0O KAl KPATAGTE TOV TIAVTA TTPOXEIPO YIa HEAAOVTIKA
avagopd.

A\ THVMANTIKEE NAHPO®OP'IEZ

* Xwpig TV €ykpion g Apxng Eykpiong Tutou, dev emTpémeTal Kayia
HETATPOTIA A TTPOCBAKN OTO TIAISIKG KABIoHA.

.

[Ma TN owoTA TpooTacia Tou TTaIdIoU oag, gival aTTOAUTWG aTrapaiTTo Vo
XPNOILOTIOINCETE TO TTAIBIKG KABIoPA OTIWG OKPIBUWG TIEPIYPAPETAI OTO EYXEIPIDIO.
* AuTé TO TTIBIKG KABIoWO PTTOPET Va yKaTAoTaBE HOVO o€ Kabiopara oxAuaTog
TIOU €X0UV EYKPIBEI yIa TN XPAOT OUCTNHATWY CUYKPAETNONG TIAISILV OUHQWVa
HE TO EYXEIPIDIO TOU OXUATOG.

KatéAAnAo pévo yia kabiopaTa oxnudaTwy Pe autopaTeg JUVEG TPIWY ONUEIWY

EYKEKPIPEVEG OUPQWVa PE ToV Kavovioud 16 Tou OHE 1 Ao Trapdpolo TTpéTuTo.

« Mn xpnoipoTToleiTe GAAa onpeia aTAPIENG YOPTIOU EKTOS ATTd QUT TToU
TIEPIYPAPOVTQI OTIG OBNYiEG KA GNHEIWVOVTAl OTO GUTTNUA CUYKPATNONG Traidiod.

H AfpNG em@aveia Tng TTAGTNG Tou Taidikou kaBioparog Ba TPETEr va

OKOUMTIA OTNV TIAGTN Tou KaBiopaTog Tou OXfHaTog.

o H Juvn Wpou TTPETTel va eQappdel TIPOG T TIAVW Kal va ETIIOTPEQPEI OE BEoN

avakAiong. Aev TIPETTEN TIOTE va SEVETAI TIGVW ATTO TO AVWITEPO ONEID TNG Jwvng

TOU OXIHATOG.

To koUPTIWWA TG JWvNG TOU OXAKATOG SeV TTPETTEN TIOTE v Slaaiel Tov 0dnyod

g dwvng Tou KaBioparog.Edv n Jwvn gival TTOA pakpid, To TaIdIkG KABIoua

Sev eival katdAAnAo yia xprion o€ auTr Tn Bon TOU OXAKATOG. ZE TEPITITWON

APPIBONIL)V, TIOPAKAAOUKE ETTIKOIVWVACTE HE TOV KATAOKEUAOTH| TOU CUCTAKATOG

ouyKpaTNONg TraIdIoU.

o H Qivn oxAuaTog TRIWV onpeiwy TpETTel va SIEPXETal HOVO aTTé TIG KABOPITHEVEG
Spopoloyrioeig.H SpopoAdynaon g Juvng TrEPIYPAPETAI AETITOPEPWLIG GTO TIAPOV
EYXEIPIBIO Kal ETIONUAIVETAI JE TIPACIVO 0TO TTIaIBIKG KABIoHA.

o H Quvn péong TipéTrel va BpiokeTal 600 T SUVATOV XaHNAGTEP KATA PAKOG TNG

Aekdvng Tou TraUSIOU, yia T PEYIOTN SuvaTr ao@AAEIa O€ TIEPITITWOT ATUXAKATOG.
o Mpiv amd kabe xpron, BeBaiwBeiTte 6T N auTéUaATN JWVN OXAHATOS TPIWV
OonEiwY £l PUBUIOTET CWOTG Kal EQAPHOTEI TPIXTE OTO TWHa Tou Traidiou. Mnv
TIEPIOTPEPETE TNV Jwovn!
Movo éva I5aVIKG TTPOCAPHOCHEVO TIPOOKEPAAO UTTOPET Va TIPOOPEPEI TNV
péyioTn TpooTacia kai Gveon yia To Tadi oag Pe TNV TTapaAAnAn xpron g
{Wvng Wuou.
o To Taidiké KABIopa Ba TIPETTEN va ao@aNIZETal TIAVTA OWOTA WE TN Jwvn OXfHaTog
OKOpa Kal 6Tav SEV XPNOIPOTIOIETAl.

BeBaiwbeite OT1 T0 TTAIBIKG KABIoUX BeV £XEI OPNVWIOEI OTAV KAEIVETE TV TTOPTA
TOU QUTOKIVATOU i pUBMilETE TO TrioW KABIoHA.

ATIOOKEUEG 1) GAAG QVTIKEIIEVT TTOU UTIGPXOUV OTO GXNua Ba TTPETTEl var
ao@aAilovtal oTaBepd. ZTNV avTiBETn TIEPITITWOT, EVOEXETAI Va TIECOUV PECa OTO
QuTOKIVNTO, TIPOKAAWVTAG TNBavVIG BavaoIuoug TPaUPATICHOUG.

o To TTaIdiké KaBIopa Sev Ba TTPETTEI va XPNOIUOTIOIETal TIOTE XWPIG TO KAAUPUA
KkabiopaTog. BeBaiweire 611 xpnoipoTioleital pévo éva yvioio KaAuppa
KkabiopaTog, kabuwg To KaAuppa gival Baoikd aToixeio TG Aeiroupyiag Tou
Kkabiopatog.

* Mnv a@rjvere ToTé 1o TS 0ag XWpig EMBAEWN péoa oTo auToKivnTO.

o Ta pépn aTo oUCTNUA CUYKPATNONG TTaIBIOU BeppaivovTal Tov HAIO Kal UTTOPET
va TTpokaAécouy eykaupata aTo dépua Tou Traidiol oag. MpooTatéyTe To TTadi
00G Kal TO TTaIdIKG KABIoWa a6 TV dpean £kBean oTo NAIAKS Pwg.

o Eva atiynua JTopei va TTpoKaAéael {nuic o1o TTaIBIKG KABIoHA N oTToia Jev Eival

0paTH PE YUUVO HATI. AVTIKATAOTAOTE TO KEBIoHA PETG a6 aTUXnua.

Z€ TIEPITITWON apPIBOAILY, ETIIKOIVWVAOTE HE TOV QVTITTPOOWTTO 0ag fj ToV:
KATAOKEUAOTH]. Mnv XpnoIWOTIOIETE QUTS TO TIAIBIKG KABIoW YIa TIEPITOOTEPT
a6 9 €m. To audikd kaBiopa exTiBeTal o€ UYnAA Tiean katd T didpkeia wiig
TOU TTPOIGVTOG, YEYOVOG TTOU ETTIQEPEI aANaYEG OTNV TTOIGTNTA TOU UNIKOU pE TV
augnon Tng nAIKiag.

o Ta TAAOTIKG pépn PTTopoUV va KaBapioTouv pe AT KaBaploTIKE kai {EaTO vepod.
Mnv xpnoipoTroieite okAnpd kaBapioTika fi xAwpivn!

S¢ opiopéva KaBiopaTa oxNUATWY KATaoKEUAOPEVa aTrd euaiodnTa UAIKG, N
Xprion TaIBIKWY KaBIoPATWY PTTOPEi va agrioel onuddia fi/kal va TTPoKaAéoE!
QTTOXPWHATIONO. Ta va TO aTToQUYETE QUTO, UTTOPEITE VO TOTTOBETAOETE

Hia KOUBEPTA 1) TIETOETA 1) TIAPOHOIO KATW a6 TO TTaIdIKG KABIoua yia va
TTPOOTATEUOETE TO KABIOHX TOU OXUATOG.
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ZAPTHMATA MPOIONTOZ

(a) OBnyog xprOTN ATTOBNKEUTIKOG (g) Odnyodg Qwvng Wpou

XWpog (h) MpooTacia TAEUPIKAG Kpouong
(b) MAam (i) Bpayioveg aogaAiong ISOFIX
(c) PuBuifdpevo TTpooképaro (i) PUBpion ISOFIX AaBnh
(d) PuBpioTAg UYoug TIPOCKEPAAOU (k) Koupri ammodéopeuang ISOFIX
(e) Madik6 kaBiopa (I)  Evdeign aopdAeiag ISOFIX
(f)  Odnydg divng péang (m) Znueia otepéwaong ISOFIX

APXIK'H ZYNAPMOAOIHZH

ZuvdéaTe TNV TTAGTN (b) 0Tn Bdon Tou KaBiopaTog (e) ayKIoTPWVovTag TNV
Trpoegoxn oTov Ggova Tng Baong Tou kabioparog. ZTn ouvéxela, n TAATN (b)
SITTAWVETAI TTPOG Ta EPTTPOG.

HZQITHOEZH ZTO OXHMA

Me avaoupépevoug Bpaxioveg ac@dAiong ISOFIX (i) To kGBIopa auTokiviTou
WTTOpPEi VO XpNnoIpoTToInBei o€ kabiopara oxnUaTwy TTou ival §oTTAITUEVa

HE auTépaTn Jwvn TPV onueiwv. MNa 1n xpron Tou ISOFIX avatpégre

oTn ANioTa Twv oupBatwv oxnudrtwy otn diedBuvon qr.cybex-online.com/

Av 10 avaotnua Tou Traidioy uTrepBaivel Ta 135 cm, n oupBaréTNTa PETAgY
Tou Solution B i-Fix kai Tou oxfpatog oag eviéxeTal va pelwBei. MapakaAolpe
avatpéETe oTn AioTa TwV GUPBATWY OXNUATWY Yia va eAEYEETE av To KGBIoua
QUTOKIVATOU PTTOPET VO XPNOIHOTIOINBET € OAEG TIG BETEIG TOU TTPOCKEQAAOU
XWPIG TIEPIOPICHOUG.

Z& GQIPETIKEG TTEPITITWOEIG, TO TTAISIKG KABIOHA AUTOKIVATOU UTTOPET va
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XpnoiyotroinBei aTo kaBioua Tou cuvodnyou. Na CUPHOPPWVESTE TIAVTA HE TIG
CUOTAOEIG TOU KATAOKEUAOTH TOU OXANATOG.

EFKATAITAZH TOY MAIAIKO'Y KAOTZIMA ZTO OXHMA

1. BeBaiwBeite TavTa OTI....

* 0l TTAATEG OTO OXNHA gival KAEIBWUEVES OTNV 6pBia BEDT.

* KOTA TNV €YKATEOTAOT TOU TTaIdIkoU KaBioPaTog OT0 UTTPOCTIVO KABIoHA Tou
auvodnyouU, puBUIoTE TO KABITUA TOU OXAKATOG OGO TO SUVATOV TTIO TTHOW
Xwpig va eTTNpeacTei n SpopoAdynon TG wvng.

2. XpnaipotroifoTe T AaBri puBpiong ISOFIX (j) kdrw amé 1o Taidiké kabiopa (e) kai
TpaBrgre Toug dUo Bpayioveg aopahiong ISOFIX (i) otov péyioTo BaBud.

3. Twpa yupioTe Toug Bpayioves aopahiong ISOFIX (i) kard 180° £ro1 woTe va Komouv
TIPOg TV KarevBuvon Twv onpeiwv otepéwang ISOFIX (m).

IS

. TomroBeTioTE TO TTAIBIKG KABIOPK 0TO KATGAANAO KABIoUa péoa GTO auTOKIVNTO.

. Miéate Toug dUo Bpaxioveg aopahiong (i) péoa oTa onueia oTEPEWONG
ISOFIX (m) péxpr va kKAeidwoouv ot B€on Toug pe éva nXNTIKG «KAIK».

. Xpnoipotroijote T AaBr pubuiong ISOFIX (j) kai ompwére To TTaIdIKG
K&BIopa TTavw oTo KABIoHA TOU OXANATOG.

. BeBaiwBeite 611 OAn n emAaveia TG TTAGTNG Tou TTadikou kaBioparog (b)
EQATITETAI OTNV TTAATN TOU KABiOWATOG TOU OXAKATOG.

o

o

~

@ Edv 1o ipooképalo Tou oxfipaTog TTapepTIodidel, TpaprgTe To TTPOg Ta TIavw aTov
HéyioTo BaBpo i aaipéoTe TO EVIEAWG (€KTOG OTTO Ta KaBiopaTa TOU OXAATOG HE pé-
TWTTO TIPOG Tal TTOW).

8. BeBaiwBeite o1 T0 KABIOPK Eival AOPAAEG TTPOOTIABWVTAG Va TO TPARAEETE
£¢w amo Ta anyeia otepéwang ISOFIX (m). O1 Tpaoiveg evdEeitelg aopaAeiag
(1) el va eival EPQavIG opaTé Kal atro Tig dU0 TTAEUPEG TOU KaBiopaTog.

9. Z& TEPITITWON TTOU TO KABIoPA XpnoipoToieital xwpig ISOFIX, umopei va
aATTOBNKEUTEI OTO KATW PEPOG TOU KABIOHATOG.

@ N ovtag 1o ISOFIX, dr iTo1 g0VBEoT e To OXNHa TTou augavel Ty
ao@dAeia Tou Taidiol oag. To Traudi oog Ba TPETE Ko TIGA v ao@aNIOTET P T Jivn
TPILV CNUEIWY TOU OXAHATOG.

AO, EZH TOY MNAIAIKO'Y KAOQIZMATOZ Al

AKOAOUBOTE Ta BAPATA TNG EYKATAOTAONG HE QVTIOETN OEIpd.

1. ZexhedwoTe Toug Bpayxioveg aopahiong ISOFIX (i) kau aTig dUo TAeupég mEdovTag Ta
Koupd amodéopeuang (k) kal TPOBWVTAG Ta TAUTOXPOVa TTPOG Ta THowW.

2. TpaPnigre To KABIOPA QUTOKIVATOU HOKPIG aTT6 Ta onpeia oTepéwang ISOFIX (m).

3. AQaipéaTe To TTaIdIKG KaBiopua kai ammoBbnkeUoTe 1o ISOFIX pe avTiBetn oeipa
oTNV eykatdoTaon.

NPOZAPMOIH NPOZK'EDAAOY

To Tipooképalo (c) pTTopEi va PUBIOTET XPNOILOTIOIVTAG TOV PUBIOTY| UYOUG TIPOOKEPa-
Aou (d) oo Triow pépog Tou 3 (c). 6OTE TO 3 £101 WOTE Vot
UTIGpXE! TTEPIBLIPIO 2 EKATOOTWY TO TIOAU (TrepiTTou 2 BTUAG) QVAETT OE QUTO Kal TOUG
Wpoug Tou Traidioy (c).

HMA

@ To Uyog Tou Tpooképadou pTopei va pubpIoTE! kaBuwg eykabioTaral To kaBiopa aTo
QauTokivnTo.
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AIZH TOY MAIAIO

MepdoTe T {Wivn Tou KaBiopaTog Tou oxXfaTog yUpw amd To Traidi oag Kai
ToTroBETAOTE TN YAWTIdA TNG {Wvng 0TO KOUUTIWHA TNG {Wivng. MpéTrel va
KAEIBWOoel oTn Béon TG pe Eva NXNTIKO « KAIK».

TomoBeTroTe TN {WVN péong oToug 0dnyoUg TNG JWVNG HEDNG PE TTPAOIVN
£vdeign (f) Tou Taidikou KaBioparog.

TpapAgTte Tn {wvn WuoU yia va o@igeTe Tn Jwvn wéong.

2710 TTAI TOU KaBiopaTog TOU QUTOKIVATOU SITTAQ 0TO KOUUTTWUA TNG {Wvng,
n {Wvn WHouU Kail n {Wvn P€ong TPETTEN va TTEPACTOUV padi oTov 0dnyd Tng
Qovng peong (f).

MepdoTe TN {Wvn WHOU péow Tou 0dnyoU {wvng wuou (g) HéXP! va BpeBei
péoa aTov 0dnyo TNG {wvng.

BeBaiwBeiTe 611 N {avn WHoU JIEPXETAI aTTO TV KAEDA TOU TTaIBIoU Tag Kal
Sev akoupTrd Tov Aaipd Tou Taudiol oag. Edv gival atrapaitnTo, pubpioTe TO
Uog Tou TTpookEPatou yia va ahAageTe Tn B€on TG {wvng.

AQA'IPEZH KAI ENANATOMOG®ETHZH TOY KAA'YMMATO!
KAQIZMATOZ

To kéAuppa Tou TTaidikoU kaBioparog armoteAeital amréd Tpia pépn (TTPookEParo,
TIAGTN Kat BEon KaBiopaTog). AUTE KOUUTTWVOUV UE KOTTITOEG OE OPKETE onpeia.
AQoU eAEUBEPWITETE OAEG TIG KOTTITOEG, UTTOPEITE VO APAIPETETE TA HEPOVWHEVA
MEPN TOU KAAUPHOTOG.

Ma va eTTavaToTToBETHOETE T KAAUPPATA OTO KABIopA, aKOAOUBHOTE TIG 0dNYieg
a@aipeong Pe TNV avTiBeTn oeipd.

N

@

»

o

I

@ To ké&Auppa pTropei va AuBEi povo atoug 30 °C oe Tipdypappa TTAUONG yia €U-
aioBnTa, JIAPOPETIKG PTTOPET VO TIPOKUWE! ATTOXPWHATIOHOG TOU UQATUATOG TOU
KaAUppaTog. MapakaAoUpe va TTAUVETE TO KEAUPHA §EXWPIOTE oTTé GAAG pOUXa
KOl VO NV TO OTEYVWOETE O€ OTEYVWTHPIO 1} 0€ GUETO NAIAKO Qwg!

KANONIZMO'1 EFT'YHEHE KAI AIAGEZHZ TOY KATAZKEYAZTH

H CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) oag divel 3
Xpovia eyylnon yia auté To TTpoidv. H eyylnon 10Xl 0Tn XWpa 6TTou To TTPoiov
TIWARBNKE apxIKG aTrd Tov TTWANTH AIaVIKAG 0TV TTEAATN. To TIEPIEXOUEVO TNG
£yyUnong Kai OAEG o1 aTrapaitTeG TTANPOPOPIES TIOU ATTAITOUVTAI VIO TNV ETTIRE-
Baiwon Tng eyyunong BpiokovTal TNV I0TooeAida pag

go.cybex-onli Irer-warranty-car-seats. Edv emdeix0ei n
€yylnon oTnV TEPIYPAPH} TOU TTPOIOVTOG, T VOUIKG 0ag SIKAIWUATO ATTEVAVTI Jag
yia TUYOV eAatTwpaTa Sev eTTnpeddovTal.

MapakahoUpe va TNPEiTe TIavTa Toug KavoviopoUg SidBeong ammoBARTwY TG
XWPAg 00G.
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CERTIFICARE

R129/04

CBX Solution B i-Fix

Tnaltime: 100 — 150 cm
Recomandat de la aproximativ
3 anila 12 ani

Va multumim pentru c& ati ales Solution B i-Fix pentru achizitionarea
scaunului dvs. pentru copii.

Cititi cu atentie acest ghid de utilizare inainte de a instala scaunul auto in
vehicul si intotdeauna pastrati-| la indemana pentru referinte viitoare.

AINFORM IMPORTANTE

Fara aprobarea Autoritatii de aprobare Tip, scaunul pentru copii nu poate fi
modificat sau nu i se pot adduga piese n niciun mod.

Pentru siguranta corespunzétoare a copilului dvs. este absolut esential s&
folositi scaunul auto pentru copii conform instructiunilor din acest manual.
Acest scaun pentru copii poate fi instalat numai pe scaunele vehiculului care
sunt aprobate pentru utilizarea sistemelor de siguranté pentru copii conform
manualului vehiculului.

Potrivit numai pentru scaune auto de vehicul cu centura de siguranta in

3 puncte, aprobata cu standardul 16 ONU sau un standard similar.

Nu utilizati alte puncte de fixare a centurilor decat cele descrise in
instructiuni si marcate pe sistemul de siguranta pentru copil.

Suprafata completa a spatarului scaunului pentru copii trebuie sa fie in
contact cu spatarul vehiculului.

Centura pentru umeri trebuie s& ruleze in sus si inapoi in pozitia inclinat.
Nu trebuie niciodata sa ruleze mai sus de punctul superior al centurii din
vehiculul dvs.

Catarama centurii de siguranta a vehiculului nu trebuie s& treaca niciodata
peste ghidajul centurii scaunului. Daca cureaua centurii este prea lunga,
scaunul auto nu este adecvat pentru a fi folosit in aceasta pozitie in
vehicul. In caz de indoiald, v& rugadm sa contactati producétorul scaunului
pentru copil.

Centura vehiculului cu prindere in trei puncte trebuie sa treaca doar prin
spatiile speciale. Spatiile destinate centurii sunt descrise in detaliu, in acest
manual si sunt marcate cu verde pe scaunul pentru copii auto.

Centura subabdominal trebuie sa fie pozitionata cat mai jos posibil de-a

lungul zonei inghinale a copilului, pentru a avea un efect optim in cazul
unui accident.

inainte de fiecare utilizare, asigurati-va ca centura vehiculului cu prindere
in trei puncte este reglata corect si se fixeaza strans pe corpul copilului. Nu
rasuciti niciodata centura de siguranta!

Doar o tetiera ajustata optim poate oferi protectie si confort maxim copilului
dvs., asigurand in acelasi timp faptul ca, centura pentru umeri poate fi fixata
fara probleme.

Scaunul pentru copii auto trebuie sé fie securizat corect cu centura de
siguranta a vehiculului chiar si atunci cand nu este folosit.

Asigurati-va intotdeauna ca scaunul pentru copii nu este blocat niciodata
atunci cand Tnchideti usa masinii sau reglati scaunul din spate.

Bagaijele si alte obiecte din vehicul trebuie intotdeauna bine securizate.

In caz contrar, acestea pot fi aruncate in masina, ceea ce poate cauza
accidentdri fatale.

Scaunul pentru copii auto nu trebuie sé fie utilizat niciodata fara husa.
Asigurati-va ca este folosita numai o husa originala pentru scaun, deoarece
husa este un element cheie al functiei scaunului.

Nu lasati niciodata copilul in masina nesupravegheat!

Piesele aferente sistemului de fixare pentru copii se incalzesc la expunerea
la soare, iar copiii pot suferi arsuri. Protejati-va copilul si scaunul auto pentru
copil impotriva expunerii directe la soare.

Un accident poate provoca deteriorarea scaunului pentru copii care nu poate
fi identificat cu ochiul liber. Va rugam sa fnlocuiti scaunul dupa un accident.
Pentru neclaritati, va rugam sa consultati comerciantul sau producatorul.

Nu folositi acest scaun auto pentru copii de peste 9 ani. Scaunul pentru copii
este expus la stres ridicat in timpul duratei de viata a produsului, ceea ce
duce la modificari ale calitatii materialului, odata cu trecerea timpului.

Partile din plastic pot fi curétate cu un agent usor de spalare si apa calda.
Nu utilizati niciodata agenti duri sau inalbitori!

Pentru vehiculele a caror scaunele sunt fabricate din materiale sensibile,
utilizarea scaunelor pentru copii poate lasa semne si/sau poate cauza
decolorarea. Pentru a preveni acest lucru, puteti plasa o patura sau un
prosop sau un absorbant similar sub scaunul pentru copii, pentru a proteja
scaunul vehiculului.



PIESE PRODUS

(a) Compartiment de depozitare a (h) Protectie impotriva impactului
ghidului utilizatorului lateral

(b) Spatar (i) Conectori de blocare ISOFIX
(c) Tetiera (i) Maner ajustare ISOFIX
(d) Reglare inaltime tetiera (k) Buton de eliberare ISOFIX

(e) Tnaltator pentru scaun (I) Indicator de siguranta ISOFIX
(f)  Ghidaj centura subabdominalda  (m) Puncte de ancorare ISOFIX
(g) Ghidaj centura pentru umeri

ASAMBLARE INITIALA

Conectati spatarul (b) la inaltatorul pentru scaun (e) prin prinderea cheii ghidaj
pe axa inaltatorului pentru scaun. Spatarul (b) este apoi pliat inainte.

POZITIA CORECTA IN VEHICUL

Cu brate de blocare ISOFIX retrase (i) scaunul auto poate fi utilizat pe scaune-
le vehiculului care sunt echipate cu o centurd automaté cu trei puncte. Pentru
utilizarea ISOFIX, v& rugam s& consultati lista vehiculelor compatibile de pe
aroyb " P ibility.

Peste o inaltime de 135 cm a copilului, compatibilitatea dintre Solution B i-Fix
si vehiculul dv. ar putea fi redusa. Va rugdm sa consultati lista de vehicu-

le compatibile pentru a verifica daca scaunul auto poate fi utilizat in toate
pozitiile tetierei fara restrictii.

Tn cazuri exceptionale, scaunul auto pentru copii poate fi folosit pe scaunul
pasagerului din fata. Respectati intotdeauna recomandarile producétorului
vehiculului.

INSTALAREA SCAUNULUI AUTO PENTRU COPII IN VEHICUL

1. Asigurati-va intotdeauna ca...

« spatarele din vehicul sunt blocate in pozitie verticala.

« cand instalati scaunul auto pentru copii pe scaunul pasagerului din fata,
reglati scaunul vehiculului cat mai in spate, fara a afecta traseul curelei.

2. Utilizati manerul de reglare ISOFIX (j) de sub inaltatorul pentru scaun (e) si
trageti cei doi conectori de blocare ISOFIX (i) la maxim.

3. Acum rasuciti conectorii de blocare ISOFIX (i) la 180° astfel incat sa fie cu
fata la directia punctelor de ancorare ISOFIX (m)

>

Instalati scaunul auto pentru copii in locul potrivit din masina.

. Impingeti cei doi conectori (i) in punctele de ancorare ISOFIX (m) pana se
blocheaza printr-un ,clic” sonor.

. Utilizati manerul de reglare ISOFIX (j) si impingeti scaunul pe scaunul
vehiculului.

. Asigurati-va ca intreaga suprafata a spatarului scaunului auto pentru

copii (b) este in contact cu spatarul scaunului vehiculului.

o

o

~

@ in cazul in care tetiera vehiculului incomodeaza, trageti-o in sus la
maxim sau scoateti-o complet (cu exceptia scaunelor vehiculelor cu
spatele la directia de mers).

8. Asigurati-va ca scaunul este fixat incercand sa-| trageti din punctele de an-
corare ISOFIX (m). Indicatoarele verzi de siguranta (1) trebuie sa fie vizibile
clar pe ambele parti ale vehiculului.

9. In cazul in care scaunul este folosit fara ISOFIX, acesta poate fi depozitat la
distanta in partea inferioara a scaunului.

Folosind ISOFIX, se creeaza o conexiune la vehicul care creste siguranta
copilului dvs. Copilul are inca nevoie sa fie securizat cu centura in trei
puncte.

DEZINSTALAREA SCAUNULUI AUTO PENTRU COPII DIN VEHI

Efectuati pasii de instalare in ordine inversa.

1. Deblocati conectorii de blocare ISOFIX (i) de pe ambele parti prin apasarea
butoanelor de eliberare (k) si trageti de ele inapoi, simultan.

2. Scoateti scaunul auto din punctele de ancorare ISOFIX (m).

3. Scoateti scaunul pentru copii si depozitati ISOFIX in ordinea inversa
instalarii.

REGLAREA TETIEREI

Tetiera (c) poate fi ajustata folosind adaptorul de inéitime a tetierei (d) in partea
din spate a tetierei (c). Reglati tetiera astfel incat max. 2 cm (aprox. 2 degete
latime) rdman intre umerii copilului si tetiera (c).

@ Tnél!imea tetierei poate fi ajustata in timp ce scaunul este instalat in
masina.
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SECURIZAREA COPILULUI

1. Directionati centura de siguranta a vehiculului in jurul copilului si introduceti
limba centurii in catarama centurii. Trebuie sa se blocheze cu un
,CLIC" sonor.

. Asezati centura subabdominala in ghidajele centurii de culoare verde (f) ale
scaunului auto pentru copii.

N

w

. Trageti centura pentru umeri pentru a strange centura subabdominala.

»

Pe partea laterald a scaunului langa catarama centurii, centura pentru umeri
si centura subabdominala trebuie sé fie introduse prin ghidajul centurii (f).

o

. Treceti centura pentru umeri prin ghidajul pentru umeri (g) pana cand se afla
n interiorul ghidajului centurii.

. Asigurati-va ca centura pentru umeri trece peste clavicula copilului dvs. si
nu atinge gatul copilului dvs. Dacé este necesar, reglati inaltimea suportului
pentru cap pentru a schimba pozitia centurii.

INDEPARTAREA S| REATASAREA HUSEI SCAUNULUI

Husa scaunului pentru copii consta in trei parti (tetiera, spatar si indltator
pentru scaun). Acestea sunt fixate in pozitie in mai multe locuri prin capse.
Dupa ce sunt scoase toate capsele, piesele individuale ale husei pot

fi indepartate.

Pentru a pune husele inapoi pe scaun, urmati instructiunile de indepértare in
ordine inversa.

o

Q Husa poate fi spalata numai la 30 °C, cu un program delicat de spalare,
n caz contrar, poate avea ca rezultat decolorarea materialului husei.
Va rugam sa spalati husa separat de celelalte rufe si sa nu o uscati in
uscator sau in lumina directa a soarelui!

_RO |
REGLEMENTARILE PRODUCATORULUI PRIVIND GARANTIA SI
ELIMINAREA PRODUSULUI

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) va ofera 3 ani
garantie pentru acest produs. Garantia este valabila in tara in care acest pro-
dus a fost vandut initial de catre un comerciant cu amanuntul cétre un client.
Continutul garantiei si toate informatiile esentiale necesare pentru confirmarea
garantiei pot fi gasite pe pagina noastra de web
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Dacé in descrierea
articolului apare o garantie, drepturile dv. legale impotriva noastra pentru
defecte raman neafectate.

Va rugam sé respectati reglementérile privind eliminarea deseurilor din tara dv.
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CERTIFIKIMI

R129/04

CBX Solution B i-Fix

Pérmasat: 100 — 150 cm

Rekomandohet péraférsisht nga moshat 3 deri né 12 vijeg

Faleminderit qé zgjodhét Solution B i-Fix si sexholino pér fémijén tuaj.

Lexoni me kujdes kété manual pérdorimi para se ta instaloni sexholinon
né automjet dhe mbajeni gjithnjé né njé vend praktik pér t'iu referuar né té
ardhmen.

A\ INFORMACIONE TE REND|

ISHME

Sexholinos nuk mund t'i béhen modifikime apo shtime té ¢farédolloj forme
pa miratimin e Autoritetit Miratues té Tipit.

Pér mbrojtien e duhur té fémijés suaj, &shté absolutisht e réndésishme qé ta
pérdorni sexholinon sig tregohet né kété manual.

Kjo sexholino mund té montohet vetém né sediljet e automjeteve té
miratuara pér pérdorimin e sistemeve mbrojtése té fémijéve né pérputhje me
manualin e automjetit.

Ajo éshté e pérshtatshme pér sediljet e automjeteve me rripa sigurimi
automatiké trepikésh qé jané miratuar sipas rregullores 16 t& OKB-sé ose
sipas njé standardi té barasviershém.

Mos pérdorni pika mbéshtetése t& ndryshme nga ato té pérshkruara te
udhézimet dhe té shénuara né sistemin mbrojtés té fémijés.

Sipérfagja e ploté e mbéshtetéses sé sexholinos duhet té jeté né kontakt me
mbéshtetésen e automjetit.

Rripi i supave duhet té kalojé lart dhe mbrapa me njéfaré pjerrésie.
Asnjéheré nuk duhet té kalojé pérpara pikés sé sipérme té rripit né automjet.
Tokéza e rripit t& sigurimit té automjetit nuk duhet ta kalojé asnjéheré
mbajtésen e rripit té sediljes. Nése rripi éshté tepér i gjaté, sexholinoja nuk
éshté e pérshtatshme pér t'u pérdorur né kété pozicion né automjet. Nése
nuk jeni té sigurt, ju lutemi kontaktoni prodhuesin e sexholinos.

Rripi i sigurimit trepikésh i automijetit duhet té kalohet né vendet e caktuara.
Pikat e kalimit t& rripit tregohen me hollési né kété manual dhe jané shénuar
me jeshile te sexholinoja.

Rripi i prehrit duhet té kalojé sa mé poshté ijéve té fémijés qé té jeté e
mundur pér té pasur njé efekt optimal né rast aksidenti.

Para ¢do pérdorimi, sigurohuni gé rripi i sigurimit trepikésh i automjetit té
rregullohet si duhet dhe té puthitet miré me trupin e fémijés. Asnjéheré mos
e pérdridhni rripin!

Vetém nése mbéshtetésja e kokés éshté rregulluar si duhet mund ti ofrojé
fémijés suaj mbrojtje dhe rehati maksimale, duke siguruar né té njéjtén kohé
qé rripi i shpatullave té puthitet si duhet.

Sexholinoja duhet té fiksohet gjithnjé miré me rripin e sigurimit né automjet
edhe kur nuk éshté duke u pérdorur.

Sigurohuni gjithnjé qé sexholinoja té mos bllokohet asnjéheré kur mbylini
derén e makinés ose kur lévizni sedilien e pasme.

Bagazhet apo ¢do objekt tjetér gé ndodhet né automjet duhet té jené gjithnjé
té fiksuar miré. Né té kundért, ato mund té fluturojné brenda makinés duke
shkaktuar léndime fatale.

Sexholinoja nuk duhet t& pérdoret kurré pa mbulesén e sipérme té saj.
Sigurohuni gé té pérdoret njé mbulesé e sipérme origjinale, pasi mbulesa
éshté element kryesor i funksionit t& sexholinos.

Mos e lini kurré fémijén té pashogéruar né automjet.

Pjesét e sistemit pér sigurimin e féi nxehen né diell dhe mund ta

djegin lékurén e fémijés. Mbrojeni fémijén dhe sexholinon nga ekspozimi i
drejtpérdrejté i diellit.

Aksidentet mund té shkaktojné déme té sexholinos qé nuk mund té diktohen
me sy té liré. Ju lutemi ndérrojeni sexholinon nése ndodh aksident. Nése
keni dyshime, konsultohuni me shitésin apo prodhuesin pérkatés.

Mos e pérdorni kété sexholino pér mé shumé se 9 vjet. Sexholinoja éshté

e ekspozuar ndaj forcave t& médha gjaté jetégjatésisé sé saj, gjé qé sjell
ndryshime né cilésiné e materialeve pérbérése me kalimin e viteve.

Pjesét plastike mund té pastrohen me agjent té buté pastrues dhe me ujé té
ngrohté. Mos pérdorni asnjéheré agjenté té forté pastrues apo zbardhues.
Né disa sedilje t& pérbéra prej materialesh delikate, pérdorimi i sexholinove
mund té Iéré shenja dhe/ose té shkaktojé gngjyrosje. Pér ta parandaluar
kété dhe pér t& mbrojtur sedilien, nén sexholino mund té vendosni njé
batanije, peshgir ose njé copé té ngjashme.

89



PJESET E PRODUKTIT

(a) Vendi pér ruajtien e manualit (h) Mbrojtja nga goditjet anésore

(b) Mbéshtetésja e shpinés (i) Krahét e kygjes ISOFIX

(c) Mbéshtetésja kéndore e kokés (j) Rregullimi i dorezés ISOFIX

(d) Rregulluesiilartésisé sé (k) Butoni i léshimit ISOFIX
mbéshtetéses sé kokés (I) Treguesi i sigurisé ISOFIX

(e) Pérforcuesi (m) Pikat e kapjes ISOFIX

(f) Pika e kalimit té rripit t& prehrit
(9) Pika e kalimit té rripit t&
shpatullave

MONTIMI FILLESTAR

Lidheni mbéshtetésen (b) me pérforcuesin (e) duke e fiksuar kunjén te aksi i
pérforcuesit. M& pas mbéshtetésja e shpinés (b) paloset pérpara.

POZICIONI | SAKTE NE AUTOMJET

Me krahét e kygjes ISOFIX (i) té térhequr, sexholinoja mund té pérdoret né
sedilje makinash gé jané té pajisur me rrip sigurimi automatik me tre pika.

Pér pérdorimin e ISOFIX, ju lutemi t'i referoheni listés sé automjeteve té
pajtueshme né gr.cyb: li Isolution-b-i-fi ibility.

NEé rast se fémija ka trup mbi 135 cm, mund té reduktohet pajtueshméria mes
Solution B i-Fix dhe automjetit tuaj. Ju lutemi té shikoni listén e automjeteve té
pajuteshme pér té kontrolluar nése sexholinoja mund té pérdoret pa kufizime
né té gjitha pozicionet e mbéshtetéses sé kokés.

NEé raste té veganta, sexholinoja mund té pérdoret edhe né sedilien e
pasagijerit pérpara. Zbatoni gjithnjé rekomandimet e prodhuesit t& automijetit.

© SQ@ J INSTALIMI | SEXHOLINOS NE AUTOMJET

1. Sigurohuni gjithmoné qé...
+ mbéshtetéset e shpinés né mjet té jené té fiksuara né pozicion vertikal.
« kur instaloni sexholinon né sediljen e pasagjerit pérpara, shtyjeni sedilien e
makinés sa mé mbrapa qé éshté e mundur pa ndikuar te kalimi i rripit.
2. Pérdorni dorezén e rregullimit ISOFIX (j) poshté pérforcuesit (e) dhe térhiqini
dy krahét e kygjes ISOFIX (i) deri né maksimum.
3. Tani rrotulloni krahét e kygjes ISOFIX (i) 180° né ményré qé té jené pérballé
drejtimit t& pikave t& kapjes ISOFIX (m).
4. Vendoseni sexholinon né sediljen e pérshtatshme né makiné.
5. Shtyjini dy krahét e kygjes (i) né pikat e kapjes ISOFIX (m) derisa té

fiksohen duke bé zhurmé "KLIKIMI".

6. Pérdorni dorezén e rregullimit ISOFIX (j) dhe shtyjeni sexholinon kundreijt
sediljes sé automjetit.

7. Sigurohuni gé e gjithé sipérfagja e mbéshtetéses (b) sé sexholinos té jeté e
mbéshtetur né mbéshtetésen e sediljes sé automjetit.

@ Nése mbéshtetésja e kokés sé sediljes sé automjetit €shté pengesé,
térhigeni lart deri né maksimum ose higeni komplet (pérveg né rastin e
sediljeve té automjeteve té kthyera mbrapa).

8. Sigurohuni gé sexholinoja té jeté e fiksuar duke e térhequr nga pikat e

j OFIX (m). Treguesit jeshil té sigurisé (1) duhet té jené té dukshém

€ dyja anét e sexholinos.

9. Né rast se sexholinoja pérdoret pa ISOFIX, ajo mund té& mbahet poshté
sexholinos.

@ Duke pérdorur ISOFIX, krijohet njé lidhje me automjetin, e cila rrit siguriné
pér fémijén tuaj. Megjithaté, fémija juaj duhet té sigurohet me rripin e
sigurimit trepikésh té automjetit.

HEQJA E SEXHOLINOS NGA AUTOMJETI

Béni né radhé té kundért hapat e instalimit.

1. Zhbllokoni krahét e kygjes ISOFIX (j) né té dyja anét duke i shtyré butonat e
(k) dhe duke i térhequr ato njékohésisht.

2. Térhigeni sexholinon nga pikat e kapjes ISOFIX (m).

3. Higeni sexholinon dhe vendoseni ISOFIX sipas radhés sé kundért t&
instalimit.

RREGULLIMI | MBESHTETESES SE KOKES

Mbéshtetésja e kokés (c) mund té lévizet duke pérdorur rregullatorin e
lartésisé sé mbéshtetéses sé kokés (d) né pjesén e pasme té€ mbéshtetéses sé
kokés (c). Cojeni mbéshtetésen e kokés (c) né ményré qé té keté njé hapésiré
maksimale prej 2 cm (rreth sa gjerésia e 2 gishtave) mes shpatullave té fémijés
dhe mbéshtetéses sé kokés (c).

@ Lartésia e mbéshtetéses sé kokés mund té Iévizet edhe ndérkohé qé
sexholinoja éshté e montuar né makiné.

SIGURIMI | FEMIJES

1. Kalojeni rripin e sigurimit t& automjetit anembané fémijés dhe vendoseni
gjuhézén e rripit te tokéza e rripit. Duhet té fiksohet né vend me njé
"KLIKIM".
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. Vendoseni rripin e prehérit te pikat me ngjyré jeshile té kalimit té rripit t&
prehérit (f) né sexholino.

. Térhigeni rripin e shpatullave pér ta shtrénguar rripin e prehérit.

N

. Anash makinés prané tokézés sé rripit, rripi i shpatullave dhe rripi i prehérit
duhet té futen sé bashku te pika e kalimit té rripit t& prehérit (f).

Kalojeni rripin e shpatullave te pika e kalimit té rripit t& shpatullave (g) derisa
té jeté brenda pikés sé kalimit té rripit.

Sigurohuni gé rripi i shpatullave té kalojé te klavikula e fémijés dhe t& mos

e preké gafén e fémijés. Nése éshté e nevojshme, rregulloni lartésiné e
mbéshtetéses sé kokés (c) pér té ndryshuar pozicionin e rripit.

HEQJA DHE RIVENDOSJA E MBULESES SE SEXHOLINOS

Mbulesa e sexholinos sé fémijés pérbéhet nga tre pjesé (mbéshtetésja e
kokés, mbéshtetésja e shpinés dhe pérforcuesi). Kéto mbahen né pozicion né
disa vende me kopsa. Pasi té jené liruar té gjitha kopsat, pjesét e mbulesés
mund t& higen njé nga njé.

Pér t'i vendosur pérséri mbulesat né sexholino, ndigni sipas radhés sé kundért
udhézimet pér hegjen.

o

i

@ Mbulesa mund & lahet vetém né temperaturé 30 °C, me njé program
delikat larjeje. Né té kundért, copa e mbulesés mund té ¢ngjyroset. Mos
e lani mbulesén sé bashku me rrobat e tjera dhe mos e thani né makinén
tharése apo mos e ekspozoni ndaj rrezeve té drejtpérdrejta té diellit!

GARANCIA E PRODHUESIT DHE RREGULLORET E ASGJESIMIT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Gjermani) ju ofron 3 vite
garanci pér kété produkt. Garancia éshté e vlefshme né vendin ku produkti

i éshté shitur fillimisht njé klienti nga njé shités me pakicé. Pérmbaijtja e
garancisé dhe té gjitha informacionet e réndésishme qé nevojiten pér
garanciné, mund té gjenden né fagen toné té internetit

go.cyb i 1 f: -warranty -seats. Né rast se
pérshkrimi i artikullit pérfshin garancing, té drejtat tuaja ligjore kundrejt nesh né
raste defektesh mbeten té pacenuara.

Zbatoni rregulloret pér asgjésimin e mbetjeve né vendin tuaj.
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CERTIFIKACIJA

R129/04

CBX Solution B i-Fix

Raspon veli¢ina: 100 — 150 cm

Preporucuje se za priblizno od 3 godine do 12 godina

Hvala vam $to ste se odlugili za Solution B i-Fix prilikom izbora auto
sjediSta za vase djete.

Prije ugradnje auto sjedista u svoje vozilo pazljivo procitajte ovo uputstvo za
korisnike i uvijek ga drZite pri ruci za budu¢u upotrebu.

A\ VAZNE INFORMACIJE

Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova, auto sjediste se ne smije
mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

Kako biste zastitili svoje dijete, neophodno je da koristite djecje sjediste kako
je opisano u ovom priruéniku.

Ovo djegje sjediste se smije instalirati samo na sjedi$tima u vozilu koja su
odobrena za upotrebu sistema vezivanja za dijete u skladu s prirucnikom

za vozilo.

Pogodno samo za sjedista u vozilu s automatskim pojasevima u tri tacke
odobrenim u skladu s UN uredbom 16 ili uporedivim standardom.

Nemojte upotrebljavati kontaktne tacke koje nose teret osim onih opisanih u
uputama i oznacenih na sistemu vezivanja za djecu.

Puna povrsina naslona djecjeg sjedi$ta mora biti u kontaktu s naslonom
vozila.

Pojas za rame se mora kretati prema gore i unazad u naslonjacu. Nikada se
ne smije kretati prema naprijed do gornje tacke pojasa u vasem vozilu.
Kop¢a pojasa vozila nikada ne smije prelaziti vodilicu pojasa sjedista. Ako
je kai$ pojasa predug, djecje sjediste nije prikladno za upotrebu u ovom
poloZaju u vozilu. Ukoliko imate nedoumice, obratite se proizvodacu sistema
vezivanja za djecu.

Pojas za vozilo u tri tactke smije prolaziti samo predvidenim smjerovima.
Uredaji za usmjeravanje pojasa opisani su detaljno u ovom priru¢niku i
oznaceni su zelenom bojom na sjedi$tu za dijete.

Pojas za krilo mora prolaziti $to je moguce nize preko prepona vaseg djeteta
kako bi imao optimalni u€inak u slu¢aju nesrece.

Prije svake upotrebe provjerite je li automatski pojas za vozilo u tri tacke

ispravno podesen i Cvrsto prislonjen uz djetetovo tijelo. Nikad nemojte
uvrtati pojas!

Samo optimalno prilagodeni naslon za glavu djetetu moze pruZiti
maksimalnu zastitu i udobnost, istovremeno obezbijedujuci glatko
postavljanje ramenog pojasa.

Djecje sjediste uvijek mora biti pravilno pri¢vréeno pojasem za vozilo, ¢ak
i kad se ne koristi.

Uvijek obezbijedite da se djecje sjediste nikada ne zaglavi prilikom
zatvaranja vrata automobila ili podjeSavanja zadnjeg sjedista.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu uvijek moraju biti sigurno uévrséeni.
U suprotnom, moze do¢i do njihovog tumbanja unutar vozila, $to moze
dovesti do smrtonosnih ozljeda.

Djecje sjediste se nikada ne smije koristiti bez pokrivaca sjedista.
Obezbjedite da se koristi samo originalni pokriva¢ sjedista jer je pokrivaé
kljuéni element njegovog funkcionisanja.

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u automobilu.

Dijelovi sistema vezivanja za dijete zagrijavaju se na suncu i potencijaino
mogu opeéi kozu vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i dje¢je sjediste od
direktnog izlaganja suncu.

Nesrec¢a moZe prouzrokovati ostecenje djecjeg sjedista koje nije moguce
identifikovati golim okom. Nakon nesrece zamijenite sediste. U slucaju
sumnje obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ovo djecje sjediste nemojte da koristite duze od 9 godina. Djecje sjediste je
izloZeno velikom stresu tokom svog radnog vijeka, $to sa starenjem dovodi
do promjena u kvalitetu materijala.

Plasti¢ni dijelovi mogu se istiti blagim sredstvom za ¢i$¢enje i mlakom
vodom. Nikad ne koristite gruba sredstva za ¢id¢enje niti bjelilo!

Na nekim sjedistima u vozilu izradenim od osjetljivih materijala, upotreba
djecjih sjediSta moZze ostaviti tragove iili prouzrokovati promjenu boje. Da
biste to sprijecili, ispod djecjeg sjedista moZete staviti pokrivag ili peskir, ili
sliéno, kako biste zastitili sjediste vozila.



DIJELOVI PROIZVODA

(a) Cuvanje Uputstava za upotrebu (g) Vodilica pojasa za ramena

pregradak (h) Boéna zastita od udara
(b) Naslon za leda (i) ISOFIX Rugice za zakljudavanje
(c) Podesivi naslon za glavu (j) ISOFIX Rugica za podjesavanje
(d) Dio za podjesavanije visine (k) ISOFIX Dugme za otpustanje
naslona za glavu (I) ISOFIX Sigurnosni indikator
(e) lzdignuti dio

> X X (m) ISOFIX Tacke usidrenja

(f) Vodilica pojasa za krilo

PRVA MONTAZA

Spojite naslon za leda (b) s izdignutim djelom(e) kacenjem usice vodilice na
osu izdignutog dijela. Naslon za leda (b) je tada preklopljen prema naprijed.

ISPRAVAN POLOZAJ U VOZILU

S uvucenim ISOFIX (i) ru¢icama za zakljucavanje auto sjediste se moze
koristiti na sjedistima vozila koja su opremljena automatskim pojasom u tri
tacke. Za koristenje ISOFIX pogledajte popis kompatibilnih vozila na
qreyb i PSR- ibility.

Iznad djetetove visine od 135 cm, kompatibilnost izmedu Solution B i-Fix i
vaeg vozila bi mogla biti smanjena. Pregledajte popis kompatibilnih vozila
kako biste provjerili moZe li se auto sjediste koristiti u svim poloZajima naslona
za glavu bez ogranicenja.
U izuzetnim slu¢ajevima, djecje auto sjediste moZe se koristiti i na
suvozacevom sjedistu. Uvijek se pridrzavajte preporuka proizvodaca vozila.

UGRADNJA DJECJEG SJEDISTA U VOZILO

1. Uvijek osigurajte da...
+ nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom poloZaju.
« kod postavljanja djecjeg sjedista na prednje putnicko sjediste, podjesite
sjediste u vozilu $to vise unazad, bez uticaja na usmjeravanje pojasa.
2. Upotrijebite ISOFIX rucicu za podjeSavanije (j) ispod izdignutog djela (e)
i povucite dvije ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (i) do njihovog krajnjeg
polozaja.
3. Sada zakrenite ISOFIX rucice za zakljuavanje(i) 180° tako da budu
okrenute u smjeru ISOFIX tacaka usidrenja (m).
4. Postavite sjediste za dijete na odgovarajuce sjediste u automobilu.
5. Gurnite dvije rucice za zaklju¢avanje (i) u ISOFIX tacke usidrenja (m) dok se

ne zaklju€aju uz zvuéno ,KLIK".

. Upotrijebite ISOFIX rucicu za podjeSavanje (j) i gurnite auto sjediste prema
sjedistu vozila.

. Provjerite je li cijela povr$ina naslona za leda (b) djecjeg sjedista postavijena
na naslon za leda sjedista vozila.

o

~

Ako naslon za glavu na vozilu predstavlja prepreku, povucite ga prema
gore do krajnje granice ili ga potpuno uklonite (osim na sjedistima vozila
okrenutim unazad).

8. Provijerite je li sjediste sigurno pokusavajuci ga izvuéi iz ISOFIX tacaka
usidrenja (m). Zeleni sigurnosni indikatori (1) moraju biti jasno vidljivi na obje
strane sjedista.

9. U slucaju da se ovo sjediste koristi bez ISOFIX, moZe se spremiti na dno
sjedista.

@ Koridtenjem ISOFIX stvara se veza s vozilom koja povecava sigurnost
vaseg djeteta. | pored toga vase dijete treba osigurati pojasem vozila u tri
tacke.

UKLANJANJE DJECJEG SJEDISTA IZ VOZILA

Obavite korake za postavljanje obrnutim redoslijedom.

1. Otklju€ajte ISOFIX rucice za zaklju¢avanije (i) s obje strane pritiskajuci
dugmad za otpustanje (k) i povlaceéi ih istovremeno unazad.

2. lzvucite sjediste iz ISOFIX tacaka usidrenja (m).

3. Uklonite djecje sjediste i spakujte ISOFIX obrnutim redoslijedom do
postavljanja.

PODJESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Naslon za glavu (c) moze se podjesiti pomoc¢u regulatora visine naslona za

glavu (d) na zadnjoj strani naslona za glavu (c). Podjesite naslon za glavu (c)
tako da maks. 2 cm (priblizno 2 $irine prsta) ostanu izmedu djetetovog ramena

i naslona za glavu (c).

@ Visina naslona za glavu i dalje se moze podjesavati kada je sjediste
postavljeno u automobil.

OSIGURAVANJE DJETETA

1. Postavite sigurnosni pojas za vozilo oko svog djeteta i umetnite jezi¢ak
pojasa u kop¢u pojasa. Mora se zaklju¢ati na mjesto zvuénim ,KLIK”.

2. Postavite pojas za krilo u zelene vodilice pojasa za krilo (f) djecjeg sjedista.

3. Povucite rameni pojas da biste stegnuli pojas za krilo.
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. Na bo¢noj strani auto sjedista pored kop&e pojasa, rameni i pojas za krilo

moraju se umetnuti zajedno u vodilicu pojasa za krilo (f).

Provucite rameni pojas kroz vodilicu pojasa za ramena (g) dok ne bude

unutar vodilice pojasa.

. Obezbijedite da rameni pojas prelazi preko kljuéne kosti vaseg djeteta i da
ne dodiruje djetetov vrat. Ako je neophodno, prilagodite visinu naslona za
glavu (c) da biste promijenili polozaj pojasa.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE POKRIVACA ZA
SJEDISTE

Pokriva¢ djecjeg sjedista se sastoji od tri djela (naslon za glavu, naslon za leda
i izdignuti dio). Na nekoliko mjesta su pri¢vrdc¢eni drikerima. Kad se svi drikeri
otpuste, mogu se ukloniti pojedinacni dijelovi pokrivaca.

Da biste vratili pokrivace na sjediste, slijedite uputstva za uklanjanje obrnutim
redoslijedom.

o

o

@ Pokriva¢ se moze prati samo na 30°C u programu pranja za osjetljivi ves,
jer u protivnom moze doci do promjene boje presviake. Pokriva¢ perite
odvojeno od ostalog vesa i nemojte ga susiti u susilici ili na direktnoj
sunéevoj svjetlosti!

PROIZVODACKA GARANCIJA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam
garanciju od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gdje je ovaj
proizvod prvobitno prodan kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije
i svi bitni podaci potrebnl za utvrdivanje garancue mogu se naéi na nasm
pocetnoj stranici go.cyb li

Ako je garancija prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u vezi kvarova
u odnosu na nas ostaju netaknuta.

Pridrzavaijte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.
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CEPTU®UKALMJIA

R129/04

CBX Solution B i-Fix

Mpyna: 100 — 150 cm

Ce npenopayysa 3a Bo3pacT of npubnuxHo 3 Ao 12 roguHu

Bnaropapume WTO oanyunBTe Aa ro Kynute AeTckoTo ceauwTe Solution B
i-Fix 3a BaweTo ferte.

MpouuTajTe ro BHMMATENHO OBa YNaTCTBO 3@ KOPUCHUK Mpef Aa ro MOHTUpaTe
CeauMLITETO 3a aBTOMOGMI BO BO3MIOTO U CEKoralll YyBajTe ro npyu paka 3a
WOHO KOPUCTEH:E.

A\ BAXHV MHOOPMALIMK

* Be3 ofobpeHne oa OpraHoT 3a Tuncka XoMonoravja, AETCKOTO ceauLuTe 3a
aBTOMOGHN He cMee Aa ce MeHyBa Unun Aja ce Aoaasa Ha KakoB BUNo HaumH.

.

Co wen Aeteto Aa 6uae 3aLTUTEHO NPaBUITHO, arcoNyTHO € HEOMXOAHO Aa ro
KOPUCTMTE [ETCKOTO CEAMLLITE KaKO LUITO € OMULIAHO BO OBOj MPUPaYHMK.

OBa JIETCKO CEAVLLITE MOXE /13 C& MOHTMPA CaMO Ha CEAIVILLITA Ha BO3MIIO LLTO
ce 0f106peHm 3a € CO C/CTEMM 33 [leLia BO COMIacHOCT CO
MPUPEYHUKOT Ha BO3UMOTO.

CO0fIBETHO € CaMO 3a CeayLITa Ha BO3WNA CO aBTOMATCKM KauLLn CO TP TOMKV
3a chukenpatrse 0gobpeHn Bo cornacHocT co Perynatueara 16 Ha OH wnm co
CMIOPEASMB CTaHAapA.

He kopucTeTe kakai G1N0 HOCEUKI KOHTAKTHM TOUK/ OCBEH OHME ONMLLAHM BO
YNaTCTBOTO 1 O3HaUEHN Ha CUCTEMOT 3a Bp3yBakbe Aeua.

LienaTa noBpLuMHa Ha HACIIOHOT 3a PG Ha IETCKOTO CeAuLITE Mopa A1a joara Bo
0P CO HACTIOHOT 3a rp6 Ha BOUIOTO.

KauwoT 3a pamo Mopa fja MiuHyBa Harope 1 Hasafi AujaroHanHo. Hukoralu He cvee
[1a MHYBa Hanpe/] BO MPaBeLl Ha ropHaTa TOYKa Ha KauLLoT BO BOUIOTO.

SaKonqysanKaTa Ha KauLwoT Ha BO3WOTO HUKOralll He CMee a Cce BKPCTyBa Co
BOAWNKaTa Ha KauwoT Ha CeauLlTeTo. Ako ('DMKCHVIOT ApXay Ha KauwoT e npemHory
[I0NF, [IETCKOTO CEfVILLITE & HECOOABETHO 32 KOPUCTEH:E BO 0Baa Mo3uLIja BO
BO3MNOTO. AKO He CTe CUrypHW, KOHTaKTVIpajTe CO NpOM3BOAMTENOT Ha CUCTEMOT

3a Bp3yBar-e.

Kauwuute co Tpu TouKM 3a huKcupakse BO BOUNOTO MOpa Aa MUHYBaaT camo H13
HasHayeHuTe xnebosu. )KnebosuTe 3a BOAEH-E Ha KauLLOT Ce [|eTanHo OnuLIaHN
BO OBOj NMPUPaYHUK 1 03HaueH Ce Ha IBTCKOTO CeauLuTe co 3eneHa Goja.

CKyTHYOT KauLL MOPa /18 MUHYBA LLTO € MOXHO MOHMCKO MPeKy criabuHuTe Ha
[ETeTo 3a /13 MMa MakcmaneH echekT Npu cyanp.

Mpen cekoja ynotpe6a Tpeba aa ce NOrpUKuTE aBTOMATCKUOT CUTYPHOCEH KauLil

Ha BO3MIIOTO CO TPY TOUKY Ha MPULIBPCTYBakE Aa Biuae NpUCriocoBeH NpaBumHo 1
[106pO NPULIBPCTEH Ha TeNoTo Ha AeTeTo. Hukoralu He NpesuTkyBajTe ro kanwot!
Camo onTManHO NPUCNOCOGEHNOT HACTIOH 3a FMaBa MOXe f1a My NOHYAW Ha
[AETETO MaKcUMarHa 3aLTuTa 1 yoGHOCT, @ UCTOBPEMEHO Aa rapaHTupa Aeka
KauLLOT 3a pamo Ce NocTaByBa 6e3 npeqky.

[leTckoTo cepuLuTe MOpa cekoral Aa 61ae NpULBPCTEHO NPaBUIHO CO KAWILOT Ha
BO3WIOTO, AypK 1 KOra He ce yrotpebysa.

Cexoralu Tpe6a Aa 61aeTe CUrypHY Aeka AETCKOTO CEANLLTE BO HUAEAEH MOMEHT

He € 3arNaBeHo Kora ja 3aTBOpaTe BpaTaTa Ha asToMOBMIIOT Ui Kora ro
npucnocobysare 3aHOTO ceauLuTe.

BaraxoT unu kou G1uro Apyrv NpeaMETY BO BO3UMOTO Mopa Cekorall f1a Guaat
A06po NpULBPCTEHN. Bo CPOTUBHO, MOXE Aa Ce pasmeTaar Hit3 aBTOMOBMIIOT, LITO
611 MOXeNo f1a Npeau3Byka CMPTOHOCHN MOBPEAY.

[leTcKoTO CepuLiTe HUKOralll He CMee Aa ce ynotpebysa Ge3 Haanakara Ha
cepuwre. TMorpuxkete ce Aa ce ynotpebysa Camo OpUrMHaNHa Haenaka Ha ceavuTe,
Bunejkn HaBnakaTa e Kny4eH enemeHT 3a (PyHKLMOHMpak-e Ha CeauLLTETO.
Hukoral He ocTagajTe ro AeTeTo Bo aBToMo6unoT 6e3 Haazop.

[lenosuTe Ha CUCTEMOT 3a BP3yBatse /1ElL(a Ce 3arpeBaart Ha COHLIE 1 MOXe fia
Npe/V3BKaaT U3rOPEHNLI Ha AETCKaTa Koxa. 3aLlTUTeTe 1 AETETO 1 ETCKOTO
CefILTe Of] AUPEKTHO U3NOXYBake HA COHYEBA CBETNMHA.

CooGpafkajHa Hecpeka MoXe fia Npeau3Buka OLLTETYBakE Ha AETCKOTO CeauLITe
LUTO HE MOXe /13 CE BIAM CO rofo OKO. o >33 nno
coobpakajHa Hecpeka. AKo ce IBOyMUTE, COBETYBajTE CE CO 3aCTanHMKOT N CO
NPOM3BOAVTENOT.

He kopucTeTe ro 0Ba AETCKO CefuLLITe NOAONTO 0 9 roAMHM. [IETCKOTO ceauniiTe e
V3TIOKEHO Ha rofieMo ONToBapyBakse 3a BPEME Ha POKOT Ha TPaete Ha NPON3BO/OT,
LUTO BOAW A0 NPOMEHY BO KBANUTETOT Ha MaTepUjarnoT CO TEKOT Ha BPEMETO.

MnacTu4HUTe AENoBiI MOXe Aa Ce YMCTaT co Bnaro CPeacTBo 3a YMCTeHsE 1 Tonna
B0/1a. HUKoraLLl He KOPUCTETE OCTPY CPEAICTBA 3a YNCTerse U Benunal

Ha Hekow cefuLuTa Ha BOUIO U3paGOTEHM Of} HYyBCTBUTENHYM MaTepujan,
KOPUCTEH-ETO AETCKM CEAULITA MOXE Ja OCTaBY AaMKN Wi 4a Npeav3smka
6nenHeerse. 3a a 1o CripeymTe 0Ba, MOXeE /1a CTaBuTe keGe, kpna unu CryeH
npeMET Noj} AETCKOTO CEANLUTE 3a /1a 10 3aLUTUTUTE CEVLLTETO Ha BOUIOTO.
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OENOBU HA NPOU3BOJOT

(a) Oppen 3audysatbe Ha YnatcTtBoTo (h) CTpaHuyHa 3awTtuta oa yaap

3a KopuCHUK (i) Payku 3a 3aknyyyBawe

(b) HacnoH 3arp6 ISOFIX
(c) Mpucnocobnue HacnoH 3a rmaea (j) Pauyka 3a npunarogysatse Ha
ISOFIX

(d) Pauka 3a npucnocobysare Ha
BUCKMHATA Ha HACMNOH 3a rnasa (k) Konue 3a ocnoGogysatbe

(e) MepHuye ISOFIX
(f) Bopwnka Ha ckyTeH kanL () BesbegHoceH uHankaTop
ISOFIX

(9) Bopaunka Ha kanwWoT 3a pamo
(m) Touku 3a 3akoTByBake ISOFIX

NOYETHO CKIONYBAHKE

MoBp3eTe ro HacnoHoT 3a rpb (b) co nepHUYeTO (€) Co NpukadyBare Ha
BOAMNKATA CO KyKa Ha OCOBUHATA Ha NepHUYeTo. MoToa, npeknoneTe ro
HacrnoHoT 3a rp6 (b) HaHanpen.

TOYHA NO3ULINJA BO BO3UIIOTO

Co BoBrieYeHu padku 3a 3aknydysarse ISOFIX (i) ceauwiteTo 3a BO3nno moxe
na ce ynotpe6ysa Ha CefinLITa Ha BO3UMO ONPEMEHI CO aBTOMATCKM Kaulll CO
TpU Touku 3a chukeuparse. 3a kopucTerse Ha ISOFIX, Be Monume ocBpHeTe ce
Ha CMMCOKOT CO KOMNATUGMIHM BO3UNa Ha
qrcyb i e ibility.
Kora peteto uma Bucuna noronema og 135 cm, komnatuéunHocta nomery
Solution B i-Fix 1 BalueTo Bo3uno moxe aa ce Hamanu. MNperneaajte ro
CMCOKOT CO KOMNaTUBWHN BO3UNa 3a a NPOBEPUTE Jank CEAULITETO Ha
BO3WIO MOXe Aia ce ynotpeysa BO CUTe NO3NLM Ha NOTNMPAYOT 3a rnasa Ge3
orpaHudyBaksa.

Bo ocobeHu cnyyan, AeTCKOTO ceanLuTe 3a aBTOMOGMN MOXe, UCTO Taka, Aa

ce ynotpebyBa Ha NpegHOTO NaTHMYKO ceamiuTe. Cekorall NouuTyBajTe

npenopaknTe Ha NPOWU3BOAMUTESNOT Ha BO3UIOTO.

MOHTUPAHKE HA JETCKOTO CEAULUTE BO BO3UIIOTO

1. Cexoratu Tpe6a fja 6uaeTe CUrypHm exa...
* HaCTOHMTE 3a rp6 BO BO3WMOTO Ce 3aKO4eH! BO MCTIpaBeHa noauuyja,

* Kora ro MOHTMpaTe AeTCKOTO ceaulTe Ha NpeaHOTO NaTHUYKO ceauTe,
TOa e NpucnocoBeHo WTo e MOXHO NoHasaz, 6es aa enujae Bp3 xnebot 3a
BOAEHE Ha KauwoT.

2. ¥YnotpebeTe ja paykara 3a npucnocobysare ISOFIX (j) nog nepHuyeto (e) n

noBneyeTe rv LeNocHo ABeTe padki 3a 3aknydysare ISOFIX (i).

. Cera, 3aBpTeTe v paukute 3a 3aknydysame ISOFIX (i) 180 cTenenn, Taka
wTo ke 6uaaT 3aBpTeHN BO NpaseL| Ha ToukuTe 3a 3akoTByBatbe ISOFIX (m).

MocTaBeTe ro AETCKOTO CeAuLITe Ha COOBETHOTO CeANLLTE BO BO3UIIOTO.

w

o s

. TypHeTe rv [jBeTe paukuTe 3a 3aKrydyBarbe (i) BO TOUKUTE 3a 3aKOTByBake
ISOFIX (m) cé noaeka He ce 3akny4aT BO COOABETHaTa nosuumja u goaeka
He CrlyLUHETe 3BYK Ha 3aKomnuyBatse.

. YnotpeGerte ja paykarta 3a npucrnocobysatse ISOFIX (j) n TypkajTe ro
CeAVLITETO Ha aBTOMOBMIT KOH CEAIVLLITETO Ha BO3UIIOTO.

. BraeTe curypHu aeka Lienara noBpLIMHA Ha HACMOHOT 3a rpb (b) Ha
[IETCKOTO Ce/INLLTE CE MOTNMpa BP3 HACMNOHOT 3a rp6 Ha CeaniuTeTo Ha
BO3NMOTO.

o

~

Q AKO NOTNUPAYOT 3a MaBa Ha BO3WNOTO NPETCTaByBa Npenpeka, nosreyeTe
10 LIeNIOCHO HArope Win OTCTPaHETE ro (OCBEH Kaj CeauLITa Ha BO3UIO
3aBpTEHW HaHasapj).

®

. BugeTe curypHu fieka ceguiiTeTo e 40GPO NPULBPCTEHO, 0GUaYBajki

ce Aa ro nssneyeTe ol ToukuTe 3a 3akoteyBarbe ISOFIX (m). 3enennte
curypHochu nokasarenu (I) mopa aa 6uaat jacHo BUANUBK Ha [BeTe CTpaHu
Ha ceauwTeTo.

. Ako ceauwiTeTo ce ynotpebysa 6e3 ISOFIX, Moxe Aa ce ocTaBu BO [JONHUOT
[len Ha ceauLITeTo.

©

@ Kora kopuctute ISOFIX, ce cosaaBa Bpcka o BO3WUIOTO LUTO ja 3ronemysa
Ge3beHocTa Ha aeteto. [leTeTo cenak Tpeba Aa ce Bp3e CO KauLLOT CO TpK
TOYKM 38 UKCMPaHE Ha BO3UNOTO.

OTCTPAHYBAHKE HA JETCKOTO CEAULUTE O BO3UJIOTO

V3BplueTe rv YekopuTe 3a MOHTaxXa No obpaTeH pefocnes.

1. OTknyyeTe rv paukuTe 3a 3aknyyysare ISOFIX (i) Ha ABeTe cTpann
TypKajku rv konunkbata 3a (k) 1 MICTOBPEeMEeHO Brievejku rm HaHasaa,.

2. Vi3BneveTe ro ceguLITeTO O TOUKUTE 3a 3aKoTByBake ISOFIX (m).

3. OTcTpaHeTe ro JeTckoTo ceauwiTe u cknaavpajte ro ISOFIX no cnpotueeH
penocres Ha YekopuTe 3a MOHTUPaksE.

NMPUCMOCOBYBAHE HA HACJIIOHOT 3A ITIABA

HacnioHor 3a rnaea (c) Moxe f1a ce NprUcnocobu co NoMoLL Ha padkara 3a
npucnocoByBakse Ha BIUCUHATA Ha HACTNIOHOT 3a rmasa (d) WTo ce Haofa Bo
3a/IHMOT Z1eN Ha HACIOHOT 3a rnasa (c). MpucnocobeTe ro HACNOHOT 3a rnasa
(c) Taka WTO MakcUMarnHoTo pacTojaHne Mefy pameHnLUTe Ha [eTeTo 1
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HaCrOHOT 3a rnaea Aa He 6uae noronemo oA 2 cM (NpubnuxHo 2 npcta) (c).

@ BucunHata Ha HacnoHoT 3a rnaBa Moxe Aa ce npucnocobu aoaeka
CeMLITETO Ce MOHTMPA BO aBTOMOBUNIOT.

3YBAHKE HA OETETO

1. HacoueTe ro kauwwoT Ha CeauwITeTo Ha BO3NNOTO OKONY AeTeTo U BHeceTe ro
jasnyeTo Ha kanwwoT Bo 3akondyyBankara. Mopa fa ro 3akonyare Jo6po u aa
o CNyLHeTe KapakTepUCTUYHUOT 3BYK.

MocTaseTe ro CKYTHWOT Kaull BO 3efeHuTe BOAUIKN Ha CKYTEeH Kauw (f) Ha
[NIeTCKOTO CeauLuTe.

MoBneyeTe ro KauwoT 3a pamo 3a aa ro npuTerHeTe CKyTHUOT KauLl.

N

> w

Ha cTpaHara Ha ceuLITETo 3a aBTOMOBMI LTO Ce Haora A0
3aKoMn4yBarnkara, KauLoT 3a Pamo 1 CKYTHWUOT Kaull Mopa fia ce BHecar
3ae[JHO BO BOAWSIKATA Ha CKYTHUOT kau (f).

BrieyeTe ro KauLWOT 3a pamMo HW3 BoAMIKaTa Ha KauLoT 3a pamo (g) cé
[fofieka He Bfe3e BO BOAMIIKATA Ha KaWLLOT.

Buaete cUrypHU ieka KauloT 3a paMo MUHYBa MpeKy KrydHata kocka Ha
[1eTETO U He ro A0NMpa HEroBMoT Bpat. AKo e NoTpe6Ho, npucrnocobeTe
ja BMCUHATa Ha HacrnoHOT 3a rnaea (c) 3a [a ja M3amMeHuTe nosuumjata Ha
KauLwoT.

OTCTPAHYBAHKE U MOBTOPHO NOCTABYBAHE HA HABJTAKATA
HA CEQULUTE

Hagnakata Ha A€TCKOTO Ce/ILLITE Ce COCTOM O TPU [iena (HAcsoH 3a rmaea ,
HacroH 3a rp6 1 nepHuye). Tve ce NPULIBPCTEHU 3aeAHO Ha HEKOrKY MecTa Co
Apukep-konye. LLITom ke r1 oTkonyaTte cute Apukep-konyukba, ke Moxe Aa
OTCTpaHWTe NoeanHeYHUTe 4enoBu Ha HaBnakara.

3a Aa rv noctaBuTe NOBTOPHO HaBnakuTe Ha ceguwTeTo, cnegete m
ynatcTeara 3a oTCTpaHyBakbe no o6paTeH peocnes.

o

=

@ Haenakata moxe fa ce nepe camo Ha Temnepatypa of 30°C, Ha nporpama
3a Bnaro nepetbe, Guaejku Bo CNPOTUBHO MOXe Aa ce jaBn BneaHeerse
Ha Matepujanot Ha Hasnakara. MepeTe ja HaBnakara OAAernHo oA Apyra
ofrneka 1 He CylLIETe ja BO MallMHa 3a CyllueHe anuliTa Uni Ha UpeKkTHa
CoHYeBa cBeT/MHal

FTAPAHUWJA HA NPOU3BOAUTENOT U PEFYNIATUBU 3A
OTCTPAHYBAHKE BO OTNAQ

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmaHuja) 3a 0Boj
Npon3BOA BN AaBa 3 rOAMHM rapaHumja. FapaHumjaTa Baxm BO 3emjaTa BO

Koja MPoM3BOAOT My Bellie NPOfaAEH Ha KINEHTOT Of 3aCTarHUK UK BO
marionpoaax6a. CogpkuHaTa Ha rapaHuujaTa u cuTe OCHOBHU UHGhopMaLn
noTpe6HY 3a NOTBPAYBat-e Ha rapaHLujaTa MoXe Aa Ce HajaaT Ha Haluata
noyeTHa cTpaHuua: go.cybex-onli -war y-C:
AKo rapaHLjaTa e npukaxaHa BO ONUCOT Ha NPOWU3BOAOT, Toa HeMa fa Brivjae
BP3 BalLWUTE 3aKOHCKM Npasa KOH Hac BO Nornes Ha AedekTy.

TMounTyBajTe rv perynaTusuTe 3a OTCTpaHyBake BO OTNaj BO Baluara 3emja.

-seats.
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CERTIFIKACIJA

R129/04

CBX Solution B i-Fix

Raspon veli¢ina: 100 — 150 cm

Preporucuje se za priblizno od 3 godine do 12 godina

Hvala vam $to ste se odlugili za Solution B i-Fix prilikom izbora auto
sjediSta za vase djete.

Prije ugradnje auto sjedista u svoje vozilo pazljivo procitajte ovo uputstvo za
korisnike i uvijek ga drZite pri ruci za budu¢u upotrebu.

A\ VAZNE INFORMACIJE

« Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova, auto sjediste se ne smije
mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

je opisano u ovom priruéniku.

Ovo djegje sjediste se smije instalirati samo na sjedi$tima u vozilu koja su
odobrena za upotrebu sistema vezivanja za dijete u skladu sa priru¢nikom
za vozilo.

Pogodno samo za sjedista u vozilu sa automatskim pojasevima u tri tacke
odobrenim u skladu sa UN uredbom 16 ili uporedivim standardom.

Nemojte upotrebljavati kontaktne tacke koje nose teret osim onih opisanih u
uputstvima i oznacenih na sistemu vezivanja za djecu.

« Puna povrsina naslona djecjeg sjedista mora biti u kontaktu sa naslonom
vozila.

smije kretati prema naprijed do gornje tacke pojasa u vasem vozilu.

* Kopc¢a pojasa vozila nikada ne smije prelaziti vodilicu pojasa sjedita. Ako
je kai$ pojasa predug, djecje sjediste nije prikladno za upotrebu u ovom

poloZaju u vozilu. Ukoliko imate nedoumice, obratite se proizvodacu sistemu

vezivanja za djecu.

Pojas za vozilo u tri tactke smije prolaziti samo predvidenim smjerovima.
Smjerovi pojasa detaljno su opisani u ovom priru¢niku i na dje¢jem sjedistu
su oznaceni zelenom bojom.

kako bi imao optimalni u€inak u slu¢aju nesrece.
Prije svake upotrebe provjerite je li automatski pojas za vozilo u tri tacke

Kako biste zastitili svoje dijete, neophodno je da koristite djecje sjediste kako

Pojas za rame se mora kretati prema gore i unazad u naslonu. Nikada se ne

Pojas za krilo mora prolaziti $to je moguce nize preko prepona vaseg djeteta

ispravno podesen i ¢vrsto prislonjen uz djetetovo tijelo. Nikad nemojte
uvrtati pojas!

Samo optimalno prilagodeni naslon za glavu djetetu moze pruZiti
maksimalnu zastitu i udobnost, istovremeno obezbijedujuci glatko
postavljanje ramenog pojasa.

Djecje sjediste uvijek mora biti pravilno pri¢vréeno pojasem za vozilo, ¢ak
i kad se ne koristi.

Uvijek obezbijedite da se djecje sjediste nikada ne zaglavi prilikom
zatvaranja vrata automobila ili podjeSavanja zadnjeg sjedista.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu moraju uvijek biti sigurno uévrséeni.
U suprotnom, moze do¢i do njihovog tumbanja unutar vozila, $to moze
dovesti do smrtonosnih ozljeda.

Djecje sjediste se nikada ne smije koristiti bez pokrivaca sjedista.
Obezbjedite da se koristi samo originalni pokriva¢ sjedista jer je pokrivaé
klju¢ni element njegovog funkcionisanja.

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u automobilu.

Dijelovi sistema vezivanja za dijete zagrijavaju se na suncu i potencijaino
mogu opeéi kozu vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i dje¢je sjediste od
direktnog izlaganja suncu.

Nesrec¢a moZe prouzrokovati ostecenje djecjeg sjedista koje nije moguce
identifikovati golim okom. Nakon nesrec¢e zamijenite sjediste. U slucaju
sumnje obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ovo djecje sjediste nemojte da koristite duze od 9 godina Djecje sjediste je
izloZeno velikom stresu tokom svog radnog vijeka, $to sa starenjem dovodi
do promjena u kvalitetu materijala.

Plasti¢ni dijelovi mogu se istiti blagim sredstvom za ¢i$¢enje i mlakom
vodom. Nikad ne koristite gruba sredstva za ¢id¢enje niti bjelilo!

Na nekim sjedistima u vozilu izradenim od osjetljivih materijala, upotreba
djecjih sjediSta moZze ostaviti tragove iili prouzrokovati promjenu boje. Da
biste to sprijecili, ispod djecjeg sjediSta mozete staviti cebe ili peskir, ili slicno,
kako biste zastitili sjedite vozila.



DIJELOVI PROIZVODA

(a) Cuvanje Uputstava za (g) Vodilica pojasa za ramena
upotrebu Odjeljak (h) Bogna zastita od udara
(b) Naslon za leda (i) ISOFIX Rugice za zakljudavanje
(c) Podesivinaslon za glavu (i) ISOFIX Rugica za podje3avanje
(d) Dio za podjesavanije visine (k) ISOFIX Dugme za otpustanje
naslona za glavu 1) ISOFIX Sigurnosni indikator
9
(e) lzdignuti dio

> X X (m) ISOFIX Tacke usidrenja

(f) Vodilica pojasa za krilo

PRVA MONTAZA

Spojite naslon za leda (b) sa izdignutim djelom(e) kacenjem usice vodilice na
osu izdignutog dijela. Naslon za leda (b) je tada preklopljen prema naprijed.

ISPRAVAN POLOZAJ U VOZILU

Sa uvucenim ISOFIX (i) ru¢icama za zakljuavanje auto sjediste se moze
koristiti na sjedistima vozila koja su opremljena automatskim pojasom u tri
tacke. Za koris¢enje ISOFIX pogledajte popis kompatibilnih vozila na qr.cybex-
online. lution-b-i-fi ibili

Iznad djetetove visine od 135 cm, kompatibilnost izmedu Solution B i-Fix i
vaeg vozila bi mogla biti smanjena. Pregledajte popis kompatibilnih vozila
kako biste provijerili da li se auto sjedi$te moZe koristiti u svim polozajima
naslona za glavu bez ogranicenja.

U izuzetnim slu¢ajevima, djecje auto sjediste moZe se koristiti i na
suvozacevom sjedistu. Uvijek se pridrzavajte preporuka proizvodaca vozila.

UGRADNJA DJECJEG SJEDISTA U VOZILO
1. Uvijek obezbijedite da...

+ nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom poloZaju.

« kod postavljanja djecjeg sjedista na prednje putnicko sjediste, podjesite
sjediste u vozilu $to viSe unazad, bez uticaja na usmjeravanje pojasa.
Upotrijebite ISOFIX rucicu za podjeSavanije (j) ispod izdignutog djela (e)
i povucite dvije ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (i) do njihovog krajnjeg
polozaja.

Sada zakrenite ISOFIX rucice za zaklju¢avanje(i) 180° tako da budu

okrenute u smjeru ISOFIX tacaka usidrenja (m).

Postavite sjediste za dijete na odgovarajuce sjediste u automobilu.

. Gurnite dvije rucice za zakljucavanije (i) u ISOFIX tacke usidrenja (m) dok se
ne zaklju¢aju uz zvuéno ,KLIK”.

»

w

o>

6. Upotrijebite ISOFIX rucicu za podjeSavanje (j) i gurnite auto sjediSte prema
sjedistu vozila.

7. Provjerite je li cijela povrSina naslona za leda (b) djecjeg sjedista postavijena
na naslon za leda sjedista vozila.

@ Ako naslon za glavu na vozilu predstavlja prepreku, povucite ga prema
gore do krajnje granice ili ga potpuno uklonite (osim na sjedistima vozila
okrenutim unazad).

8. Provjerite da li je sjediste sigurno pokusavajuci ga izvuci iz ISOFIX tacaka
usidrenja (m). Zeleni sigurnosni indikatori (I) moraju biti jasno vidljivi na obje
strane sjedista.

9. U slucaju da se ovo sjediste koristi bez ISOFIX, moze se spremiti na dno
sjedista.

vaseg djeteta. | pored toga vase dijete treba osigurati pojasem vozila u tri

@ Koristenjem ISOFIX stvara se veza sa vozilom koja povecava sigurnost
tacke.

UKLANJANJE DJECJEG SJEDISTA IZ VOZILA

Obavite korake za postavljanje obrnutim redoslijedom.

1. Otklju¢ajte ISOFIX rucice za zaklju€avanije (i) sa obje strane pritiskajuci
dugmad za otpustanje (k) i povlaceci ih istovremeno unazad.

2. Izvucite sjediste iz ISOFIX tacaka usidrenja (m).

3. Uklonite djecje sjediste i spakujte ISOFIX obrnutim redoslijedom do
ugradnje.

PODJESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Naslon za glavu (c) moze se podjesiti pomocu regulatora visine naslona za
glavu (d) na zadnjoj strani naslona za glavu (c). Podjesite naslon za glavu (c)
tako da maks. 2 cm (priblizno 2 Sirine prsta) ostanu izmedu djetetovog ramena
i naslona za glavu (c).

@ Visina naslona za glavu i dalje se moze podjeSavati kada je sjediste
postavljeno u automobil.

OSIGURAVANJE DJETETA

1. Postavite sigurnosni pojas za vozilo oko svog djeteta i umetnite jezicak
pojasa u kop¢u pojasa. Mora se zaklju¢ati na mjesto zvuénim ,KLIK”.

2. Postavite pojas za krilo u zelene vodilice pojasa za krilo (f) djecjeg sjedista.

3. Povucite rameni pojas da biste pritegli pojas za krilo.

4. Na boc¢noj strani auto sjedista pored kop&e pojasa, rameni i pojas za krilo
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moraju se umetnuti zajedno u vodilicu pojasa za krilo (f).

o

Provucite rameni pojas kroz vodilicu pojasa za ramena (g) dok ne bude
unutar vodilice pojasa.

. Obezbijedite da rameni pojas prelazi preko kljune kosti vaseg djeteta i da
ne dodiruje djetetov vrat. Ako je neophodno, prilagodite visinu naslona za
glavu (c) da biste promijenili poloZaj pojasa.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE POKRIVACA ZA
SJEDISTE

Pokriva¢ djecjeg sjedista se sastoji od tri djela (naslon za glavu, naslon za leda
i izdignuti dio). Oni su na nekoliko mjesta pri¢vrs¢eni drikerima. Kad se svi
drikeri otpuste, mogu se ukloniti pojedinacni dijelovi pokrivaca.

Da biste vratili pokrivace na sjediste, slijedite uputstva za uklanjanje obrnutim
redoslijedom.

o

@ Pokriva¢ se moze prati samo na 30°C u programu pranja za osjetljivi ves,
jer u protivnom moze doci do promjene boje presviake. Pokriva¢ perite
odvojeno od ostalog vesa i nemojte ga susiti u susilici ili na direktnoj
sunéevoj svjetlosti!

PROIZVODACKA GARANCIJA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam
garanciju od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gdje je ovaj
proizvod prvobitno prodat kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije
i svi bitni podaci potrebnl za utvrdivanje garancue mogu se pronam na naSOJ
pocetnoj stranici go.cyb

Ako je garancija prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u vezi kvarova
u odnosu na nas ostaju netaknuta.

Pridrzavaijte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.

CNR
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CHUNG NHAN

R129/04

CBX Solution B i-Fix

Khoang kich thudc: 100 — 150 cm

Do tudi khuyén cao la tir khoang 3 dén 12 tudi

Cam on ban da chon san pham ghé xe tré em Solution B i-Fix.

Vui 1ong doc k¥ cac huéng dan trude khi lap ghé xe danh cho tré em trong xe
clia ban va luén giir cac huwdng dan nay trong khoang dung sach huéng dan
str dung (a) quy dinh.

A\ THONG TIN QUAN TRONG

Néu khéng cé su phé chuén clia Co Quan Phé Chuén Loai Xe, khong duoc
phép stra ddi hodc bd sung ghé xe tré em nay.

Dé& bao vé an toan cho con clia ban, ban can st dung ghé xe tré em theo
dung hwéng dan trong cudn sb tay nay.

Chi c6 thé Iap ghé xe tré em nay trén céc ghé xe duoc phép st dung cho
cac hé théng budc gii tré em theo sd tay huéng dan st dung chiéc xe do.
Chi thich hop véi cac loai ghé xe c6 cac day buéc ba diém ty dong da duoc
chap thuan cho st dung theo quy ché 16 cta Lién Hop Quéc hodc tiéu
chuan tvong duong.

Khong st dung bét ky diém tiép xdc chiu luc ndo ngoai nhiing diém mo ta
trong phan huéng dan va dwgc danh déu trén phan budc git tré em.

Toan bo bé mét clia phén tura lung cia ghé xe tré em phai tiép xuc véi phan
twa lwng clia ghé xe.

Day deo qua vai phai chay én phia trén va ngé ra phia sau. Khong bao gio
duoc chay vé phia diém chét phia trén trén chiéc xe clia ban.

Khoa day cla xe khong bao gi&r duoc vét ngang qua phan danh dau day
budc clia ghé ngdi. Néu day budc qua dai, co nghla la loai ghe xe tré em do
khong phu hop str dung'cr vi tri nay trong xe. Néu khong biét chac, vui long
lién lac voi hang san xuat dung cu budc gitr tré em.

Day budc ba diém trong xe chi dwoc phép chay qua cac hudng quy dinh.
Huéng day budc dwoc mé ta chi tiét trong s tay nay va duoc danh dau
mau xanh 14 cay trén ghé xe tré em.

Day budc qua dui phai vat ngang qua viing hang clia em bé cang thdp cang
6t 4 bao vé téi wu trong trdng hop xay ra tai nan.

Truwéc mdi hanh trinh, bdo ddm phan day budc ba diém clia xe da dugc

diéu chinh duing va vira khit véi ngudi clia em bé. Khong bao gier duoc
xoén day!

Chi c6 phan tya dAu da diéu chinh phi hop mai c6 thé béo vé em bé va
gitip em bé thodi mai & murc toi da, dong thoi bao dam cac day budc qua
vai luén vira khit.

Phai ludn budc ghé xe tré em nay diing cach bang day budc trong xe ngay
ca khi khong str dung.

Luon béo dam ghé xe tré em khong bi ket khi dong cira xe hoac diéu chinh
ghé phia sau.

Hanh Iy hogc bat ky dd vat nao khac trong xe phai luon duoc gitr chic. Néu
khéng, chiing c6 thé bj vang ra trong xe d&n dén thuong tich gay t&r vong.
Khong bao gior dwoc str dung ghé xe tré em ma khong c6 tAm boc ghé. Bao
dam chi st dung tm boc ghé nguyén ban, vi tdm boc nay Ia bo phan chinh
clia chiéc ghé.

Khéng bao gi' d& em bé ctia ban & trong xe ma khéng cé nguoi tréng coi.
Céc bd phan trong hé théng budc giir tré em néng Ién khi bj néng chiéu va
6 thé gay phdng da cho em bé. Bao vé em bé va ghé xe tranh tiép xic voi
4nh nang mét troi truc tiép.

Tai nan c6 thé gay ra cac hu hong cho ghe xe tré em ma khong thé nhin
duoc bang mat thuong. Vui long thay ghé xe tré em sau khi xay ra tai nan.
Néu khong biét chac, vui long lién lac véi dai ly ban xe hodc nha san xuét.
Khéng st dung ghé xe tré em nay qua 9 nam. Ghé xe bi tac dong nhiéu
trong vong doi san phdm, dan dén céc thay déi vé chét lvong vat ligu vé
sau.

C6 thé lam sach cac bd phan nhya bang xa béng c6 néng dd nhe va nuéc
4m. Khéng bao gid' st dung thudc tay hodc xa bong cé néng d6 manh!
Trén mot s& ghé xe lam bing vat liéu nhay cam, ghé xe tré em c6 thé dé lai
céc vét han va/hoic gay bot mau. D& tranh tinh trang nay, ban co thé dat
mét chiéc mén, khan lau hodc vat dung twong tw & phia dudi ghé xe tré em
dé bao vé ghé xe.



CAC BO PHAN SAN PHAM

(a) Khoang Bung Cam Nang (g) BO Phan Ludn Day Budc Qua Vai
Hwéng D&n St Dung (h) Bao Vé Chéng Va Dap Hai Bén
(b) Phan Tya Lung (i) Cac Can Khoa ISOFIX
() Phén Tya Dau Co Thé (i) Can Didu Chinh ISOFIX
Didu Chinh

(k) NutNha ISOFIX

(I) Dén Chi Bao An Toan
ISOFIX

Céac Diém Gitr ISOFIX

(d) BO Phan Bidu Chinh Chiéu
Cao cta Phan Tuya Dau

(e) Phan Ghé Nang

(f) Bo Phan Ludn Day Buéc
Qua Bbui

LAP LAN DAU TIEN
N&i phan twa Iung (b) v&i ghé néng (e) béing cach moc hoa tiéu véo truc clia
ghé nang. Sau d6 gap phan twa lung (b) vé phia truéc.

V| TRi DUNG TRONG XE

Véi can khoéa ISOFIX da rat vé (i), ghé ngdi tré em nay co thé duoc st dung
trén cac loai ghé xe duoc trang bi day budc ba diém tw déng. Dé stv dung
ISOFIX, vui ldng tham khao danh sach cac loai xe tu thich trén
qr.cybex-online Isolution-b-i-fi i X

Vi tré c6 thm véc trén 135cm, kha nang twong thich gitra Solution Bi-Fix va
xe clia ban c6 thé giam di. Vui Iong xem lai danh sach cac loai xe twong thich
dé kiém tra xem c6 thé siv dung ghé nay & tat ca céc vi tri twa dau ma khéng
bi han ché hay khéng.

Trong cac tredng hop ngoai 1, cling c6 thé st dung ghé xe tré em & trén ghé
hanh khach phia tredc. Ludn tuan thi cac khuyén cao cia hang san xuét xe.

(m

LAP GHE XE TRE EM TRONG XE
1. Luon bao dam...
« cac phan dya lung trong chiéc xe duoc khéa & vi tri thang ding
« Khi I&p ghé xe tré em & ghé hanh khach phia trwéc, ban cé thé diéu chinh
ghé xe ra xa hét c& ma khong lam vwéng day deo.
2. St dung can diéu chinh ISOFIX (j) & duéi ghé nang (e) va kéo hai can khoa
ISOFIX (i) xa hét c&.
3. Bay gi®, xoén hai tay khéa clia ISOFIX (i) 180° sao cho huwéng vé phia cac
diém gitk ISOFIX (m).
4. D3t ghé xe tré em trén ghé thich hop trong chiéc xe.

5. D&y hai can khéa (i) vao trong cac Diém git ISOFIX (m) cho dén khi khéa
vao vi tri va nghe thay tieng “CACH”.

6. St dung can diéu chinh ISOFIX (j) va day ghé xe tré em khop vao ghé xe.

7. B&o dam toan bo b& mat phén twa lung (b) cia ghé xe tré em &p vao phan
twa lwng ctia ghé xe.

@ Néu vudng vao phan tya d:éu ctia xe, hay kéo lén trén xa hét c& hoac thao
han ra (trlr khi dat trong ghé xe hwéng mét ve phia sau).

8. Bao dam ghé xe tré em da duoc gitr chac bang cach thir kéo ghé ra khdi
céac Diém gitr ISOFIX (m). Céc den chi bao an toan mau xanh la cay (1) phai
c6 thé nhin thay r6 & ca hai bén ghé.

9. Trong trudng hop st dung ghé ma khong can ding t6i ISOFIX, cd thé cat
di & dwoi day ghé.

@ ISOFIX gitip tao diém két néi voi chiéc xe dé tang do an toan cho em bé
clia ban. Em bé van can phai duoc budc giti chéc bing day budc ba diém
clia chiéc xe.

THAO GHE XE TRE EM RA KHOI XE

Thwc hién cac buéc Iép dat theo tht tw nguoc lai.

1. M& khoa cac tay khoa ISOFIX (i) & ca hai bén bang cach day cac nut nha
ISOFIX (k) dong thoi kéo ching nguoc tré lai.

2. Kéo ghé ra khdi cac diém gitr ISOFIX (m).

3. Thao ghé xe tré em ra va cat ISOFIX theo th( tw nguoc lai véi khi lap dét.

DIEU CHINH PHAN TUA DAU

Co thé diéu chinh Phan twa dau (c) bing cach st dung Can diéu chinh phan
twa dau (d) & phia sau Phan tya dau (c). Diéu chinh phan tya dau (c) sao cho
duy tri khoang cach téi da 2 cm (khoang bang chiéu dai 2 ngon tay) gitra vai
clia em bé va phan twa dau (c).

@ Van cé thé diéu chinh chidu cao ctia phan twa dau trong khi lap dat ghé
trong xe.

BUOC GII* EM BE
1. Vong day bugc quanh em bé va dat phan Iui khoa vao trong 6 khoa. Phai
khoa day ding céach va phai nghe thay tiéng “CACH”.
2. Luén day budc dui vao ranh dan day budc dti mau xanh 14 cay (f) clia ghé
xe tré em.
3. Kéo day budc vai dé that chat day budc dui.
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4. O bén phia ghé xe tré em bén canh phan khéa day, day budc vai va day
buéc dui phai cung dwoc ludn vao trong ranh dan day buéc dui (f).

Ludn day budc vai qua ranh dan day budc vai (g) cho dén khi day ndm bén
trong ranh dan.

Bao dam day budc vai vé} ngang qua ba vai clia em bé chr khéng cham
vao cb clia em bé. Néu can, diéu chinh chiéu cao ctia phan tva dau (c) dé
thay dbi vi tri day.

THAO VA LAP LAI TAM BQC GHE

Tam boc clia ghé xe danh cho tré em c6 ba phan (phan twa dau, phan tua
Iwng va phan ghé nang). Cac bo phan nay dwoc giti ¢ dinh & nhiéu vi tri bang
céc press-studs. Sau khi da nha tat ca cac chét ra, c6 thé thao tirng bd phan
cuia tAm boc.

Dé 1ap tAm boc lai vao ghé, hay lam theo cac huéng dan vé thao tAm boc theo
thtr tw nguoc lai.

o

g

@ Chi dwoc phép git tam boc & nhiét do 30 °C va & ché do giat nhe nhang,
néu khong cé thé lam phan vai clia thm boc bj bt mau. Vui long khéng gist
tAm boc chung véi cac dd vat khac va khang sy khd trong may say hodc
duéi anh ndng mat trai truc tiép!

BAO HANH CUA NHA SAN XUAT VA QUY BINH VE VUT BO

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Dirc) bao hanh cho sén
ph&m nay trong 3 nam. Bao hanh c6 gia tri & quoc gia noi san pham nay duoc
mot co s& ban [é ban cho khach hang Itc ban d&u. Noi dung bao hanh va tat
ca cac thong tin quan !rong can thiét dé thuic hién bao hanh co trén trang chd
cla chung t6i tai: go.cyb: li seats.
Néu trong phan mo ta san pham c6 ndi dung bao hanh, cac quyen phap ly ctia
ban dbi voi viéc kién chung toi vé cac 16i san pham van khong thay ddi.

Vui long tuan tha cac quy dinh vé& thai bé rac thai tai quéc gia cla ban.
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CBX Solution B i-Fix

Julat Saiz 100 — 150 cm

Disyorkan daripada umur kira-kira 3 tahun hingga 12 tahun

Terima kasih kerana memilih Solution B i-Fix pilihan kerusi keselamatan
kanak-kanak anda.

Baca panduan pengguna ini dengan teliti sebelum memasang kerusi kereta
di dalam kenderaan anda dan sentiasa simpan di tangan untuk rujukan masa
depan.

A MAKLUMAT PENTING

Tanpa kelulusan Lembaga Kelulusan Jenis, kerusi keselamatan kanak-kanak
tidak boleh diubah suai atau ditambahkan dalam apa-apa cara sekali pun.
Untuk terus melindungi anak anda dengan baik, penting untuk anda
menggunakan kerusi keselamatan kanak-kanak seperti yang diterangkan
dalam Panduan pengguna.

Kerusi keselamatan kanak-kanak ini hanya boleh dipasang pada kerusi
kenderaan yang diluluskan untuk kegunaan kerusi keselamatan kanak-kanak
mengikut manual kenderaan.

Hanya sesuai untuk kerusi kenderaan yang mempunyai tali pinggang keledar
tiga titik automatik yang diluluskan mengikut peraturan UN 16 atau standard
yang setanding.

Jangan gunakan sebarang titik sentuh galas muatan selain daripada

yang diterangkan dalam Panduan pengguna dan ditandakan pada kerusi
keselamatan kanak-kanak.

Permukaan penuh penyandar belakang kerusi keselamatan kanak-kanak
mesti menyentuh penyandar belakang kenderaan.

Tali bahu keledar mesti dilalukan ke arah atas dan di belakang tempat
condongnya. Tali bahu keledar itu tidak boleh sekali-kali dilalukan ke depan
ke titik atas tali pinggang keledar di dalam kenderaan anda.

Kancing tali pinggang keledar kenderaan tidak sekali-kali boleh menyilangi
panduan tali pinggang keledar kerusi tersebut. Jika libas tali pinggang
keledar terlalu panjang, kerusi keselamatan kanak-kanak tidak sesuai untuk
digunakan dalam kedudukan ini di dalam kenderaan. Sekiranya ragu-ragu
sila hubungi pembuat kerusi keselamatan kanak-kanak ini.

Tali pinggang keledar tiga titik kenderaan mesti hanya dilalukan melalui

turutan yang ditetapkan. Turutan tali pinggang keledar diterangkan secara
terperinci dalam manual ini dan ditandakan dengan warna hijau pada kerusi
keselamatan kanak-kanak.

Tali riba keledar mesti dilalukan serendah yang mungkin menyilangi lipatan
paha anak anda untuk memperoleh kesan optimum sekiranya berlaku
kemalangan.

Sebelum setiap penggunaan pastikan tali pinggang keledar tiga titik
kenderaan dilaraskan dengan betul dan dilekapkan dengan ketat pada
badan kanak-kanak. Jangan sekali-kali memintal tali pinggang keledar itu!
Hanya penyandar kepala yang dilaraskan secara optimum boleh
menawarkan perlindungan dan keselesaan yang maksimum kepada anak
anda sambil memastikan tali bahu keledar dipasang dengan baik.

Kerusi keselamatan kanak-kanak mesti sentiasa disemat dengan betul
menggunakan tali pinggang keledar kenderaan di dalam kenderaan
meskipun apabila tidak digunakan.

Sentiasa pastikan bahawa kerusi keselamatan kanak-kanak tidak pernah
tersangkut semasa menutup pintu kereta atau melaraskan kerusi belakang.
Bagasi atau mana-mana objek lain yang ada dalam kenderaan perlu sentiasa
berada di kedudukannya dengan kemas. Jika tidak, objek tersebut mungkin
tercampak di dalam kereta, yang boleh menyebabkan kecederaan maut.
Kerusi keselamatan kanak-kanak tidak sekali-kali boleh digunakan tanpa
pelapik kerusi. Pastikan hanya pelapik kerusi asli digunakan, kerana pelapik
ialah elemen penting daripada fungsi kerusi.

Jangan sekali-kali tinggalkan anak anda tanpa pengawasan di dalam kereta.
Bahagian dalam kerusi keselamatan kanak-kanak boleh menjadi panas di
bawah sinaran matahari dan berkemungkinan boleh menyebabkan kulit anak
anda melecur. Lindungi anak dan kerusi keselamatan kanak-kanak anda
daripada terdedah kepada pancaran matahari.

Kemalangan boleh menyebabkan kerosakan pada kerusi keselamatan
kanak-kanak yang tidak dapat dikesan dengan mata kasar. Sila gantikan
kerusi selepas kemalangan. Sekiranya ragu-ragu, sila rujuk wakil penjual
anda atau pengeluar.

Jangan gunakan kerusi keselamatan kanak-kanak ini melebihi 9 tahun.
Kerusi kanak-kanak terdedah kepada tekanan yang tinggi semasa hayat
produknya, yang menyebabkan perubahan dalam kualiti bahan dengan
peningkatan umur.

Bahagian plastik boleh dibersihkan dengan bahan pencuci lembut dan air
suam. Jangan sekali-kali gunakan agen pencuci yang kasar atau peluntur!
Bagi sesetengah kerusi kenderaan yang diperbuat daripada bahan sensitif,
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penggunaan kerusi keselamatan kanak-kanak mungkin meninggalkan

tanda dan/atau menyebabkan perubahan warna. Untuk mencegah perkara
ini, anda boleh meletakkan selimut atau tuala atau yang seumpamanya di
bawah kerusi keselamatan kanak-kanak untuk melindungi kerusi kenderaan.

BAHAGIAN PRODUK

(a) Ruang Penyimpanan Panduan (g) Panduan Tali Bahu Keledar
Pengguna (h) Perlindungan Impak Sisi

(b) Penyandar belakang (k) Lengan Pengunci ISOFIX

(c) Penyandar Kepala Boleh Laras (j) Gagang Laras ISOFIX

(d) Pelaras Ketinggian Penyandar (k) Butang Pelepas ISOFIX
Kepala (I) Penunjuk Keselamatan ISOFIX

() Peninggi (m) Titik Tambat ISOFIX
(f) Panduan Tali Riba Keledar

PEMASANGAN AWAL

Sambungkan penyandar belakang (b) ke perangsang (e) dengan
mencangkukkan cuping pada gandar perangsangnya. Penyandar kepala (b)
kemudiannya dilipat ke depan.

KEDUDUKAN YANG BETUL DI DALAM KENDERAAN

Dengan lengan Pengunci ISOFIX yang ditarik balik (i) kerusi kenderaan

boleh digunakan pada tempat duduk kenderaan yang dilengkapi dengan

tali pinggang tiga mata automatik. Untuk menggunakan ISOFIX sila rujuk
Isolution-b-i-fi

penumpang depan, laraskan kerusi itu ke belakang sejauh yang mungkin
tanpa menjejaskan penghalaan tali pinggang keledar.

. Gunakan gagang laras ISOFIX (j) di bawah peninggi(e) dan tarik kedua-dua
lengan pengunci ISOFIX (k) sepanjang yang boleh.

. Kemudian, putar lengan pengunci ISOFIX (i) sebanyak 180° supaya lengan
itu menghadap ke arah titik tambat ISOFIX (m).

. Letakkan kerusi keselamatan kanak-kanak di atas kerusi yang sesuai di
dalam kereta.

. Masukkan kedua-dua lengan pengunci (i) ke dalam titik tambat ISOFIX (m)
sehingga kemas terkunci dan kedengaran bunyi “KLIK”.

. Gunakan gagang laras ISOFIX (j) dan tolak kerusi kanak-kanak itu ke kerusi
kenderaan.

. Pastikan keseluruhan permukaan penyandar belakang (b) kerusi kanak-
kanak diletakkan pada penyandar belakang kerusi kenderaan.

N

w
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o

o

~

@ Jika penyandar kepala kenderaan menghalangnya, tarik ke atas sejauh
yang mungkin atau tanggalkan sepenuhnya (kecuali untuk kerusi
menghadap ke belakang).

g

Pastikan kedudukan kerusi benar-benar kemas dengan cuba menariknya
keluar daripada titik tambat ISOFIX (m). Penunjuk keselamatan berwarna
hijau (1) mesti dapat dilihat dengan jelas pada kedua-dua sisi kerusi
tersebut.

. Jika kerusi keselamatan kanak-kanak digunakan tanpa ISOFIX, ia boleh
disimpan di bawah kerusi.

©

senarai kenderaan yang serasi di qr.cyb lii -
compatibility.

Di atas ketinggian kanak-kanak 135cm, keserasian antara Solution B i-Fix
dan kenderaan anda mungkin berkurangan. Sila semak senarai yang serasi
dengan kenderaan untuk memeriksa sama ada kerusi kenderaan boleh
digunakan dalam semua kedudukan sandaran kepala tanpa sekatan

Dalam keadaan yang luar biasa, kerusi keselamatan kanak-kanak boleh juga
digunakan pada kerusi penumpang depan. Sentiasa patuhi saranan pengilang
kenderaan.

MEMASANG KERUSI KESELAMATAN KANAK-KANAK DI DALAM
KENDERAAN.
1. Sentiasa pastikan bahawa...

+ penyandar di dalam kenderaan yang dikunci dalam kedudukan
menegaknya.

« semasa memasang kerusi keselamatan kanak-kanak pada kerusi

@ Dengan menggunakan ISOFIX, keselamatan anak anda dipertingkat
kerana wujud hubungan yang seolah-olah melekat dengan kenderaan.
Anak anda masih perlu dikukuhkan dengan tali pinggang keledar tiga titik
kenderaan.

MENGELUARKAN KERUSI KESELAMATAN KANAK-KANAK
DARIPADA KENDERAAN.
Jalankan langkah-langkah pemasangan dalam urutan terbalik.
1. Buka lengan pengunci ISOFIX (i) pada kedua-dua sisi dengan menekan
butang pelepas (k) dan menariknya ke belakang serentak.
2. Tarik kerusi daripada titik tambat ISOFIX (m).

3. Keluarkan kerusi keselamatan kanak-kanak dan simpan ISOFIX dalam
kedudukan yang berlawanan dengan pemasangan
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MELARASKAN PENYANDAR KEPALA

Penyandar kepala (c) boleh dilaraskan dengan menggunakan pelaras
ketinggian penyandar kepala (d) di bahagian belakang penyandar kepala (c).
Laraskan penyandar kepala (c) supaya maks. 2 cm (anggaran 2 jari lebar)
kekal antara bahu kanak-kanak dengan penyandar kepala (c).

Ketinggian penyandar kepala masih boleh dilaraskan semasa kerusi
sedang dipasang di dalam kereta.

MENGUKUHKAN KEDUDUKAN ANAK

. Lalukan tali pinggang keledar kenderaan di sekeliling anak anda dan
masukkan lidah tali pinggang keledar ke dalam kancing tali pinggang
keledar. Tali pinggang keledar itu mesti terkunci di tempatnya apabila
kedengaran bunyi "KLIK".

2. Letakkan tali riba keledar mengikut panduan tali riba keledar berwarna hijau
(f) daripada kerusi keselamatan kanak-kanak.

3. Tarik tali bahu keledar untuk mengetatkan tali riba keledar.

4. Di bahagian tepi kerusi kereta di sebelah kancing tali pinggang dan tali bahu
keledar mesti dimasukkan bersama-sama di dalam panduan tali keledar
riba (f).

5. Masukkan tali keledar bahu melalui panduan tali keledar bahu (g) sehingga
masuk ke dalam panduan tali keledar.

6. Pastikan tali keledar bahu dilalukan pada tulang selangka anak anda dan

tidak menyentuh leher anak anda. Jika perlu, laraskan ketinggian penyandar
kepala (c) untuk menukar kedudukan tali keledar.

MENANGGALKAN DAN MEMASANG SEMULA PELAPIK KERUSI

Pelapik kerusi keselamatan kanak-kanak terdiri daripada tiga bahagian
(penyandar kepala, penyandar belakang dan peninggi). Bahagian ini
diletakkan pada kedudukannya di beberapa tempat menggunakan stad tekan.
Setelah semua stad dilepaskan, bahagian tunggal pelapik boleh ditanggalkan.
Untuk memasang semula pelapiknya pada kerusi, ikut arahan pengeluaran
mengikut urutan terbalik.

@ Pelapiknya hanya boleh dibasuh pada suhu 30 °C dengan program basuh
lembut, jika tidak fabrik pelapik itu akan berubah warna. Sila basuh pelapik
secara berasingan daripada pakaian lain dan jangan keringkan di dalam
mesin pengering atau di bawah sinaran matahari!

PERATURAN WARANTI DAN PELUPUSAN PENGELUAR

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Jerman) memberi anda
waranti 3 tahun pada produk ini. Waranti ini sah di negara produk ini dijual
pada awalnya oleh peruncit kepada pelanggan. Kandungan jaminan dan
semua maklumat penting yang diperlukan untuk pengesahan jaminan terdapat
pada halaman utama kami di

go.cybex-onli -war y-car-seats. Jika waranti
ditunjukkan dalam penerangan artikel, hak undang-undang terhadap kami
kerana kecacatan kekal tidak terjejas.

Sila patuhi peraturan pelupusan sisa di negara anda.

M
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oguwagnndyt| bwl wrglth nunnph butnwntnh Ypw: Uhown htinltp

inpwluwnpunwiht vhgngh wnpuwnpnnh Ynnuhg Upywé funphnupnubph:

UULYUYUL LUSUSETP SEUArnFUC sru 'SushL

uh2nsnru

1. Uhawn hwunaytp, np...

* inpwluwnpuwihl Uhgngned phyuwyutnp ynnudwd GU nunhn nhppnd:

* Utiptlwjh Lunwntnu weplth ninlnph Uutnwiinnh Ynw tnbnwinptine
dwdwlwy Yuwpguynpbp inpwluwnpuwiht dhgngh Lunwnbnp
huwpwynphlu htwn® wnwlg gnunt nuinnLRjwl Ypw wanbine:

2. Oquwgnpstip ISOFIX Ywpgwynpnn pruwyp (j) Uunwntn pacuntph nwly
(e) W pwptip Gpynt ISOFIX Ynnwnn thwywlltpp (i) hptug wnwytiwgnuyu
swithny:

3. Wdd wuninbip ISOFIX Ynnwnn thwlwuutpp (i) 180°-ny, npwtugh npwup
nnywd (bl ntwh ISOFIX wupwgdwl Ytwinkpp (m):

4. Stnwnnptp Jwllywywl Uuinwinbnp UpGLwh hwdwuwwnwupuwl
Lutnwinbinh Ypw:

5. Utinutp Gpynt Yynnwnn thwywltnp (i) ISOFIX wupwgdwl Ytwinkph Ute
(m) uhUgle npwiup Ynnuytl utith «QluuN8Ndy:

6. Oguwgnpstiiny ISOFIX Ywpgwdnpnn pruwyp (j)* hEubp UtptUwgh
Jwlywywl bunwintnp wywnnutptUwih butnwpwuhu:

7. 3wdnqytp, np dwlujwywl butnwwntnh phyuwyh wdpnng dwytntup (b)
wnbnwnnywd £ Utptlwjh Uuinwinbnh phyuwyh nunnnipjwdp:

Q Gpb Utptlwih gihuwywin fuwlqunnud £, www pwtp wiu huwnpwynphuu
ntwh 4&n wd hwubp wju wdpnnonipjwdp (pwgwnnipjwdp nbwh hbwn
nnnLpjwuUp UtptUwh Uunwuntntph nGwpnid):

®

. wdnqytip, np Lutnwntinp wwwhny E* thnpatinyg wju nnupu puiti ISOFIX
wupwgdwl Ytintphg (m): Uudunwugnipjwl Ywlwy gnighsubnp (1) whunp £
huinwy ntuwubih |hubU bunwwnbnh Gpyne Ynnutpnud:

. WU nbwpnid, Gpp Lunwwnbnu ogunwgnpsynid £ wnwug ISOFIX h, wju
Yupnn £ wwhyb) bunwpwuh nwy:

Q ISOFIX-h uhgngny utntndynLd £ Yuw Utptlwih htwn, npp utdwgunwd £
&b Bpbhuwgh wudunwlgnueyniup: 2tp Gpbhuwh wudnwlignuenill wdtbUu
ntwpnLd whwnp £ wwwhnyyws |huh dbptluwh tptp Yewnwlng gninne
oqunLpjwup:
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Yuwinwnbp nbnwnpdwl pwyitpp hwywnrwy hEppuwywunLpjwdp:

1. Uywynnutip ISOFIX Yynnwnn thwywlltpp (i) Gpynt Ynnutinhg utnutinyg
wpadwydwu Yyndwyutpp (k), W vhwdwdwlwy pwbing npwup htwn:

2. 3tnnL pwptp Lutnwinbnp ISOFIX wupwgdwl Ytinkphg (m):

3. 3tnwgntp Utptlwh dwlwywl bunwuntnp W wwhtp ISOFIX-n
wnGnwnpUwl hwwrwy Ywngny:

QLhuUYULbh YurqQuinrnEUC
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Q Qluwywih pwnapnipintup Yuwntih £ Ywpgudnnt) Unyuhuly Uunwntnp
UbiptUwnLd inGnwinpbinLg hbwnn:

GrEuU3hL UUrUSLELL

. Munwnbp Utiptlwih wudunwlgnipjwl gninhu ébp GnGhuwh 2nupgp
W nbnwnptip wdpwgnunt Gauyp npw hwdwnp bwhiwnbujwsd
Gwpdwunnd: W whwnp £ ynnwyh ubh «uun8»-ny:

. Sknwnntp gnunwwntbnh wuynwtgnipjwl gninhl dwluwywl bunwuntnh
Ywlwsy gnyuh gninuinbnh wudwnwlgnipjwl gninhubph nunnnpnhgh ()
utig:

. Pwpbip nLuwgnunhl gninuinbnh wugwnwlgniejwl gninhu wdpwgubine
hwdJwn:

. Ubipblwjh Jwulywywl bunwintnh Ynnuh Unw, gninnt 6wpdwunh Ynnghl,

nLuwgnunhl W gninfwntinh wudunwlgniejwl gninhl wtinp £ Uhwuhu

Uinguti| gnuinlwintinh wuyunwlgniejwl gnuinne nennnpnhsh(f) Utig:

Uwngnkp nLuwgnunhl nLuwgnunnt nunnnpnhsh (g) Uhgny uhlsle wijl

Yhwjinudh gninnt nunnnpnhgh Utip:

. 3wdnqytip, np ntuwgnnhu wugunwd £ dbp GpGhuwh wupwyh dnwny W
sh nhwgned dbip GpGhuwh ,wwpwunght: Wuhpwdtunnipjwl nbwpned
Yunguwynntip giluwywih pwpanpnteinLup (¢) gnunnt nhppp thnfubine
hwdwn:
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Muwunjwlp Ynyhu wdpwglbint hwdwnp htwnltp hwlbine gnignuwdutphu
hwlywnwy htppwlywunipjwdp:

@ Muwunjwlp whwnp £ ywlw) vhwjiu 30°8 ghpdwutnhdwuny’ Untpp
hwgntuwnh Juguwl dpwgnny, hwwrwy ntwpnid wwwnjwuh
qgnndywdpp Yunnn E gnilwgnyyt): luunpnud Bup Juwitivug wwunjwul
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CBX Solution B i-Fix
RYJ5gE: 100-150 cm
iV 3 FF) 12 ZHI)LEER

RO ETELE) L ERERRTRERER] Solution B i-Fix,
ERERNR) ERZREERT 2R, BHEEEARrIER, FSEFRE
FilEEREE,

« i3 "SRG’ (Type Approval Authory) B, T/BLUERTS=
et e,

o NIRRT RS, AT AHIBERR) B,

o R B R IR T F I A HE R BRI R A £,

+ RERTEERERAES 10 S HHRER = e S

ggﬁiﬂﬁ$¥ﬂﬂ¢ﬁﬁiﬁﬁ) LESfRIPAETE EARCAOBR LA MOER

It LB PR SR R RO B N R R S T MR A S R 1

BEEwaEL, BREEN. SR EHRIBEEIERN fReHR,
FRZEHIINMEFEEANRSHSME, WRRSHIHIR, ) LEEER
FEAEFMINZAEER. AR, HEER) LERFRESIER.
ERNERRET RGBS, ARFIEREHANME T REHS
%, FHE)LEREE ERREIRC.

BT RIERT ) LEAOIERE, LMBTEREFHATRIFRIEIR.
TREMR, BREN=REFRRETERIERAE, H5) L ESKER
Wa. PNEREHHE—R!
REZIRCBENSM A SEA TR R ATEERIFIIRE, R
TRERAILAIRIA .

BPfSEAERD) LESRERS, thAs AL E R MR R S TS RIEMRERE.
KIAEIRBEEERERT, S5 HBR) LERERASFE.

VIR EEIF FMROITR R TER. BN, SiIraEat
EIER, ERESHE.

o MRSBERET, WA/ LEER. BRUEARE ERET, B

KBRS R R R AR R BT

 TDIBENRFBEENTAEE.

o JLERIPRGHEMHEIE TR, ARG LB, (RIFEHIE
T LERE RS IR E Y.

o SETREEXY) LEEERISMRARTIARBIRIRE, REFREESR) LEE
., WEEHE), ESEEEHEREEIERE.

. ﬁ%fﬁfﬁlﬁb)h;&ﬁﬂdgi It LR - m{E S BB S 22
RIAEIFA, X SEMH RRIEEERFIRIEINMALERL,

. EJL)ﬁE:E:#DE‘JEI FUIFMEKE SRR T, TIDERRAERE ST

=B

o ERLHREUBMREIRAEREEA L, (5 LEERRTERE MREN/SS
BErE, RTPLXEER, ERILME) LEREE FER— ST, s
IARYARPESRAR AP 2 EER.

RS

(a) AFiEEiEER (h) MEREERIFEE
(b) FH (i) ISOFIX e
(c) AETkiL (i) ISOFIX JHT5FiR
(d) kitmEETER (k) ISOFIX BRIz
(e) hn=ad (1) ISOFIX R&IETIT
(f) EHESE (m) ISOFIX ElEsm
(9) BHSHE

MiadEs

B AEINEREE ENSAOE, BRE (b) EREINEE (). RREHEYE
(b) FIRTHTE.

ZEARARRY RS

BTHEE ISOFIX #EH (i), HFERE) EFTIEREEEN=RARREH
HOZEAFRER LA, &Dm?ﬁ?ﬁﬂﬂﬁﬁﬁ ISOFIX, &£
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MBZFHSERIT 135 E%, M Solution B i-Fix SIEEBHIIFRASMTEE
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1 IR, .

- BB,

- TEBTHREEHS 2ok RIS, SRR, B
BELBHEE,

2. EFNNASEE (o) VA9 ISOFIX VEHSFAR () FHETIS ISOFIX H52%S () HZ)
AR

8. B ISOFIX 95275 () 1145 180°, GEELE) ISOFIX EIREAX (m) U5

415 BB E W AEHRE £

5. ﬁﬁ%ﬁﬁé (i) #EX ISOFIX Bl (m), HEINE "HRR"
Lo

6. f£F8 ISOFIX YFT53F-4R (j) 16 2E S LRk R 2R EEf.

7. iR LR RS (b) WENRA SR FRERRS.

(@ WREFEBNSIAES £, WERE LSRR, SERERIRT

(SRR o

8. 827748 ) LEERERM ISOFIX B (m) fit, LIREEZHER. Sege
FEIRAT (1) WRTE R PRSI .

9. ;ﬂﬂ%?ﬂﬁ$ﬁ ISOFIX A1 To{8F) LEEEER, AIHGEL ISOF IX fFAERE

EIfERS ISOFIX, AILASEREIER, NMESER TRk,
BF AR ERERN =R RS HEET,

BIRSITRESBAMERAILFHTIRENRE,
1 BT TRERGRE (k) FRBAER, RSN ISOFIX $iEE ().
2. ) LEREARIE ISOFIX EEm (m).
3. RERIERRMIGFR T LEERFFR ISOFIX,
SR (c) BIIE@IE kAR (c) BEMIIEEETEE (d) T, BTkt (o),
{5 LEEBEB AL (o) ZIERSIRER 2 XK (N 21E6%) .
@ LEERREEENN, SNEERATLIET. ‘

BERTF

1. BERREHRIENGT, FERESTERBARSHINP, LRRE "

—FlEE

& ‘

Wi A ESEEI.
2 BRETHHIE) | BEBNBEZ LB 0 .
3. FENRELUCERS
. Eim&)bgﬁsﬂﬁﬁamﬁﬁﬂu S N ]
5 BERIEESM (o) BRCLFRE SR,

6. BRAEEIZFIONE, FENSLFORT, WELE, WL ©

RS LA RS B,

JUSEBETE=DS CL. SATINSE) 6, CiimdEERE

BB, HFRERIDE, B FEFOEES.

EENOETREEBRL, RS RIRRITTIRE,

Q BT S0 C TR AT, SRR
. BSRRSFR, BN DI FHCT !
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CBX Solution B i-Fix

R~#@ : 100-150 cm
EHEN 3R 12 MR EER

USRI R E AR E £ Solution B i-Fix °
ERENREER LRI ERP 2 - ATAREAERERER - UHEETHR
EFBEURRRSE -

o RAS “RBUAEE" (Type Approval Authority) BHE#E - RGMERAE
ISR B R -

TRENZFBIBENRE - FABVRRAFMPARBERRELES -
o EEREEHGREZRERBSEFMANERRERELGNERER L -
o EEAREAREHGES 16 SWERWBLUREREN BB =ML 2H
HOEEEREER
FHERFAF MR AR ERERE HIRTARERIMOERIE
ERABR -
15 52 B A G 5 ) B 1B 2 D o 7 A B R R A R T 2
BEHpARL - BEEIER - ©RAECRREIERN E22 -
ERZETNASTREGNLZEHEE - NRLHWBER - AZHEES
FESEEMOZUERER - MARR - AMETERERERSY -
—HAERZEHREEBETNER - AERBEEFMANATEEZEN
BEAR - AT SR A AR

RAD °

o BEUWARTRENFBREENERE UBEERESHNHRERENR -
o SREMH - BREH-VBAERLEHHIERRE  VARESRER

ME - 2EREEHRE—IE !
RALBE(CRENTNT A
BRIAMIRSZEE -
ENE R E AR EE - N AREEREANERZEHIEIERERE -
BAPAEEPISVIBEE IR RN - MR REEBAERE -

WA EMBE R EARNTEREAEMY S - SR - THUES R
EER - ERRBEE -

WRRBEEGET  MAECRAREES - BRECHARK EGET AR
ZE ST R R INREARR ST -

HEFRUEARENRENSE - B

o NEEHNBRFBEENRAEE -

o REREAFOBHESLT RN TESNERENRE - RECNEK
FRREEGRZSHES -

o FHOIREEH R E RSN AIR RIRVIRIR - BMAEBHEFTRTEE
- WHERER - & HEGER -

o BENEALREEGER O F - BREEFEHERERRGHENEIIE
RO E - ESEEBMNREREERERIBNMSRESE -

. g%ﬁﬁﬁﬁE’J%ﬁ@ﬁmﬁ*%}%ﬁéﬁ?@# - U7 AR RS RE R

I
. gﬁgz? CER RIS A A ER B EE RS | - P SR EEAS O] AE @ BR TR BIA /38

26 - BYISESR - AOMEREES N ER— BT - EMIE
PR R P SRIRE SRR A -
EmEH
(a) EAZEERHRER (h) RIEAERERE
(b) HE (i) ISOFIX 8
(c) TIFAEREEML (j) ISOFIX FERFH
(d) BEMEERER (k) ISOFIX BRIzl

(e) s (1) ISOFIX ZZ 157 E
(f) FEeEE (m) ISOFIX BElE#

(g) BHEE

AL

BERHANSRE LNEaOE - KRS (b) ERINMSEHE (o) - RERES
(b) MIATHTER -

RPN E

ATHEN ISOFIX #HEH (i) - WEANBRER I ERFEFEH =—BALZ2HH
B LERA - MBBARMALER ISOFIX - H25
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- BEWHPHEEHECEENE -
- RIS R LR KR E R -
EREHHHE -

. fEFANNEER (e) THY ISOFIX HBEIFAA () WM ISOFIX $HEH (i) HIE
BARE -

IRFEHG ISOFIX S E (i) ¥ 180° -
. I RE RSN EAN SR ER L -
Eﬁﬂ%ﬁi% (i) # A ISOFIX ElIZEH (m) - HEIIEE]

RS EMER RO ERREE - BRR

N

w

fEEEAE ISOFIX EIER (m) FI75TE) -

(LIS

“IRRE —EBEHEE|

=

. 278 ISOFIX FBENFAA () IHEALR R EIGH B AR -

MRS E A SRR (b) AYER(EIARE R SR R A S B

@ MRERHEBPNRMIBIER £ - AIEL LHESRARE - NiE

(BEIEEREERRSN ) -

8. BAMGSEEER L ISOFIX EIER (m) Hitt - MEREZKMEE -
BNE () RAEEEMABHER -

9. MREBEAH ISOFIX KR T i A5 E EEA -

HEED -

@ BB ISOFIX - OJLIEREHRWB ISR -
BT NHRERSHN= %ﬁ;@mlzﬂ

BRANTEESREERNBERRTIRERE -

1. BBIE T RAIRER (k) LRI @& - ARSHEMAIK ISOFIX #EE (i) -
2. R E A HIE ISOFIX EIER (m) -

3. AR EARRAIBRR T BRI FR ISOFIX -

REAEALL

G841 (c) CIBIBERMT (c) BEMEEMEEHRENE (d) ﬁﬁ;ﬁéﬁ FRENEELL () -
fEEEEED MEEM (c) ZERZMRE 2BK (K215R) -

‘ @ EEBZEEENR - BRNEREDATLERE - ‘

1. BEREE BISIZF - WIHREHE ABAREHND - UREE
HREE B ESERIM -
2. BEEBENEREEGNSBRERGE

~
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HeLe
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3. HIBEH U RS -

4. EBENREER TR EH NN —M -
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HEEULELEHHME -
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FEBERENEERE
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CBX Solution B i-Fix

A ZEE: 100 - 150 cm
HREINDWRFE £®3 HA~12%

Solution B i-FixFv 1)V FY—FEH BV LT W lZEBUHESTENE
FrA )V —bEBEICEMSFBRICCO I — A1 FELBTRIHIEE
Ve A=Y —HA RE WO TEBRTERLIICFRITEOTLEL,

A EEGIER

o BEARY/OFRELITE. Fr 1LY —ba WD EBHETEHBEL
fe AN EBMLY T2 EETEE A,

o BFREBICRE S BT, Fv )V Y — e ARSEE CHBTNGEY
ICERTBTENFERICERTY,

e ZDF VAR —MEERY ZaT7 IV F v ALY — b OFERAHFEERE
NTVBERERF LDIHCESIHIENTEET,

o UNR16 E/ciEFEDEAE > THERIN TV S BRIV NEREE
BIBEBDIHELET,

o REUREBAEICRRE. BLUD—Y—MeR—F VT ENTOBIBAUAN T
R ERREEHENTREW,

o FrAIVFY—bDBELINOLREHN BEOELNEEMTDHED
HVET.

e BALVMEEAICED > TRIGICEE L TREV. BRADANV - EEBERE
SERIC AV TR ICESB LG LV TKIEE L,

o BDONIVMAYZIUE Y= hDNIV A A REREELLBVTIENA
IWWERAYTHRT EBHBAIIG COMBTOF v IV F—bOERIE
BLER A CRBEERDHBHEIIE Fr IV — b A—H—ITHBR
WEDELEL,

o 3RANVMEFERENTARBRDHZIELTIEEL NIV MERRDFHI,
AMERFAEBICRBEN. Fr LY —MIREBTI—F I ENTVET,

o UENIVMNE BEABOTIBERADNRER B Tcéd BFROED
HIREBAZBL BB NENMIBICRB I BLENHIVET,

o ZEADHICIEH T BFB3RANVIELGREE W BFROEICERE
LTWBTEERERLTREV AL MEERIcRCSELNTREN!

e BNV EBICREEEATEN TEBRET AY FLRA M Bl 5%

TEHEBFHRORBIELRLRENRERAIRIC|E EIFSNETS,

o FrAIVRY—MEFERLTWEWEETE ERDY — VR TELCER
FHFBNTVBRBHBYET,

o EROF7EBS Y BEY— MEREILIEE Fr IV EY— MM EDIT
FHELTNEWTEERICHRLTEEL,

o EROEMEIEZDOHOEDIE BICLODEBE T 2HEL B E
T 25 LEVEEMHAERTRIFH TN EAGII R OEH B MM
HHIET,

o FrAIVRY—ME = bAN—TELTIEEHITERLENTRE WL ¥ —
FAN=E T — D ELKRAET DD DEERER CH Dt OMIES—
FAN—DHEERELTIIZEL,

o BFRZEBERIHETICRELZVLTIREL,

o FrAIVRY— AT LOBRITIE ESEHDLHEERITE. BF
BROPHETBEBRENDZEDHEFNET, BFREF v MILFT—hIT
ESEADNHESHENLESRELTEEL,

o FHICEY REETIIBBI TEBVREAF v (VP — MTRET HRIAEM
DBIET, BROB OB F ¥ IV R — MERYBZTIEEN, TR
BLERN G581 T —F7—FiFEEE BV EhE TN,

o IMULEDBFRITIEERLEVTLZEW, Fr )L Ry — IR E
BULBHICESEND O RELLLET,

o TIRFYIEDIE PERAIEHNDE R TERTEET BREDSAIE
IFZARNEHEHTER LN TEEN

o BEHOERFEY—MEDEPTVRMTTETCVRBEICE. FrILEY
— FDEBICESTHHA DN BB T BTENBYET, TNEFLET BT
BIF T Iy N EFNWIEEETF v AIVE Y — D TFICBWTERZR
BLTLEELY,

(@) EEFEBREM V-t (9) BALMHCR

A7 b (h) AIEHEH—F
(b) Hbrh (i) ISOFIXOyo7—L
(c) FEEAYRLZR (j) ISOFIXEEE/\> FIb
(d) NYFLRAMBETIvZAR— (k) ISOFIXUU—ZHKZ>
(e) T—RH— (I) ISOFIX&Z&5>7
(f) VENVMAR (m) ISOFIX 7 A—FRA bk
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